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VOORREDE

Van April tot November 1937 deed Prof. Dr. Amaat Burssens 
zijn tonologisch onderzoek in Zuid-Kongo. Het resultaat van 
zijn nauwkeurige arbeid verscheen in verschillende artikels 
in het tijdschrift Kongo-Overzee. Doch dit was slechts een 
praeludium voor het grote werk : Tonologische Schets van het 
Tshiluba (1). Het lijdt geen twijfel of Prof. Burssens heeft het 
hoofddoel van zijn onderzoek bereikt. Heel duidelijk wordt 
ons aangetoond dat het Tshiluba een toontaal is in de volle 
zin van het woord. In dertig hoofdstukken behandelt de schrijver 
het tonologisch systeem en vele toonwetten. De grondlijnen en 
verschillende details zijn vastgelegd. In deze glashelder geschre­
ven schets is ongetwijfeld baanbrekend werk verricht voor de 
kennis van het Tshiluba.

Bij zijn onderzoek ter plaatse bediende Prof. Burssens zich 
voornamelijk van Bernard Kabese, inlands secretaris van 
Mgr. Aug. de Clercq. Deze volkomen taal- en toonvaste Inlander 
werd spoedig ook toonbewust, nadat hij in die zin was opge­
leid. Na het vertrek van Prof. Burssens uit Kongo voorzag 
Kabese op verzoek van pater Em. Willems een tachtigtal blad­
zijden van het „Evanjelio” van toon- en lengte-tekens. Begin 
1940, vóór het uitbreken van de oorlog, stuurde Kabese deze 
tekst naar pater Willems te Leuven op.

Onze toonstudie nu is vooral gebaseerd op deze Evangelie­
tekst (2). Wij kozen er bij voorkeur onze voorbeelden uit, omdat 
deze tonologische tekst nog niet gepubliceerd is. Ook het uit­
gegeven materiaal van Prof. Burssens hebben wij zorgvuldig 
doorzocht.

Vooral pater Louis de Boeck (professor in de Bantoetalen 
en algemene taalkunde in het studiehuis te Scheut) was het 
die ons met raad en daad bijstond.

(*) A m aat Bubssens, Tonologische Schets van het T s h ilu b a  (Kasayi, 
Belgisch-Kongo), Antwerpen, De Sikkel, 1939, xiv-232 blz.

(2) In Mei 1948 werden alle zinnen in Kasayi gecontroleerd ; we vonden 
slechts weinig fouten.
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Onze medewerker pater Em. Willems, die tien jaar in Kasayi 
verbleef, en thans professor in het Tshiluba is in het Leuvense 
studiehuis der Missionarissen van Scheut, was spoedig voor dit 
werk gewonnen. De grammaticale gegevens en de vertaling der 
teksten in deze studie, alsook het vierde hoofdstuk over de 
„Relatiefconstructie” zijn van zijn hand. Het is vooral aan zijn 
medewerking te danken dat dit werk niet alleen verlicht werd, 
maar zelfs in zo’n korte tijd mogelijk was.

Het onderzoek van Prof. Burssens en zijn opleiding van 
Kabese waren een conditio sine qua non voor het tot stand 
komen van dit werk. Wij zijn hem dan ook oprecht dankbaar 
voor zijn pioniers-arbeid. Het zal hem ook genoegen doen, dat 
jonge krachten de spade wat dieper gestoken hebben in de 
weelderige taaltuin van het Tshiluba.

Leuven, Juli 1945.
L e o  S t a p p e r s  c . i .  c .  m .

N o t a . —  Er zijn bijna vier jaar verlopen sedert dit werk 
geschreven werd. Ofschoon we deze studie nu veel vollediger 
zouden kunnen maken, stelt een onderzoek ter plaatse vast 
dat de gegevens en conclusies juist zijn. Wij vestigen er echter 
de aandacht op dat de uitspraak van klanken en tonen die der 
Bâkwà Di'Ji is, doch met beïnvloeding van het dialekt der 
Bé'nâ Mûlèngè.

St. Theresia, Kalonda, Maart 1949.
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LIJST DER AFKORTINGEN

b. v . b ijvoorbeeld
blz. bladzijde
c consonant
d. i. d it is
enk. o f  e. enkelvoud
enz. en zo voort
i p. v . in plaats van
I infix
K  (woord)kern
kl. klas
loc. locatief
m v. o f  m eerv. meervoud
np. nominaal prefix
nr. nummer
p.(ers). persoon
pp. pronominaal p refix
r. regel
s afleidingssuffix
(s) eventueel voorkom ende tweede o f  derde klankgreep van 

het afleidingssuffix
s nog niet aldus gekend afleidingssuffix
t. a. p. ter aangehaalde plaatse
v  vocaal
vg l. vergelijk
zg. zo genaamde

T o o n t e k e n s

(à ) hoge toon

(à ) lage toon

(à ) m iddelhoge toon

(à ) dalende tooi

(à ) stijgende toon 

hoge toon

[_ ] lage toon

[- ] m iddelhoge toon

[ \ J  dalende toon

[ / ]  stijgende toon
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Andere tekens

>  wordt tot
<  ontstaan uit
a" een punt van boven rechts van een klinkerphoneem

betekent dat dit phoneem lang is.

De meest aangehaalde werken :

B A m a a t  B u rs s e n s  : Tonologische Schets van het Tshiluba,
A n tw erp en , De Sikkel, 1939.

W  Em. W ille m s  : H et Tshiluba van K asayi voor beginne­
lingen, Tongerloo, 1943.

K O  Kongo-Overzee : Tijdschrift voor en over Belgisch-
Kongo, Rwanda-Burundi en aanpalende gewesten, 
Antwerpen, 1934-.



SPELLING

Ofschoon wij overtuigde voorstanders van de „Africa-spelling” 
zijn, waren we om typographische redenen gedwongen de tradi­
tionele Luba-spelling van de Katholieke Missies in Kasayi te 
volgen.

Het verschil tussen beide beperkt zich tot de weergave van 
enkele phonemen. Daar er in deze taal geen phonologische 
oppositie bestaat tussen o en o, e en s, is het in een vereen­
voudigde transcriptie geoorloofd de gewone tekens o en e te 
gebruiken, mits men hun waarde juist aangeeft. Voor de om­
schrijving der phonemen verwijzen wij naar het tweede hoofd­
stuk van Prof. Burssens’ Tonologische Schets.

Wij geven steeds de lengte aan evenals Kabese in de oor­
spronkelijke tekst. Eigenlijk is dit niet nodig, daar, behalve in 
de gevallen dat de lange kwantiteit in een phonologische oppo­
sitie staat tegenover de korte, de lange duur steeds voorkomt 
in de verzwaarde silben. Hieronder moet men, naast de klank- 
grepen met een nasaalverbinding of semivocaal, ook de velare 
n (q) beschouwen, ofschoon in het Tshiluba deze nasaal niet 
gelijk is aan gg (x).

Het relatief-pronomen wordt door ons Steeds met de eerste 
werkwoordvorm verbonden, b. v.

mü'ntü ûnùdi nümènâ : de mens, die gij ziet. 
mü'ntü ùnùkwà'tshilè : de mens, die gij genomen hebt.

Ziehier het lijstje van de phonemen, waarin de in dit boek 
gebruikte schrijfwijze afwijkt van de „Phonologische Africa- 
spelling”.

Onze spelling „A frica "-spe llin g

e £
o o
tsh tj
P (*) ƒ
j 3
sh ƒ
ng r)

( ‘ ) In  het dialekt der Bé'nâ TshltÖ’lÓ is q der Bâkwà Dl'shi gelijk 
aan qg.

(2) p is volkomen verantwoord, daar verschillende stammen i. p. v. ƒ 
inderdaad p zeggen (. v. Bâkwâ Nyà'ngà). De Bâkwà Kâlô'njl spre­
ken een h uit i. p. v. p.



INLEIDENDE BEGRIPPEN

Alvorens de behandeling van de vormen te beginnen, willen 
we eerst in het kort de leidende beginselen van onze methode 
van onderzoek bespreken.

1. Kern en affixen

Wanneer men een serie woorden als : 
kü-dim-a, land bewerken ; 
mü-dlm-i, hij die landwerk verricht ; 
bü-dim-i, akker ; 
mü-dim-ü, werk ;
bà-dîm-è, zij moeten het land bewerken ; 
tü-dim-in-é, wij hebben het land bewerkt, enz. (*) 

met elkander vergelijkt, kan men gemakkelijk een deel ont­
dekken, dat overal terug te vinden is. Rond dit bestanddeel 
hebben zich affixen (toevoegsels) geschaard. Het gemeenschap­
pelijke van deze reeks woorden, welke nog gemakkelijk vertien­
voudigd kan worden, is de kern (K ) -dim-. Deze kern bestaat 
gewoonlijk uit medeklinker klinker +  medeklinker (c-f-v-j-c) 
en is onveranderlijk (2) ; zij heeft geen infixen ; de kwaliteit 
(klankkleur) van de klinker wijzigt zich niet. Op zichzelf, 
d. i. ontdaan van haar affixen, komt de kern niet voor ; zij is 
enkel het resultaat van taalkundige ontleding en heeft geen 
zelfstandig bestaan, -dim- drukt het algemeen denkbeeld „land 
bewerken” uit, dat door de affixen en de toonmelodie bepaald 
wordt. Het woord als gesloten geheel, ontleent zijn betekenis 
aan de kern, de affixen en de toonmelodie (3).

De affixen kan men verdelen in prefixen (voorvoegsels) en 
suffixen (achtervoegsels). Wanneer een affix tussen het prefix 
en de kern komt staan, noemt men dat infix, zelfs wanneer in 
speciale gevallen het prefix niet aanwezig is.

( ')  Vgl. B , nr. 37 (A. B u rs s e n s , Tonologische S chets...).
(2) Toonveranderingen blijven hier buiten beschouwing.
(a) Vgl. B, nr. 37, waarvan wij deze uiteenzetting tot de onze maken.
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Deze affixen maken het veranderlijke element van een vorm 
uit. Zij kunnen één- of meerklankgrepig zijn. Een distinctie bij 
de suffixen, die wij veel zullen gebruiken, is die tussen klinker- 
suffix en afleidingssuffix. Dit onderscheid voeren wij enkel in 
om tonologische redenen. Het klinkersuffix is de laatste klinker 
van een grammaticale vorm. Bij de eenvoudige werkwoorden 
volgt dit onmiddellijk na de kern, doch bij de afgeleide vormen, 
kunnen er nog een hele serie andere suffixen tussen de kern en 
het klinkersuffix voorkomen. Deze noemen wij afleidingssuffixen. 
B. v. tii-dim-in-è =  wij moeten het land bewerken, -è is het 
klinkersuffix en -in- het afleidingssuffix. In een samenvattende 
formule duiden wij het afleidingssuffix steeds met s aan, het 
klinkersuffix geven we normaal op (1).

Bij een verklaring der toonmelodie en bij onze voorbeelden 
maken wij steeds onderscheid tussen eenvoudige en afgeleide 
werkwoorden. Morphologisch beschouwd zijn eenvoudige werk­
woorden die, welke achter de kern enkel het klinkersuffix hebben. 
Afgeleide werkwoorden hebben, behalve het klinkersuffix, nog 
een afleidingssuffix, dat een, twee of drie klankgrepen kan tellen.

2 . P h o n e m a t is c h e  s t r u c t u u r  v a n  d e  k e r n  ( 2)

Onder phonematische structuur der kern verstaan we opbouw 
van de kernen in het Luba uit phonemen ; de regels, die gelden 
voor hun systeem. Phonemen zijn klanken beschouwd als dragers 
van een taalkundige, begripsonderscheidende functie.

Een toontaal heeft een systeem dat berekend is op sonoriteit 
en het laten doorklinken van met betekenis geladen vocalen. 
Vandaar is de silbe steeds open. De opeenvolging c -)- v is de 
normale. Een niet afgeleid woord in het Tshiluba vertoont ge­
woonlijk het volgende aspect : c +  v -(-c -| -? ;-t -c -t -v . Het 
gecursiveerde deel is de kern, voorafgegaan door een prefix en 
gevolgd door een suffix. Doch enkel de kern willen we hier 
bespreken.

K e r n t y p e n .  —  Het normale type, dat 90 % uitmaakt

( ‘ ) Vgl. de lijst der afkortingen, blz. IX .
(2) Vgl. J. W i ls ,  Onze Taaltuin, IX , 1941, H e t accentsysteem van  een 

tweetal a jrikaansche  toonta len, blz. 245.
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van de eenvoudige werkwoorden is c v -f  c, b. v. kü-dim-a 
=  het land bewerken.

Daarnaast vinden we nog bij 8 % v -+- c, b. v. ku-é'la =  
werpen. En tenslotte bij 2 % c -)- v, b. v. kû-p-à =  geven.

Doch op de opeenvolging c -f- v zijn twee uitzonderingen 
mogelijk in dit stelsel ; in de stijging der sonoriteit van een 
klankgreep kan nog een y(i) of een w(u) worden tussengeschakeld, 
en in de daling een nasaal n of m. Naast de klankgrepen opge­
bouwd uit medeklinker en klinker, komen dus ook verzwaarde 
silben (1) voor. Dit passen we nu toe op de kerntypen.

V e r z w a a r d e  k e r n e n .  —  Voor elk type enige voor­
beelden.
a. Type c - f  v +  c : kü-kwà't-â =  nemen

kü-nyé'm-a =  lopen, vluchten 
kü-fù’nd-â =  schrijven 
kû-10'mb-â =  vragen

b. Type v +  c : ku-é'nd-a =  gaan
ku-i'mb-a =  zingen

c. Type c -j- v : kü-tu-à =  slaan
kü-di-à =  eten

Consequenter zou wezen dit type c te noemen, doch daar de 
meeste kernen van dit type verzwaard zijn nl. 12 van de 15, 
schrijven we steeds type c - f  v. Bovendien vinden we het onmo­
gelijk om uit te maken of de kern van de werkwoorden kütà 
=  jagen ; küpà =  geven ; küyâ =  gaan, enkel door de conso­
nant gevormd worden of uit medeklinker a.

3. Phonologische structuur der kernen

Onder de titel „phonematische structuur” behandelden we 
alleen de wijze waarop de spraakklanken de woorden in het 
Tshiluba opbouwen. Maar de spraakklanken (phonemen) zijn 
slechts één van de vier factoren, die het phonologisch systeem 
in een taal regelen. De andere drie zijn : de toonhoogte, de lengte

(*) J. W il s , t. a. p., blz. 245-247.

Nota : Ofschoon verzwaarde en lange klankgrepen phonetisch be­
schouwd in lengte verschillen, gedragen ze zich tonologisch hetzelfde.
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en de ademdruk in zoverre ze voor taalkundige functies gebruikt 
worden, d. w. z. in zoverre ze maken dat, dank zij hun rol, het 
ene woord het andere niet is, b. v. kü-pöl-a =  stil zijn ; kü-pö'l-a 
=  plukken.

Elk van deze drie elementen kan gebruikt worden om woord­
paren, die in phonematische structuur hetzelfde zijn, te onder­
scheiden of anders gezegd : kan benut worden om een phono- 
logische oppositie te bewerken. In feite echter gebruikt het 
Tshiluba, althans voor zover wij weten, niet deze drie factoren 
tot dit doeleinde en die, welke het bezigt, hebben nog niet een 
even belangrijke rol.

a. Het dynamisch accent (ademdruk). —  De ademdruk wordt 
zo gelijkmatig over de klankgrepen verdeeld, dat het met het 
gehoor alleen moeilijk is uit te maken waar de intensiteits- 
toppen liggen. Maar ongetwijfeld is dit accent als structurele 
factor van ondergeschikt belang in vergelijking met de lengte 
en de toonhoogte (x).

b. Het quantitatief accent (lengte). —  Volgens een berekening 
van J. Wils komt de lengte in 13 % van het door Burssens 
gepubliceerde materiaal (naamwoorden en werkwoorden) met 
phonologische functie voor, b. v. kü-sâm-â= kraaien ; kü-sâ‘m-â 
=  ziek zijn (2).

Practisch genomen valt het voorkomen van een lange klank- 
greep steeds samen met de stam. Het is dus een stamaccent. 
Wanneer we dit toepassen op de kerntypen, treffen we bij 
c + v + c  alleen woordparen aan, die zich enkel door het quan­
titatief accent onderscheiden. Het type v +  c wordt steeds 
door een halfklinker van het prefix of infix verzwaard, zodat 
alle werkwoorden van dit type lang zijn evenals ook de vormen, 
die een verzwaarde kern hebben. De lengte van de halfklinkers 
y (i) en w (u) komt op de kernklinker te liggen. De quantiteit

(*) Vgl. B, nr. 34. Een onderzoek ter plaatse wijst uit dat het dynamisch 
accent om tegenstelling o f nadruk aan te geven gemakkelijk vast te 
stellen is. Ook voor de rhythmische functie is het mogelijk de plaats 
van het dyn. acc. aan te wijzen op gehoor alleen, doch alleen in woorden 
die meer dan drie klankgrepen tellen, valt het aanstonds op. De alge­
mene regel is : op de voorlaatste klankgreep. Elders zullen we een volle­
dige uiteenzetting geven.

(2) Vgl. J. W ils ,  t. a p., blz. 247.
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van de nasalen verlengt eveneens de voorafgaande kernklinker. 
Maar in deze gevallen, waarbij de lange quantiteit door ver­
sterking van de silbe of door vocaalsamentrekking ontstaan 
is, hebben we met zuiver phonetische processen te doen. Hier 
is van een bijzondere functie van dit accent geen sprake.

c. Het muzicaal accent (de toonhoogte). —  Dit is in het Tshiluba 
het voornaamste van drie accenttypen. Het wordt dikwijls ge­
bruikt om woordparen te onderscheiden, b. v. kü-bâ'nd-â 
=  lasteren ; kü-bà'nd-â =  klimmen ; kübâlâ =  tellen, kubàlâ 
=  schitteren.

Het is bijgevolg voor de kemtypen van groot belang. Daarom 
zullen we elk kerntvpe steeds verdelen in twee categorieën, 
nl. met hoge of lage kemtoon. Woordparen, die enkel en alleen 
door de toonhoogte van de kern onderscheiden worden, komen 
slechts bij het type c +  v +  c voor (1).

De toonveranderingen, die de lange kernen in sommige vor­
men aan de dag leggen in vergelijking met korte kernen met 
dezelfde toonhoogte, zijn zuiver tonetisch ( =  niet phonolo- 
gisch, d. w. z. : met het toononderscheid gaat geen verschil­
lende functie gepaard, b. v. àkükô'nkè =  hij moet u vragen, 
àküfütè =  hij moet u betalen.

4 . D e  g r o n d t o o n

We stellen voorop dat we de grondtoon van de kern en der 
afleidings- en klinkersuffixen aantreffen in de noemvorm met 
kü-. Daarom geven we deze noemvorm steeds ter vergelijking 
op. In de loop van de verhandeling en nogmaals uitdrukkelijk 
op het einde zal men kunnen vaststellen dat deze stelling juist 
is. Het is niet alleen een empirisch feit, naar een element van 
de tonologische systematiek, die samen met de morphologie 
deze vorm opbouwt.

( ')  Enkele zeldzame gevallen bij het type e buiten beschouwing gelaten, 
zoals tsh m ü  : vijzel, tsh in il : knie.



EERSTE HOOFDSTUK

DE NAAMWOORDELIJKE VORMEN 
VAN HET WERKWOORD

Onder deze titel vatten we alle naamwoorden samen, die 
wij op een of andere grond in verband brengen met het werk­
woord.

Mgr. A. de Clercq verdeelt het naamwoord (tshibi'diküü) in 
twee categorieën : dingwoorden en rnuanda-woorden (1). De 
dingwoorden, de categorie van de namen van levende wezens 
en dingen, komen hier niet ter sprake. Wel zullen bij een diepere 
studie enkele woorden uit deze serie verhuizen naar de muanda- 
woorden, waarvan we nu het werkwoordelijk karakter nog 
niet goed kunnen vaststellen. De tweede categorie, de muanda- 
woorden (woorden die in een of ander opzicht hun werkwoorde­
lijk karakter bewaard hebben), behelst de woorden, die zaken, 
handelingen en toestanden weergeven. Deze indeling in muanda- 
en dingwoorden werd met reden door velen niet aanvaard, 
omdat er geen grammaticaal criterium voorhanden scheen dat 
voor alle opging. Alleen het feit dat ze werkwoordelijk van 
oorsprong (van werkwoorden gevormd) zouden zijn, is louter 
diachronisch of historisch. De kwestie is : hebben de muanda- 
woorden synchronisch (nu) nog een gemeenschappelijk kenmerk 
tegenover de dingwoorden, een grammaticaal criterium?

Hierop menen wij bevestigend te kunnen antwoorden. De 
muanda-woorden hebben, behalve natuurlijk de vrije grond­
toon van de kern, een eigen toonmelodie, die door grammaticale 
regels bepaald kan worden. Bij de dingwoorden is dit niet het 
geval. Een normaal woord van deze serie (het type c + v + c + v )  
heeft twee grondtonen, die beide een semantische functie kunnen 
hebben. Bij de muanda-woorden is dit alleen mogelijk voor de 
grondtoon van de kern, b. v. kû-kùl-â =  duren, kü-kûl-â =  
fijnstampen. Bovendien weten we nog niet of wij bij de ding­
woorden een onderscheid mogen maken tussen kern en suffixen.

( l ) Kongo-Overzee, I, 1934-35, L u b a ta a l-s tu d ie , blz. 78.
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Er zijn in deze reeks vele woordparen, die enkel door de toon­
hoogte van de eerste of van de tweede klankgreep uiteen worden 
gehouden, b. v. diü'lü =  hemel, diü'lü =  neus ; lüsàlà =  pluim, 
lüsàlâ =  een palmribben mat ; lübö'mbö =  tienduizendtal, 
lübó'mbö =  fontanel ; müfùbà =  deugniet, müfùbâ =  been, 
bot ; tshikükü =  leg-hen, tshikûkù =  keuken. Maar ook beide 
klankgrepen kunnen verschillende tonen hebben, hetgeen bij 
phonematische homonymen der muanda-woorden niet kan ge­
beuren, b. v. nkiisü =  papegaai, nkùsù =  luis ; nsükü =  een 
soort gras, nsùkù =  pijpekop ; tshilâ'mbâ =  brug, tshilà’mbà 
=  stof ; mâ'ni =  olie, mâ'nî =  bladeren ; mpàtâ =  onbebouwde 
vlakte, mpâtà =  vijf-frank-stuk (1). De muanda-woorden kun­
nen alleen door de grondtoon van de kern in oppositie staan 
tegenover een phonematische dubbelganger. De toonhoogte van 
de suffixen is grammaticaal gebonden. Wij nemen aan dat we 
in de noemvorm met ku-, de grondtoon van de kern en de 
suffixen aantreffen. De toonhoogte van de kern vinden we onge­
wijzigd terug in alle naamwoordelijke vormen van het werk­
woord (2).

De toonhoogte van de suffixen : De muanda-woorden, die be­
ginnen met n- en tevens uitgaan op -à als klinkersuffix, hebben 
lage tonen op de suffixen. De muanda-woorden, die eindigen op 
het klinkersuffix -e, volgen de toonmelodie van de zg. actieve 
nominale vorm. De overige muanda-woorden, die eindigen op 
de klinkersuffixen i, ü, ó, â volgen in alles de toonmelodie van 
de noemvorm met kü-.

Wij behandelen de muanda-woorden ( =  naamwoorden) in 
deze studie van het werkwoord omdat zij alle, weliswaar niet 
in dezelfde mate, werkwoordelijke kenmerken hebben. Wij zullen 
dus, voordat we de toonmelodie van elke categorie afzonderlijk 
bespreken, eerst de naamwoordelijke en werkwoordelijke ken­
merken van deze n a a m w o o r d e l i j k e  v o r m e n  v a n  
h e t  w e r k w o o r d  opsommen.

(1) Vgl. de lijst bij B, nr. 34, 35.
(2) Alleen bij de naamwoorden met n- vormt het type v  +  c een u it­

zondering door steeds een lage toon te laten horen. Doch dit schijnt 
steeds op te gaan voor de serie, die tevens op -à o f -i eindigt, niet voor 
die op -u.
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D e  naamwoordelijke k e n m e r k e n  v a n  d e  m u a n d a - w o o r d e n  :

a .  V e l e ,  w e l l i c h t  a l l e ,  k u n n e n  regens v a n  e e n  c o n n e c t i e f  
c o n s t r u c t i e  ( =  g e n i t i e f c o n s t r u c t i e )  z i j n  ( 1) .

b .  V e l e ,  w e l l i c h t  a l l e ,  k u n n e n  b e p a a l d  w o r d e n  d o o r  e e n  a d j e c ­
t i e f ,  p o s s e s s i e f  o f  d e m o n s t r a t i e f ,  o f  d o o r  m e e r d e r e  t e g e l i j k  ( 2).

c .  S o m m i g e  m u a n d a - w o o r d e n  k u n n e n ,  e v e n a l s  d e  a d j e c t i e v e n ,  
a t t r i b u t i e f  e n  p r a e d i c a t i e f  g e b r u i k t  w o r d e n  ( 3) .

d .  H e t  v e r s c h i j n s e l  d o o r  B u r s s e n s  „ t o o n a s s i m i l a t i e ”  g e ­
n o e m d  ( 4) ,  t r e e d t  b i j  d e  m u a n d a - w o o r d e n  o p  a l s  d e  c o n d i t i e s  
v e r v u l d  z i j n .  V e r e i s t  z i j n  e e n  b e p a a l d e  o p e e n v o l g i n g  v a n  h o o g  
e n  l a a g  i n  d e  t o o n m e l o d i e  é n  e e n  n a u w  s y n t a c t i s c h  v e r b a n d  
t u s s e n  t w e e  n a a m w o o r d e n  o f  t u s s e n  n a a m w o o r d  e n  z i j n  b e p a ­
l i n g .  D e z e  t w e e  v o o r w a a r d e n  z i j n  a a n w e z i g  b i j  p o s s e s s i e f ,  g e n i ­
t i e f  e n  r e l a t i e f  c o n s t r u c t i e  ( 5).

V e e l  b e l a n g r i j k e r  v o o r  o n s  z i j n  d e  werkwoordelijke k e n m e r k e n  
v a n  d e  n a a m w o o r d e l i j k e  v o r m e n  v a n  h e t  m u a n d a - w o o r d .  O p  
d e z e  i m m e r s  s t e u n e n  w e  o n s  o m  h e t  m u a n d a - w o o r d  t e  b e h a n ­
d e l e n  i n  d e z e  s t u d i e .

a .  B i j  e e n  d e e l  a l t h a n s  d e r  m u a n d a - w o o r d e n  k a n  e e n  v o o r ­
w e r p  s t a a n ,  b .  v .  è  k ü m û p â b ô  m û k à j i  m ü l ó ' n g a  l u é ' n d ó  k i i d i  
b â m â 'm u è 'n d è  =  e n  z e  g e v e n  h e m  d e  v r o u w  v o o r  d e  r e i s  g e r e e d  
g e m a a k t  d o o r  m o e d e r s  ( h a a r  m o e d e r  e n  t a n t e s )  ; b ü b è 'd i  b ü -  
p â 'n g i s h i  b a ’ n t ü  m é ' j i  =  e e n  z i e k t e ,  d i e  d e  m e n s e n  h u n  v e r s t a n d  
d o e t  v e r l i e z e n  ( b â 'n t ü  =  m e e w e r k e n d ,  m é ' j i  =  l i j d e n d  v o o r ­
w e r p ) .

b .  V e l e  m u a n d a - w o o r d e n  k u n n e n  i n f i x e n  e n  p r o n o m i n a l e  
s u f f i x e n  h e b b e n ,  j a  s o m s  k o m e n  b e i d e  t e g e l i j k e r t i j d  v o o r ,  b .  v .  
M à w è ' j à  m ü - n i i - p i - b ö  =  G o d  d i e - z e  ( d e  k i n d e r e n ) - u - g e e f t  ( 6) .

c .  V e l e  m u a n d a - w o o r d e n  v e r t o n e n  a f g e l e i d e  v o r m e n .  D e  a f l e i -  
d i n g s s u f f i x e n  z i j n  d e z e l f d e  a l s  b i j  d e  w e r k w o o r d v o r m e n  ( 7) .

f1) Vgl. W , nr. 81.
(2) Vgl. o. a. W , nr. 81.
(3) Voorbeelden passim in de teksten.
(l ) Vgl. B, blz. 193-194 in het overzicht der voornaamste toonregels.
(6) Voorbeelden worden bij elke vorm gegeven.
(6) Vgl. W , blz. 185-186.
(’ ) Voorbeelden hiervoor treft men in overvloed aan bij de behandeling 

der muanda-woorden.
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d .  A l l e  h e b b e n  z e  e e n  w e r k w o o r d e l i j k e  t o o n m e l o d i e .  D i t  i s  
h e t  v o o r n a a m s t e  k e n m e r k  e n  d e  r e d e n  w a a r o m  w e  d e  m u a n d a -  
w o o r d e n  a l s  a f z o n d e r l i j k e  c a t e g o r i e  a a n n e m e n  t e g e n o v e r  d e  
d i n g w o o r d e n .

O m  o n d e r s c h e i d  t e  m a k e n  t u s s e n  d i n g -  e n  m u a n d a - w o o r d e n  
i s  d e  v e r t a l i n g  v a n  h e t  T s h i l u b a  i n  h e t  N e d e r l a n d s  e e n  s u b j e c t i e f  
e n  g e v a a r l i j k  c r i t e r i u m .  D a a r d o o r  k a n  m e n  e e n  v o r m  m e e r  
n a a m w o o r d e l i j k  o f  w e r k w o o r d e l i j k e r  m a k e n  d a n  h i j  d o o r  e e n  
M u l u b a  a a n g e v o e l d  w o r d t ,  b .  v .  miidimi =  i e m a n d ,  d i e  h e t  
l a n d  b e w e r k t  =  l a n d b o u w e r .  D o c h  m e t  d e z e  l a a t s t e  g e l i j k ­
s t e l l i n g  k u n n e n  w e  v e e l  z e g g e n  w a t  b u i t e n  d e  b e g r i p s i n h o u d  
v a n  h e t  T s h i l u b a - w o o r d  l i g t .  V o l g e n s  M g r .  A .  d e  C l e r c q  ( x) 
z o u  d e z e  b e t e k e n i s - v e r r u i m i n g  a a n  d e n  g a n g  z i j n  o n d e r  i n v l o e d  
v a n  d e  s c h o o l .  D i t  z o u  e r o p  w i j z e n  d a t  d e  w o o r d e n  v a n  b e p a a l d e  
c a t e g o r i e ë n  a a n  h e t  e v o l u ë r e n  z i j n  i n  d e  r i c h t i n g  v a n  echte 

n a a m w o o r d e n .
W i j  b e g i n n e n  d e  s e r i e  d e r  m u a n d a - w o o r d e n  m e t  d e  n o e m -  

v o r m  m e t  kü-, o m d a t  w e  h i e r  d e  g r o n d m e l o d i e  v a n  d e  m e e s t e  
n a a m w o o r d e l i j k e  v o r m e n  z u l l e n  v i n d e n .

I. DE N O E M V O R M  M E T  ku-

W i j  b e g i n n e n  d e z e  v e r h a n d e l i n g  o v e r  d e  t o n o l o g i e  v a n  h e t  
w e r k w o o r d  m e t  d e  n o e m v o r m  ( =  i n f i n i t i e f ) ,  o m d a t  w i j  voor­
opstellen d a t  w e  h i e r  d e  grondtoon v a n  h e t  w e r k w o o r d  a a n ­
t r e f f e n ,  é n  i n  d e  k e r n  é n  i n  h e t  k l i n k e r s u f f i x  - a .

D e  g r o n d t o o n  v a n  d e  k e r n  h e e f t  e e n  s e m a n t i s c h e  ( b e g r i p s -  
o n d e r s c h e i d e n d e )  w a a r d e .  D e  g r o n d t o o n  v a n  h e t  k l i n k e r s u f f i x  
e c h t e r  h e e f t  e e n  g r a m m a t i c a l e  f u n c t i e .

1. Betekenis en gebruik

D e  n o e m v o r m  v a n  h e t  w e r k w o o r d  i s  e e n  s u b s t a n t i v a l e  v o r m  ( 2) .  
H i j  b e a n t w o o r d t  d o o r g a a n s  a a n  d e  n o e m v o r m  o f  o n b e p a a l d e

(*) Kongo-Overzee, I, 1934, Lubataal-studie, blz. 84.
(2) Vgl. W , nr. 80-81 : De noemvorm voorafgegaan door het locatief 

pâ, de noemvorm bepaald door een adjectief, possessief enz. Hier laat 
de noemvorm zijn substantivaal karakter goed zien.
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w i j s  v a n  o n z e  w e r k w o o r d e n  ; h i j  g e e f t  d e  h a n d e l i n g  i n  h e t  a l g e ­
m e e n  w e e r .

D e  n o e m v o r m  w o r d t  d o o r  d e  B â l ü b à  h e e l  v e e l  g e b r u i k t  a l s  
v e r h a a l v o r m ,  m a a r  z o n d e r  d a t  e r  h e t  m i n s t e  b e g r i p  v a n  t i j d  
i n  b e s l o t e n  l i g t ,  z o d a t  w i j ,  v e r t a l e n d  i n  h e t  N e d e r l a n d s ,  n u  e e n s  
d e  t e g e n w o o r d i g e ,  d a n  w e e r  e e n  v e r l e d e n -  o f  t o e k o m e n d e  t i j d  
m o e t e n  g e b r u i k e n  o m  d i e  n o e m v o r m  i n  o n z e  t a a l  w e e r  t e  g e v e n .

D e z e  v e r h a l e n d e  n o e m v o r m  w o r d t  d i k w i j l s  v o o r a f g e g a a n  d o o r  
h e t  p a r t i k e l  è  ( s t e e d s  m e t  l a g e  t o o n ) ,  d a t  w e  s o m s  k u n n e n  v e r ­
t a l e n  d o o r  „ e n ” , d o c h  d a t  d i k w i j l s  o n v e r t a a l d  m a g  b l i j v e n  :

è  k ü s h i ' s h â  k ü m w è 'n é k â  k ù v u à  d i ' k ù m i  n è  û m w é  ( M c .  1 6 ,  
1 4 )  : V e r v o l g e n s  v e r s c h e e n  h i j  a a n  d e  e l f .  

è  k ü m ö n a  b â n t ü  b à b i d i  ( M t .  4 ,  1 8 )  : E n  h i j  z a g  t w e e  m a n ­
n e n . . .

B ó ' b ó  è  k ü b ù 'm b â  k ü s h i y â  m a k ö 'n d ö  ( M t .  4 ,  2 0 )  : Z i j  v e r ­
l i e t e n  a a n s t o n d s  h u n  n e t t e n .

2. Vorm ing : kü - f  K  +  a  (•)

D e  n o e m v o r m  b e s t a a t  u i t  : h e t  n o m .  p r e f .  k u  ( s t e e d s  h o o g ) ,
d e  k e r n  v a n  h e t  w e r k w o o r d ,  
h e t  k l i n k e r s u f f i x  - a  ( 2) .

A. Eenvoudige Werkwoorden (3)

1 . T y p e  c  +  v  +  c  ( 4 ) .

D i t  t y p e  m a a k t  9 0  %  u i t  v a n  d e  eenvoudige ( =  n i e t  a f g e l e i d e )  
w e r k w o o r d e n .  H i e r  z u l l e n  w e  d u s  steeds d e  normale t o o n m e l o d i e  
d e r  v o r m e n  a a n t r e f f e n .  D e  a n d e r e  t y p e n  l a t e n  o n s  a a n p a s s i n g e n  
z i e n  v a n  d e  n o r m a l e  m e l o d i e  a a n  d e  e i s e n  v a n  d e  p h o n e m a t i s c h e  
w o o r d s t r u c t u u r .

a .  M e t  l a g e  - l a n g e  o f  k o r t e -  k e r n t o o n .

F o r m u l e  : k ü  '!£<•>  - f  a .

V o o r b e e l d e n  : k ü - k w à ' t - â  =  n e m e n  ; k û - f ù k - â  =  s c h e p p e n .

( ‘ J Vgl. B, nr. 174.
(2) Voor de pron. suffixen bij de noemvorm vgl. W , nr. 79, 116.
(3) W ij zullen steeds de verdelingen slechts zover doorvoeren als de 

tonologische gedragingen van de vorm in kwestie het vragen.
(4) Daar dit zo duidelijk is, geven we niet meer voorbeelden.
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b .  M e t  h o g e  - l a n g e  o f  k o r t e -  k e r n t o o n .
F o r m u l e  : k ü  - f -  'K(-) - f -  a .
V o o r b e e l d  : k ü - b w é ’ l - a = b i n n e n g a a n  ; k û - d f l - â = s c h r e e u w e n .

2 .  T y p e  v  - f -  c .

E i g e n a a r d i g  ( x)  i s  h i e r  d a t  d e  k e r n k l i n k e r  s t e e d s  h o o g  e n  l a n g  
i s .  W a n n e e r  d e  k e r n c o n s o n a n t  n i e t  v o o r a f g e g a a n  i s  d o o r  e e n  
n a s a a l  o f  z e l f  „ n g ”  ( v e l a r e  n )  is, z a l  d i e  l e n g t e  w e l  t e  w i j t e n  
z i j n  a a n  h e t  f e i t  d a t  d e  m o r e  v a n  d e  u  v a n  k u -  o p  d e  k e r n ­
k l i n k e r  k o m t  t e  l i g g e n ,  d a a r  d e z e  u  s e m i v o c a l i s c h  w o r d t .  D e  
h o g e  k e r n t o o n  i s  v e r m o e d e l i j k  a a n  d e  p r e f i x t o o n  t o e  t e  s c h r i j v e n .

H i e r o n d e r  v a l l e n  8  %  v a n  d e  e e n v o u d i g e  w e r k w o o r d e n .  H e t  
a a n t a l  i s  o n g e v e e r  7 0  ( 2) .

F o r m u l e  : k ü  +  ' K '  -f- a .
V o o r b e e l d  : k u - é 'n d - a  =  g a a n  ; k u - é '1 - â  =  g o o i e n .

3 .  T y p e  c  +  v .
D e  k e r n c o n s o n a n t  k a n  a l  d a n  n i e t  g e v o l g d  z i j n  d o o r  e e n  h a l f ­

k l i n k e r  ( i  e n  u  =  y ,  w ) .  D i t  t y p e  m a a k t  s l e c h t s  2  %  u i t  v a n  d e  
e e n v o u d i g e  w e r k w o o r d e n .  I n  h e t  t o t a a l  b e s t a a n  e r  l e c h t s  1 5  
v a n  d e z e  c a t e g o r i e .

a .  M e t  h o g e  k e r n t o o n .
F o r m u l e  : k ü  +  K '  +  a .
V o o r b e e l d  : k û - v u â  =  k o m e n  ; k u - y a  =  g a a n .
V e r d e r  : k ü - l u a  =  v e c h t e n  ; k û - j â  =  d a n s e n  ; k û - s u â  =  w i l l e n .

b .  M e t  l a g e  k e r n t o o n .
F o r m u l e  : k ü  - f -  K '  - f -  a .
V o o r b e e l d  : k ü - d i a  =  e t e n  ; k ü - p à  =  g e v e n .
V e r d e r  : k û - n u à  =  d r i n k e n  ; k û - t u à  =  s l a a n  ; k ü - f u a  =  s t e r ­

v e n  ; k u - p i à  =  v e r b r a n d  z i j n  ; k ü - s u à  =  w i l l e n  ( v g l .  a )  ; k û - t à  
=  j a g e n  ; k ü - p u à  =  g e d a a n  z i j n  ; k ü - t s h i à  =  d a g  w o r d e n .

(1) In  het Kiluba immers komt naast een hoge toon op de kernklinker 
van dit type ook een lage toon voor, die met de hoge toon van het nom. 
pref. ku- samentrekt tot een dalende toon ; b. v. kuâ'sâ =  schieten ; 
kuî'tâ =  roepen. Vgl. Kongo-Overzee, V, 1939, A. B u rs s e n s , L in ­
gu ïstisch  onderzoek in  C e n tra a l-K a ta n g a . H e t K i lu b a  a ls  toontaal. Vgl. 
blz. 300.

(2) Deze percentage-berekening berust op de woorden, die voorkomen 
in de D ic tio n n a ire  L u b a -F ra n ç a is  van Mgr. A. d e  C le r c q ,  Leopoldstad, 
1936. Het woordenboek bevat ongeveer 7.000 woorden. Goed een tiende 
deel zijn eenvoudige ( =  niet afgeleide) werkwoorden.
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B. Afgeleide Werkwoorden (*)

1 - 2 .  T y p e n  c  +  v  +  c  e n  v - f - c .

A l l e  a f l e i d i n g s s u f f i x e n  h e b b e n  e e n  g e l i j k m a t i g e  h o g e  t o o n -  
m e l o d i e  i n  d e  n o e m v o r m  ( 2) .  D u s  b .  v .  : î s h â ,  - f l â ,  - û k â ,  e n z .  ( 3) .  

k u - l à 'm b - i s h â  =  d o e n  k l a a r  m a k e n ,  
k ü - â m b - i l â  =  z e g g e n  t o t .

H e t z e l f d e  g e l d t  v o o r  d e  v e r d u b b e l d e  s t a m  b i j  d e  w e r k w o o r d e n  
m e t  s t a m v e r d u b b e l i n g  ( 4 ).

k ü - k w ù ' t â - k w â ' t â  =  v o o r t d u r e n d  n e m e n ,  
k u - â 'm b â - â 'm b â  =  v o o r t d u r e n d  s p r e k e n  ( a  +  a  =  a ) .

M e n  m e r k e  o o k  o p  d a t  b i j  s t a m v e r d u b b e l i n g  d e  k e r n l e n g t e  
g e h a n d h a a f d  b l i j f t .

3 .  T y p e  c  +  v .
D e  k e r n t o o n  b l i j f t  h i e r  o n g e w i j z i g d .  D a a r v o o r  m o e t  z o  n o d i g  

d e  e e r s t e  k l i n k e r  v a n  h e t  a f l e i d i n g s s u f f i x  e r  z i j n  h o g e  t o o n  b i j  
i n b o e t e n  ( 6) .  D e  s a m e n t r e k k i n g  v a n  d e  s t a m k l a n k g r e e p  m e t  d e  
b e g i n k l i n k e r  v a n  h e t  a f l e i d i n g s s u f f i x  g e e f t  s t e e d s  e e n  lange 

k l a n k g r e e p .  D u s  :
k ü - v m ' l a  : k o m e n  l a n g s  ( k ü - v u â - ü â ) .  
k ü - p è ' l â  : g e v e n  a a n  ( k ü - p à - ü â ) .  
k ü - n u i 'n â  : d r i n k e n  u i t  ( k ü - n u à ' - i n â ) .

C. Invloed van de Infixen

1 . T y p e  c  +  v  +  c .
B i j  d e z e  k a t e g o r i e  i s  e r  n i e t  d e  m i n s t e  w i j z i g i n g ,  n o c h  i n  d e  

t o o n h o o g t e  v a n  h e t  i n f i x ,  n o c h  i n  d i e  v a n  d e  k e r n ,  b .  v .  : 
k ü - m ü - k w à ' t â  =  h e m  p a k k e n  ( m ü 'n t ü  =  m e n s ) ,  
k ü - l ù - k w à ' t â  =  z e  p a k k e n  ( l ü k à s ü  =  h a k ) ,  
k ü - m ü - f ü t s h i l a  =  h e m  b e t a l e n  ( m ü 'n t ü  =  m e n s ) ,  
k ü - m ù - d y â ' t s h ü â  =  d a a r l a n g s  g a a n  ( m ü  n j i l a  =  l a n g s  d e  

w e g ) .

( ‘ ) Hier laten we weer de overtollige verdelingen weg.
(2) Vgl. B, nr. 234. W , nr. 138-153, 168-181.
(3) Vgl. B, nr. 234-264.
(4) Vgl. B, nr. 265 en W , nr. 182-183 (Het frequentatieve werkwoord).
(5) Hier vinden we in het Kiluba wederom een dubbele intonatie­

mogelijkheid. Naast een hoge toon (lange) komt ook hier een stijgende 
toon voor.



D E  N A A M W O O R D E L IJ K E  V O R M E N  V A N  H E T  W E R K W O O R D  13

2. T y p e  v - f  c .

H i e r  v i n d t  e n k e l  d e  n o r m a l e  t o o n - e l i s i e  e n  - c o n t r a c t i e  p l a a t s  :
l a a g  - f -  h o o g  =  l a a g  :

k ü - b à - â m b â  =  k ü b à 'm b â  =  h u n  z e g g e n  ;
h o o g  -+- h o o g  =  h o o g  :

k ü - m û - â m b â  =  k ü m u â 'm b â  —  h e m  z e g g e n .

3 .  T y p e  c  +  v .

D e  m o n o s y l l a b e n ,  d i e  a a n  t o o n t e g e n s t e l l i n g  o n d e r h e v i g  z i j n ,  
k r i j g e n  e e n  t o o n h o o g t e  t e g e n g e s t e l d  a a n  d i e  v a n  h e t  v o o r a f ­
g a a n d e  i n f i x .  H e t  i n f i x  i s  d u s  t o o n a a n g e v e n d  v o o r  d e z e  e e n -  
l e t t e r g r e p i g e n .  I s  h e t  i n f i x  l a a g ,  d a n  i s  h e t  w e r k w o o r d  h o o g .  
D i t  k o m t  e c h t e r  a l l e e n  v o o r  b i j  d e  w e r k w o o r d e n  m e t  l a g e  k e r n -  
t o o n .  B i j  w e l k e  w e r k w o o r d e n  m e t  l a g e  k e r n t o o n  h e t  p r e c i e s  
v o o r k o m t ,  i s  n o g  n i e t  b e k e n d .  H e t  k o m t  z e k e r  v o o r  b i j  : k ü - p à  =  
g e v e n  ; k û - n u à  =  d r i n k e n  ; k ü - d i à  =  e t e n  ; k ü - t u à  =  s l a a n  ; 
k ü - p u à  =  g e d a a n  z i j n .  W e l l i c h t  k o m t  h e t  b i j  a l l e  v o o r .

E e n  w e r k w o o r d  m e t  h o g e  k e r n t o o n ,  v o o r a f g e g a a n  d o o r  e e n  
h o o g  i n f i x ,  w o r d t  niet l a a g .

k ü - t s h i - p a - y è  : h i j  g a f  h e m  ( =  t s h i l é 'm b i  : d e  j a g e r )  ( 1) .
W i j  s p r e k e n  d u s  e n k e l  v a n  g e d w o n g e n  t o o n t e g e n s t e l l i n g  a l s  

e e n  k l a n k g r e e p  h a a r  n o r m a l e  t o o n  ( g r o n d t o o n )  t e r  w i l l e  v a n  
e e n  k o n t r a s t  moet prijs geven.

k ü - m ü - p à - y é  : h i j  g a f  h e m  ; 
h i e r  i s  e r  g e e n  g e d w o n g e n  t o o n t e g e n s t e l l i n g  v o o r  d e  k e r n t o o n  
k ü - p à ,  o m d a t  d e z e  i m m e r s  l a a g  i s .  D e  e l k a a r  o p v o l g e n d e  k l a n k -  
g r e p e n  k ü - m ü - p à  h e b b e n  w e l  e e n  v e r s c h i l l e n d e  t o o n ,  d o c h  
e l k  e l e m e n t  h e e f t  z i j n  g r o n d t o o n  ( =  n a t u u r l i j k e  o n b e ï n v l o e d e ) .  
D i t  v a l t  d u s  n i e t  o n d e r  h e t  b e g r i p  t o o n t e g e n s t e l l i n g  i n  e n g e r e  
z i n .

M e n  m e r k e  o p  d a t  d i t  v e r s c h i j n s e l  b i j  d e  m o n o s y l l a b i s c h e  
w e r k w o o r d e n  m e t  l a g e  g r o n d t o o n  n i e t s  a n d e r s  i s  d a n  e e n  g e v o l g  
v a n  e e n  t o n o l o g i s c h  z w a k k e  ( o n g e d e k t e )  p o s i t i e  g e z i e n  h e t  e n k e l  
b i j  m o n o s y l l a b e n  v o o r k o m t .  D e  t o o n  v a n  d e  k e r n  w o r d t  n i e t  
g e s t e u n d  d o o r  d e  v o l g e n d e  k l a n k g r e p e n .  D a t  h e t  s l e c h t s  b i j  lage 
m o n o s y l l a b e n  v o o r k o m t ,  l a a t  z i e n  d a t  d e  d r a n g  v a n  h e t  k l i n k e r -  
s u f f i x  - a  o m  h o o g  t e  z i j n  h i e r  o n g e t w i j f e l d  a a n  m e e  w e r k t  o m  d e  
l a g e  k e r n t o o n  -\- a  h o o g  t e  d o e n  w o r d e n  n a  e e n  l a a g  i n f i x .

f1) Vgl. B. nr. 276.
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3. Schematische Samenvatting

A. Eenvoudige Werkwoorden

1 . T y p e C +  V +  c.

a . k ü  +  ’ K ( - )  - f  â : k ü k w à ' t â  ; k ü f ù k â
b . k ü  +  ' K ( - )  +  â : k ü b w é ' l â  ; k ü f i k â  ;

2 .  T y p e V +  c.

k u  +  ' K  +  â : k u é 'n d â  ; k u é ' l â  :

3 .  T y p e C +  V.

a . k u  +  K '  - f  a : k ü v u â  ; k ü y â
b . k ü  +  K '  +  a : k ü n u à  ; k ü p à

B. Afgeleide Werkwoorden

1 . T y p e C +  V  +  c.
a . k ü  +  ' K ( - )  - f  s  +  ( é )  +  â : k ü k w à ' t s h ü â 'n g â n â
b . k ü  +  ' K ( 0  +  é  +  ( é )  +  â : k ü d i m m â 'n g â n â

2 .  T y p e v  - f -  c .
k u  +  K  +  s  +  ( s )  +  â : k u â 'm b l l â ' n g â n â

3 .  T y p e C +  V .
a . k ü  +  K "  +  s - f  (é )  +  â : k ü v u â '  d i j â
b . k ü  +  K ' 1 +  s +  ( s )  +  â : k ü d i ' d i s h â

C. M et In fixen  (*)

2 .  T y p e  v  +  c .
k ü  +  I' - f  K  -|- [ s  +  ( s )  ] +  â  : k ü b à ’ m b i l â

3 .  T y p e  c  - f -  v .
kü +  'I  +  K  +  [s +  (s)] +  â : kütshipâ

4. Beslu it

a .  H e t  e e r s t e  k e n m e r k  v a n  d e  n o e m v o r m  : h e t  n o m .  p r e f .  ku- 

steeds hoog.

b .  H e t  t w e e d e  k e n m e r k  : d e  semantische kerntoon blijft s t e e d s  
gehandhaafd.

C) We geven hier enkel die gevallen die ons iets kunnen leren over 
de toonmelodie.
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De elisie van de hoge kerntoon bij het type v +  c is het 
gevolg van :

1° de phonologische woordstructuur (die deze mogelijkheid 
schept) ;

2° de wet van toonelisie, die eist dat laag -f- hoog =  laag.
De toontegenstelling bij het type c - f  v met lage grondtoon, 

als een laag infix voorafgaat.
c. Het derde kenmerk : het klinkersuffix -a en alle afleidings- 

suffixen zijn hoog. De afleidingssuffixen onderstrepen, ver­
sterken slechts de eis om een hoge toon van het klinkersuffix -a. 
Zoals we nog zullen zien, zijn de suffixen tonologisch maar 
„meelopertjes”, die de vlag steeds in de grammaticale wind 
laten wapperen, doch hun grondtoon is hoog.

Enkel als de kerntoon (tweede kenmerk) zijn recht opvordert, 
wijkt de hoge -a en wordt ze laag ( =  A 3 b). Dit heeft enkel 
bij het type c +  v plaats en is duidelijk een gevolg van de 
woordbouw. Wij zien hier dus duidelijk dat dit derde kenmerk 
er maar is, als het tweede er tevens ook kan zijn. Een compromis 
nu : laag -f- hoog =  stijgende toon is niet mogelijk, omdat het 
Tshiluba deze toon niet kent, niet toelaat op het klinkersuffix -a 
(zoals overigens op geen enkele eindklankgreep in het Tshiluba). 
Bij de afgeleide werkwoorden van dit type moet de hoge toon 
van de eerste klankgreep van het suffix wijken voor de lage 
kerntoon.

Wij hebben de drie kenmerken van de noemvorm hiërarchisch 
behandeld. De eerste twee kenmerken zijn steeds aanwezig. 
Het derde is er alleen wanneer het met de vorige tegelijk aan­
wezig kan zijn.

Praktisch kan men zeggen : bijna steeds is én kü- hoog, én 
de kern heeft een eigen grondtoon (hoog of laag), én het klinker­
suffix -a hoog.

kü +  'K'(-) +  â 

II. DE N O E M V O R M  M E T  di-

di -(- K -f- (s -f- ) a =  de noemvorm met di-

In de meeste Bantu-talen vindt men twee noemvormen. Een 
daarvan schijnt een meer waamwoordelijk-werkwoordelijk ka­
rakter te hebben. De andere een werfcwoordelijk-naamwoordelijk. 
Ofschoon deze kwestie voor het Tshiluba nog niet diepgaand
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genoeg onderzocht is, lijkt het ons dat de hoger behandelde 
noemvorm aan het tweede type beantwoordt en de vorm met 
di- aan het eerste. Wij zouden deze vorm dus een „tweede 
noemvorm” kunnen noemen. Wij houden echter voorlopig de 
naam „Gerondief” (1).

B e t e k e n i s  : Prefix di +  stam duidt „het” handelen, 
het feit van handelen, de „te verrichten-handeling” aan (2).

V o r m i n g :  di +  K +  s +  (s) -f- a : hij wordt gevormd 
door het prefix di-, de kern, eventueel een één of meer letter- 
grepig afleidingssuffix en het klinkersuffix -a.

Toonassimilatie treedt ook hier op, b. v. :
küyâ nè disà'nkà dià'bio (Mt. 13, 44) : hij ging heen met 

hun ( =  de schatten) vreugde =  hij ging heen zich over 
hen verheugend, 

difùkà dià' bülôbâ (Mt. 13, 3.5) : de grondvesting der wereld, 
mâ'lü à- dikèmà àvuàyé muê'nzé awó (Mt. 21, 15) : deze 

zaken van het verwonderen die hij deed =  de wonderen 
die hij deed, enz.

G e b r u i k  :

a. Als infinitief na een ander werkwoord :
iidl ùtshi'nâ dijimîjâ bi'ntü =  hij is bang zijn voorwerpen 

te verliezen.

b. Als vertaling van de zg. „zijdelingse infinitief” =  om te... 
Dan is hij voorafgegaan door de locativa ku of mu.

küjü'labö lué'ndó luà' kûyâ mü dió'sha dià' bisükü =  zij
begaven zich op weg om de broesse te gaan afstoken.

c. Om de bestemming, het doel aan te geven. Dan gaat er een 
„regens” met connectief aan de gerondief vooraf.

È küfù'ndâyè mâ'ngâ à' dikâmüpà =  en hij schreef genees­
middelen voor om hem-te-gaan-geven.

Mgr. de Clercq (3) geeft ook aan dat er zelfs een „gerondief” 
met ontkennende betekenis bestaat :

(*) Mgr. A . d e  C le r c q ,  Nouvelle Grammaire Luba, Bruxelles, 1929, 
blz. 85 ; Mgr. A . d e  C le r c q ,  Lubataal-stadie, K O , I ,  1934, blz. 86.

( 2) V gl. W , blz. 183.
(") Mgr. A . d e  C l e r c q ,  Lubataal-studie, K O , I ,  1934, blz. 87.
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V o r m i n g  : di -f- ka (van de ontkenning) -)- K +  i(u)-
Het klinkersuffix is hetzelfde als in de zg. „ontkennende 

neigingsvorm”.
Voorbeelden :

dikumvu diende =  zijn niet luisteren, 
dikamoni kantu =  het niets bezitten.

De vertaling van het gerondief in het Nederlands is niet altijd 
even gemakkelijk. Soms moeten we het weergeven door een 
werkwoordelijke vorm, soms door een naamwoord. Doch de 
vertaling op zichzelf aanvaarden we niet als een criterium voor 
het al-dan-niet naamwoordelijk zijn van een vorm.

Onder de woorden die morphologisch „gerondief” schijnen te 
zijn, vinden we ook een hele serie doodgewone naamwoorden, 
die geen ander werkwoordelijke karaktertrek overgehouden 
hebben dan hun toonmelodie. Zo treffen we o. a. bij deze woorden 
geen infixen aan.

Aan de hand van voorbeelden zullen we nu laten zien dat de 
toonmelodie van het „gerondief” precies dezelfde is als die van 
de noemvorm.

1. Eenvoudige vormen

1. Type c +  v +  c.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Voor deze vorm hebben wij voorbeelden in overvloed 

(ruim 150). Door echter de toonmelodie toch steeds dezelfde 
is als in de noemvorm, kunnen enkele voorbeelden voor elk 
type volstaan.
difù'ndâ =  het schrijven kufù'ndâ =• schrijven
dlsó'mba =  het zitten küsö'mba =  zitten
ditshi'na =  het vrezen kütshi'nâ =  vrezen
difùkâ =  het scheppen küfùkâ =  scheppen

M e t  i n f i x .
dî-à-fù'ndâ =  het-dit-schrijven
dî-mü-bè'ngâ =  het hem weigeren kûbè'ngâ =  weigeren 
di-mü-lö'mba =  het hem vragen külö'mba =  vragen

Nb. —  dibàkà : huwelijk heeft, tegen de regel in, een lage 
toon op het einde.
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b. Met hoge- lange of korte- kerntoon in de noemvorm.
dmyâ'ngâ =  het kwellen 
dikó'nka =  het navorsen 
dishipa =  het doden

M e t  i n f  i x. 
di'ndó'nda =  het mij volgen 
dl-ù-mânyâ =  het-het-weten

künyâ'ngâ =  mishandelen 
kükó'nka =  navorsen 
küshipa =  doden

küló'nda =  volgen 
kümânyâ =  weten

Nb. —  disâ’mà =  ziekte is onregelmatig : küsâ'mâ

2. Type v +  c.

ziek zijn.

diâ'mbâ =  het zeggen 
dió'sha =  het verbranden 
diû'mvuâ — het horen

3. Type c +  v. 
didia = eetmaal (nw) 
dità =  het jagen, de jacht 
diya =  het gaan (diyâkù)

M e t  i n f  i x. 

di-mü-puà =

kuâ’mbâ =  zeggen 
kuó'sha =  verbranden 
kû'mvuâ =  horen

küdià =  eten 
kûtà =  jagen 
küyâ =  gaan

kûpuà =  gedaan zijn

2. Afgeleide vormen

1. Type c +  v +  c.

a. Met lage -lange of korte 
dipà'ndishâ =  het redden 
dmànükilâ =  het volhouden 
ditô'késhi'buâ =  het doen

rein worden : reiniging 
dimwè'néka =  het verschijnen

M e t  i n f  i x.
di-mü-jiimja =  het hem ver­

derven

b. Met hoge -lange of korte- 
disâ'mbilâ =  het bidden 
dikâtshilâ =  het verwonderd

staan
dité'tshi'bua =  het bekoord 

worden, bekoring

- kerntoon. 
küpà'ndishâ =  redden 
kûnànüküâ =  volharden in 
kutö'késhi'bua =  doen wit 

worden 
kümwè'néka =  verschijnen

küjimija =  vernietigen, om­
brengen

kerntoon in de noemvorm. 
küsâ'mbflâ =  bidden 
kükâtshüâ =  verwonderd staan

küté'tâ =  beproeven
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dlbû'ngâmâ =  het bedroefd 
zijn, smart

M e t  i n f i x .
dl-bà-sâdilâ =  het hun dienen 
di-kü-tülüla =  het voor u 

losmaken 
di-di-lé'ngéja =  het-zich- 

verbeteren

2. Type v +  c. 
diu'piila =  het afschaffen 
dió'wésha =  het reinigen 
diâ'mbilâ'ngânâ =  het pre­

diken
dftâbâ =  het geloven, geloof 

M e t  i n f i x .  

dl-mü-f tâbâ =  het in hem 
geloven 

dl-bi-â'mbûlâ =  het-ze-opne- 
nemen

dl-w-à'mshâ =  het zich over 
het verheugen

3. Type c +  v. 
difwà'nâ'ngânâ =  het gelijken

kübü'ngâmâ =  bedroefd zijn

kûsâdflâ =  dienen 
kütülülâ =  losmaken, ontbin­

den
külé'ngéja =  verbeteren

kû'pûlâ =  afschafïen  

kuó'wésha =  doen wassen 
kuâ'mbflâ'ngânâ =  overal ver­

tellen
kui'tâbâ =  antwoorden, geloven

km'tâbâ =  geloven 

kuâ'mbûlâ =  opnemen, dragen 

kuâ'nishâ =  zich verheugen

kûfwà'nâ'ngânâ =  gelijken op,
op overeenstemmen
Steeds hebben we een letterlijke vertaling gegeven. In een 

bepaald tekstverband moeten deze vormen soms door omschrij­
vende bijzinnen vertaald worden.

III. DE PA SS IE V E  N O M IN A L E  VO R M

De passieve nominale vorm geeft aan dat de handeling 
„ondergaan” is. Deze vorm kan weergegeven worden door ons 
voltooid tegenwoordig deelwoord met „passieve” betekenis.

V o r m i n g  : nominaal prefix +  stam.

Formule : np -f  K -f  (é +  (s) + )  a.
Voorbeeld : mükwà'tâ =  gegrepen zijnde.
De passieve nominale vorm wordt dikwijls gebruikt in ver-
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binding met de koppelwoorden -di en -vua (-akadi), waarop 
ze als gezegde volgen. Ze kunnen dan vertaald worden door 
onze tijden : ik ben... ik was...

ndi mükwà'tâ =  ik ben gegrepen (lett. ik ben gegrepen 
zijnde).

mvuâ mükwà'tâ =  ik was gegrepen (lett. ik was gegrepen 
zijnde).

Het koppelwoord -di of -vua wordt soms vervangen door 
de predicatieve n- (m-) (x).

m-mükwà'tâ =  ùdi mükwà'tâ =  hij is gepakt.
De toonassimilatie komt ook hier voor bij de vormen van het 

type c v -f- c met lage kerntoon in de noemvorm en bij die 
van het type c +  v (afgeleide vormen) met lage kerntoon in de 
noemvorm.

Tshiè'nù tshidi tshmùpâ nkümânyâ buâ'lü bütshi'kà buà' 
bükâlé'ngé buà' Mvidi Mükùlù (Le. 8, 10). Het is aan u
gegeven te weten het verborgene van het rijk Gods. 

bô'bô bânuè tshilù'ngà tshià" lüfù (Me. 16, 18) =  als zij 
vergift zullen gedronken hebben.

Onder de woorden die morphologisch (naar hun grammaticale 
vorm) en tonologisch een „passieve nominale vorm” schijnen, 
vinden we ook een hele serie gewone naamwoorden. Wij rang­
schikken enkel die woorden onder dit type, waarnaast nu nog 
een levend werkwoord bestaat.

B. v. tshilù'ngà =  vergift : kûlù'ngâ =  vergiftigen.
Nu laten we voor elk kern type enkele voorbeelden volgen om 

aan te tonen dat de toonmelodie van de passieve nominale vorm 
dezelfde is als die van de noemvorm met ku-.

1. Eenvoudige vormen

1. Type c +  v +  c.
a. Met lage kerntoon in de noemvorm (lange of korte), 

bàvuà bâtùmâ bàvuâ bà' bâfàrizé'è (Jo. 1, 24) =  de ge­
zondenen waren van de Farizeeërs, 

mütàpâ kü biâ'mù mû Turnhout (titelblad) =  geslagen op 
de ijzers te Turnhout =  gedrukt op de persen te Turnhout.

Opmerking : Hierbij hoort ook het naamwoord tshilô'tà =

( ‘ ) Vgl. W, nr. 55.
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droom : külö'ta =  dromen. Dit naamwoord is tonologisch onre­
gelmatig. Men zou immers i. p. v. een lage een hoge eindtoon 
verwachten.

b. Met hoge -lange of korte- kerntoon in de noemvorm.
kàbidi müté'tâ kùdi dia'bölö (Le. 4, 2) =  en werd bekoord 

door de duivel.
Buâ'lü, kâsu'yi nkâmânâ kué'lâ kü müji wa' mitshi (Le. 3, 9) : 

Want, de bijl is reeds gelegd aan de wortel van de bomen.
ùvuâ müpô'pâ né'ndè (Jo. 19, 32) =  die met hem vast­

genageld (gekruisigd) was.

2. Type v +  c.
mâ'lü mé'nzâ kùdi Ba'pó’stölö (opschrift : Handelingen van 

de Apostelen) de zaken gedaan door de apostelen.
kâbàvuâ bù'mvuâ mùvuà muâ'mbâ (Le. 18, 34) =  zij be­

grepen niet wat gezegd was.
tshi'ngâji tshià' dibwè diè'tù tshidi tshi'bâ (B, nr. 82) =  

de kolf van onze palmboom werd gestolen.

3. Type c +  v.
müló'ngï mûpà bià' küló'nga (B, nr. 143) =  een leerling 

gegeven zijnde (dingen) om te leren =  een leerling kreeg 
een les van buiten te leren.

M e t  i n f i x .
tshiè'nù tshidi tshinùpâ (Lc. 8, 10) =  Het is aan u gegeven...

2. Afgeleide vormen

1. Type c v +  e.
a. Met lage -lange of korte- kerntoon in de noemvorm.

Yé'zù ùvuâ mùbi'kîlâ pè'ndè nè bâlô'ngi bè'ndè kü didià 
dià' dibàkà (Jo. 2, 2) =  Jezus van zijn kant was uit­
genodigd met zijn leerlingen op het bruiloftsmaal.

Mâmué'ndè Mà'riyà pàvuàyé müfidilâ bl'ntü kùdi Yôzé'fù 
(Mt. 1, 18) =  Zijn moeder Maria toen voor haar de bruid­
schat gegeven was door Jozef.

M e t  i n f i x .
mpèkâ'tô yè'bè idî imkùjimijâ (Mt. 9, 2) =  uw zonden zijn 

u vergeven.
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b. Met hoge -lange of korte- kerntoon in de noemvorm. 
kàdi bü mùdi nzizâ'nià imsâ'ngîshâ, mió'sha mü müdüü, 

ké muà'vuàmü kué'nzâ dià' nshi'kidüu wâ' biô'nsô
(Mt. 13, 40) =  Gelijk nu het onkruid wordt verzameld, 
verbrand in het vuur, zie zo zal er komen het houden 
van het einde van alles, 

bwé'là'yi mû mûdüü wà' kâshidi, ùvuà mübâ'ngidüâ diâ'bôlô 
nè bâ'njèlô bè'ndè (Mt. 25, 41) =  Gaat binnen in het 
vuur dat klaargemaakt was voor de duivel en zijn engelen.

M e t  i n f i x .
né nüdi bâlékèlé bâ'ntû mânùpé'péjâ à'bô (Mt. 6, 14) =  

Indien gij de mensen hun versmadingen tegen u vergeeft, 
buâ'lû Müpà'ndlshi ùdi munùlélélâ lé'lù (Le. 2, 11) =  Want 

de Verlosser is u heden geboren.

2. Type v +  c.
bâkwà'bô m-bâ'mbüâ kü nsùmui'nù (Le. 8, 10) =  Aan de 

anderen wordt het gezegd in vertelsels, 
buâ'lû ùvuâ mui'bâküâ pâ dibwé (Mt. 7, 25) =  Want het 

was gebouwd op de rots.

M e t  i n f i x .
buâ'lû bivuà bikuâ'mbilâ kùdi Mülópö né biè'nzékè (Le. 1, 45) 

=  Want wat u gezegd was door de Heer zal geschieden, 
mùvuà mübà'mbflâ (Le. 2, 20) =  zoals hun gezegd was.

3. Type c -f- v.
a. Met lage kerntoon in de noemvorm.

ùshà'lâ müfui'shé è külâmâ lüfui'là luè'ndè (Le. 2, 37) =  
Zij bleef weduwe en bewaarde haar rouw : lüfui'là =  
rouw (nw).

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
kâ'bâ kàvuà kâlui'lâ mà'lôbà, ké kô'kô âkâ (B, nr. 129) =  

de plaats waar men gisteren vocht, kijk, deze hier is het.

IV. DE N O M IN A  A G E N T IS

Het prefix mu- (of gelijk welk prefix) -+- kern -j- i duidt de
handelende persoon, de „agens” aan (x).

Formule : np +  K - f  s +  (s) +  i.

0) Vgl. W , blz. 185-186.
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Wij zullen nu laten zien aan de hand van enige voorbeelden 
dat de toonmelodie werkelijk dezelfde is als die van de noem­
vorm.

1. Eenvoudige

1. Type c +  v +  c.
a. Met lage kerntoon in de 

mümöni =  getuige 
mûfùdi =  smid 
mulöbi =  visser 
müköshi =  kapper, maaier 
mükùni =  planter 
mübè'di =  ziekte

M e t  i n f i x e  n. 

mü'ntimiï =  hij die mij zendt 
mükulö'mbi =  hij die u 

vraagt 
mümükim =  hij die hem 

haat (zijn vijand) 
müàfù'ndi =  hij die dit 

schrijft

T o o n a s s i m i l a t i e .  

basö'mbi bà' muâ’bâ =  zij die 
zitten op de plaats (lettl. : 
zitters van) 

bâkùni bà- mvmyö =  wijn- 
planters 

bâkèbi bà‘ mó'yó wà' muâ'nâ 
zij die het leven van het kind 
zoeken

bâvuà'di bà' bilé'ngâ =  zij die
zachte klederen dragen 

bânùkini bè'ni =  zij die u 
haten =  uw haters 

bamülö'mbi bè’ndè =  zij die
hem vragen =  zijn hem 
vragers

Naam woorden

noemvorm.
kümöna =  zien
küfùlâ =  smeden
külöba =  vissen
kükösa =  kappen ; maaien
kükùnâ =  planten
kübè'lâ =  ziek zijn

kütùmâ =  zenden 
külè'mbâ =  vragen

kükinâ =  haten

kûfù’ndâ =  schrijven

küsö'mba =  zitten

kûkùnâ =  planten 

kükèbâ =  zoeken

küvuà'lâ =  kleden 

kükinâ =  haten 

külô'mbâ =  vragen
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b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
müdiim =  landbewerker 
mülarm =  bewaker 
mülóji =  betovenaar 
mülédi =  ouder 
müló'ngi =  leerling 
mabó'yi mâsüni à' mâ'yi =  de 

dienaars die het water schep­
pen =  de waterputters 

münya'ngi =  hij die mishan­
delt, beulsknecht 

münâ'ngi wâ' dikûpâ'nzâ =  hij 
die van u wil lenen 

badldi =  zij die wenen

M e t  i n f i x. 
müyilami =  hij die ze (de 

schapen) bewaakt 
bânùnâ'ngi =  zij die u lief­

hebben
babinówi =  zij die ze oogsten

2. Type v +  c.
bi'mbi bà' nshibà =  de fluit­

spelers 
bâ'mbi =  zij die zeggen 
muï'vi =  dief

M e t  i n f  i x.
mû'ngâ'mbi =  hij die mij zegt

3. Type c +  v.
mâpi =  kaakslagen, klappen

2. Afgeleide

1. Type c -f  v +  c.
a. Met lage kerntoon in de 

müpa'ndishi =  de redder 
müla'mbm'shi =  belasting- 

inner

küdîmâ =  land bewerken 
kûlâmâ =  bewaken 
külója =  betoveren 
külélâ =  voortbrengen 
küló'nga =  leren 
küsünâ =  putten

künyâ'ngâ =  mishandelen 

künâ'ngâ =  beminnen, willen 

küdilâ =  wenen

külâmâ =  bewaken 

künâ'ngâ =  beminnen 

künôwâ =  oogsten

kul'mbâ =  spelen

kuâ'mbâ =  zeggen 
kuî'bâ =  stelen

kuâ'mbâ =  zeggen

küpà =  geven 

Werkwoorden

noemvorm. 
küpà'ndishâ =  redden 
külâ'mbui'shâ =  belasting be­

talen
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müköbódi =  roeper : hij die 
roept

mûjiimjî =  hij die doet ver­
dwijnen 

müta'mbui'shi =  hij die doopt 
mûdi'ngidijiâ'ngâm =  bedrie­

ger
mübàkiâ'ngâm =  bruidegom 

M e t  i n f i x.
mümûpà'ngldi =  hij die hem 

verraadt 
bamükè'ngédi =  zij die hem 

nodig hebben 
bânùkè'ngéshl =  zij die u be­

nauwen 
müküpà'ngidi =  hij die u 

overlevert 
bâ'ndè'mbâkâji =  zij die mij 

voor de gek houden 
bâdità'mbishi =  zij die zich 

verheffen

b. Met hoge kerntoon in de 

müló'ngéshi =  leraar 
balü'mbülüdi =  rechters 
batébédi =  kreupelen 
müló'ngólódl =  hofmeester 
müja'diki =  hij die bevestigt 
nrnmânyâ'ngâni =  hij die kent 
müté'tshiâ'ngâni =  bekoorder 
balé'ngéji =  zij die goed 

maken

M e t  i n f  i x.
bamüpülümükidi =  de gewel­

digen, zij die hem aanvallen 
bânùtû'mpidl =  zij die u be­

lasteren 
mübisâ'ngâni =  hij die ze 

(schat) vindt

küköbóla =  roepen

küjimija =  doen verdwijnen

kütà'mbui'shâ =  dopen 
kûdi'ngidijâ =  bedriegen

kübàkâ =  huwen

küpà'ngilâ =  verraden 

kûkè'ngilâ =  nodig hebben 

kükè'ngisha =  vervolgen 

küpà'ngilâ =  overleveren 

külè'mbâkâjâ =  spotten met 

küdità'mbishâ =  zich verheffen

noemvorm.
küló'ngésha =  leraren 
külü'mbülülâ =  palabreren 
kütébélâ =  manken 
küló'ngólóla =  regelen, ordenen 
küjâ'dikâ =  bevestigen 
kümânyâ'ngânâ =  kennen 
kûté'tâ =  beproeven 
kûlé'ngéjâ =  goed maken

küpülümükila =  aanvallen 

kütü'mpila =  belasteren 

küsâ'ngânâ =  vinden
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bamüné'méki — zij die hem küné'mékâ =  eren, respecteren 
eren

2. Type v -f-c .

bftabiji =  zij die hun in- kuftâbljâ =  zijn instemming 
stemming geven geven, geloven

bftabi =  zij die geloven kuftâbâ =  antwoorden, geloven
mü'püdi =  hij die afschaft ku'püla =  afschaffen 
muâ'kâjî =  hij die orde schept kuâ'kâjâ =  orde brengen

M e t  i n f i x.

bâmuâ'nishi =  zij die hem kuâ'mshâ =  goedkeuren 
aannemen ; zij die met hem 
instemmen
Enkel mübè'di =  zieke heeft afwijkende tonen. We ver­

wachten hoog i. p. v. laag op het einde.
Wij hebben hier dus de toonmelodie van de noemvorm (x) : 

np =  hoog. K =  de grondtoon ; en alle afleidingssuffixen hoog. 
Ook het klinkersuffix -i =  hoog.

V. DE N A A M W O O R D E L IJK E  V O R M E N  O P  -u(o)

De toonmelodie is de reden waarom wij deze naamwoorden 
hierbij behandelen. In onze voorbeelden treffen we geen infïxen 
of suffixen aan. Zij hebben dus een meer naamwoordelijk ka­
rakter dan b. v. de nomina agentis. We zullen ze verdelen in : 

Eenvoudige naamwoorden op -u(o) en 
Afgeleide naamwoorden op -ilu, -inu enz.
Behalve het naamwoord zullen we steeds de noemvorm geven 

om zo duidelijk te laten zien dat naast deze naamwoorden nu 
nog een werkwoord bestaat.

De naamwoorden zullen we groeperen volgens de nominale 
prefixen.

1. Eenvoudige Naam woorden op -u(o)

müdrnrn =  werk küdima =  het land bewerken
mu. müsókókó =  in het geheim küsókóka =  verbergen

f1) Vgl. de Noemvorm, blz. 15-16.
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nköbó =  gebogen stok 
ndélü =  afstamming 
mpétü =  rijkdom 
lué'ndü =  reis 
lübó'mbó =  bedaring 
lü'mü =  droogte 
lü'mvü =  gehoor 
lükisü =  wreedheid 
lütàtü =  last, moeilijkheid 
lupa'ndii =  redding 
bülà'lü — bed 
bülülü =  bitterheid 
difütü =  betaling 
tshidimü =  jaargetijde 
tshipé'ndü =  scheldwoord 
tshité'mbü =  voorbeeld 
tshipà’ngü =  beraadslaging 
tshinyâ'ngü =  mishandeling 
kâfù'ndü =  streepje

2. Afgeleide

ntwà'dijüü =  begin 
nshi'kidilü =  einde 
ndéké'lü =  einde 
ndélélü =  afstamming 
ntwà'ngé'nû =  grens

mbâ'ngilü -  begin 
ngi'dikijüü =  poging 
mbi'pishüü =  ergernis 
mpui'lü — einde 
mfiidüü =  einde 
tshia'kuflü =  spraak 
tshidlmmü =  werkwijze 
tshimânyinü =  kenteken 
tshibi'dikilü =  naamwoord 
tshüöbélü =  manier van vissen 
tshifü'ndikü — manier van 

schrijven

küköbóma =  gebogen zijn
külélâ =  voortbrengen
küpétâ =  verkrijgen
kué'ndâ =  gaan
kübó'mba =  bedaren
kü’ma =  droog zijn
kû'mvuâ =  horen
kükisa =  wreed zijn
kütàtâ =  last hebben met
küpà'ndâ =  redden
külà'lâ =  slapen
külülâ =  bitter zijn
kûfütâ =  betalen
küdima =  het land bewerken
küpé'ndâ =  schelden
küté'mbâ =  overtrefEen, bluffen
küpà'ngüâ =  beraadslagen
künyâ'ngâ =  mishandelen
küfù'ndâ =  schrijven

Naam woorden

kütwà'dîjâ =  beginnen 
kûshi'küâ =  eindigen 
kûlékélâ =  laten 
külélâ =  voortbrengen 
kütwà'ngânâ =  aan elkaar 

knopen, verenigen 
kûbâ'ngâ =  beginnen 
km'dikija =  proberen 
kübi'pisha =  bederven 
küpuà =  gedaan zijn 
küfùlâ =  ten einde gaan 
kuâ'külâ =  spreken 
küdimâ =  werken 
kümânyâ =  weten 
kübi'kila =  noemen 
külöba =  vissen 
küfù'ndâ =  schrijven
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tshikànrishüû =  pers 
tshidi'lii =  voederbak 
tshi'bidüü =  gewoonte 
tshltui'lü =  dorsvloer ; plaats 

waar men slaat 
tshinui'nü. =  flinke teug 
tshivuà'lû =  kleding 
tshipikilü =  maat 
tshisö'mbéló =  zitbank 
tshidya'tshüü =  voetbank

kükàmâ =  uitduwen, persen 
küdi'la =  eten uit 
km'bidfla =  gewoon zijn 
kütuà =  slaan

tshüa'mbui'shllü =  tolhuis 
tshfbâküü. =  gebouw 
tshitui'shilü =  bewijs 
tshîkâtshidilü =  wonder

künui'na =  drinken uit 
küvuà'lâ =  kleden 
küplka =  meten 
küsö'mba =  zitten 
kûdyâ'tâ =  voortschrijden, 

gaan
külà'mbülâ =  belasting betalen 
kui'bâkâ =  bouwen 
kütui'shâ — overtuigen 
kükâtshilâ =  verwonderd op- 

kijken
De naamwoorden gevormd met n- prefix +  K +  applicatief- 

suffix +  klinkersuffix -u geven de „m a n i e r” aan (1) ; zij 
die gevormd zijn met het prefix tshi- +  K +  applicatief- 
suflix 4- klinkersuffix -u „de p l a a t s  waar iets gebeurt, het 
m i d d e l  om iets te doen” (2).

Ook bij dit soort naamwoorden komt toonassimilatie voor 
bij die van het type c +  v +  c met lage kerntoon, wanneer de 
voorwaarden vervuld zijn. Ook bij het type c +  v met lage 
kerntoon, als het van een afgeleid werkwoord komt.

È kûmülà'dîkâyè mü tshidi'lii tshià' nyâmâ (Lc. 2, 7) =  
en zij legde hem in de voederbak van dieren.

VI. N A A M W O O R D E L IJK E  V O R M E N  
M E T  PR E F IX  n-

Prefix n - f  stam vormt substantiva, die „de aard, het beroep, 
de natuur” aangeven. Hiervoor zullen we al de voorbeelden 
geven, die we vonden. In deze serie wijkt de toonmelodie abso­
luut af van die van de noemvorm. De oorzaak is waarschijnlijk 
in het prefix n te zoeken, dat meer fonologische „eigenaardig­
heden” op zijn geweten heeft. Infixen hebben wij in onze voor-

( ‘ ) V g l .  W ,  n r . 186.

( 2) V g l .  W ,  n r . 186.
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beelden niet gevonden. Men zou misschien het voorkomen van 
een object na deze naamwoorden als een werkwoordelijke 
karaktertrek kunnen aanzien, doch een diepere tonologische 
kennis van deze serie zal ons waarschijnlijk aantonen dat we 
hier niet voor naamwoord voorwerp staan, maar voor een 
samengesteld naamwoord. We zouden de woorden dan met een 
streepje moeten verbinden. Het enige voorbeeld is tot dusverre : 
ngè'ndà =  handelaar, müshi'ngâ =  prijs, winst (let op de tonen!); 
doch ngè'ndà'-mùshi'ngà =  winstganger =  handelaar (Mt. 13,45). 
Een flinke serie voorbeelden zou de kwestie oplossen ! 
ngà'mbà =  spreker kuâ'mbâ =  spreken
ngè'ndà =  handelaar kué'ndâ =  gaan
ngè'là =  gooier kué'lâ =  gooien
ngi'mbà =  zanger kui'mba =  zingen

ngo mbà _  r̂ommejaar kuómba =  op de trommel slaan
ngo'mba
ngè'wèlà =  zwemmer kuó'wéla =  zwemmen
ngô'ndà-vi =  grote vrek kuonda =  een geschenk geven
ngè'nzà' mpèkâ'tô =  zondaar kué'nzâ mpèkâ'tô =  zondigen 
mpétà =  rijkaard küpétâ =  verkrijgen
mfù'ndilà =  beweegreden küfù'ndflâ =  schrijven voor

om te schrijven 
ndü'mbùlùlà =  rechter kùlü'mbülulâ =  palabreren
ndélà'ngàni =  nakomeling kulélâ'ngânâ =  de ene na de

andere voortbrengen 
ngi'bi =  dief kufba =  stelen

De laatste twee woorden hebben als klinkersuffix -i. Toch rang­
schikken we ze bij deze serie. Merken we op dat het klinker­
suffix en de afleidingssuffixen alle steeds laag zijn. Bij de naam­
woorden die een kern van het type v +  c hebben, vinden we 
steeds een lage toon, ofschoon de noemvorm een hoge toon 
heeft. Enkel ngô'mbà =  trommelaar, schijnt volgens Burssens 
voor te komen én met hoge én met lage kerntoon. De enkele 
voorbeelden van het type c +  v | e  hebben alle een hoge 
kerntoon, die bewaard blijft.

Opmerking : De naamwoorden met v e r d u b b e l d e  stam.
Prefix tshi- of bii-+  verdubbelde stam vormt pejoratieven (l).

H  V g l .  W ,  b lz . 165.
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Wanneer het werkwoord een hoge kern heeft, dan krijgt het 
tweede deel van het naamwoord een hoge eindtoon. Heeft 
echter de kern een lage toon, dan is het tweede deel laag (1).

tshi -f- 'K<-> -f- (é) +  k(') +  'K  +  (à) +  â : lange a bij type 
v +  c tshié'nzè'nzâ =  slordig doen.

tshi +  'K<-> +  à +  'K  -f- à: met lage kerntoon tshifù'ndàfù’ndà 
=  achteloos schrijven.

Daar onze evangelietekst hiervoor geen voorbeelden oplevert, 
resumeerden we slechts de aangehaalde passus bij Burssens.

V II. D E  A C T IE V E  N O M IN A L E  VO R M

Deze nominale vorm geeft te kennen dat de handeling verricht 
is. Men kan hem weergeven door ons tegenwoordig deelwoord.

V o r m i n g  : np +  K - f  s -f- e.
B. v. : mükwà'té =  genomen hebbend.
Zo bij deze vorm een voornaamwoord gebruikt wordt, dan 

is dit het zelfstandig vervangend woord : mê'mé, wê'wé, enz. (2). 
mê'mé mükwa'té =  ik genomen hebbend

Ook van alle afgeleide werkwoorde kan een nominale vorm 
gebruikt worden.

B. v. : mü-kwà'tsh-il-é =  genomen hebbend voor 
mü-shik-am-é =  gezeten zijnde, enz.

Het is nodig dit uitdrukkelijk te zeggen om de formulering 
van de toon wetten duidelijker te doen uitkomen.

Deze nominale vorm wordt heel dikwijls gebruikt in ver­
binding met de koppelwoorden -di en -vua (-akadi), waarop ze 
als gezegde volgen. Ze kunnen dan vertaald worden door onze 
tijden :

ik heb..., ik had..., ik ben..., ik was..., (3).
ndi mükwà'té =  ik heb gegrepen (lett. ik ben gegrepen 

hebbend) (4).

( ‘ ) V g l .  B ,  n r. 267.

(* ) V g l .  W ,  n r. 82.

(* ) V g l .  B ,  n r. 185-186 ; W ,  n r . 83.

(* ) D e  la g e  t o o n  o p  d e  n-, p r e f ix  v a n  d e  e e rs te  p e rs o o n , is  een  d ia le k -  

ta le  v o rm  d e r  Bâkwà Dishi. B ijn a  a lle  a n d e re  s ta m m e n , z o a ls  b . v . ,  

Bâkwà Nyàngà, Bâkwà Kâlonji, en z . G e b ru ik e n  s te e d s  e e n  h o g e  t o o n  

(1 9 49 ).
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mvuâ mükwà'té =  ik had gegrepen (lett. ik was gegrepen 
hebbend).

T o n o l o g i e  : Burssens formuleert deze aldus : „Het 
nom. pref. is hoog. Het klinkersuffix is het doorgaans ook ; het 
is dit altijd wanneer de kern van het type c +  v +  c is.”

Bij werkwoorden als kuya =  gaan, kunua =  drinken, wier 
kern niet tot het type c +  v +  c behoort, lcan men op het 
klinkersuffix -e een lage toon hebben, müyè =  gegaan zijnde (1).

Deze toonwet heeft de schrijver van de Tonologische Schets 
niet juist vastgesteld. Hij beschikte wellicht niet over voldoende 
materiaal. Wij menen nu deze regel beter te kunnen vastleggen. 
De moeilijkheid schuilt in het klinkersuffix -e. Dit is inderdaad 
doorgaans hoog, maar niet altijd wanneer de kern van het 
type c +  v +  c is.

1. De Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v -f- c.
a. Met lage -lange of korte- kerntoon in noemvorm.

Formule : np +  ']£<•> -f  é.
Voorbeeld : mükwà'té =  genomen hebbend.

Tüvuâ bâmôné mùtô'tô wè'ndè... (Mt. 2, 2) (kümöna =  zien) 
Wij hebben zijn ster gezien.

Kàdi ké mùtô'tô ùvuàbô bâmôné... (Mt. 2, 9) (kümöna =  
zien) =  En zie, de ster die ze gezien hadden.

Yözé'fü pè'ndè, bàyé'ndè, ùvuâ müntü muâ'kànà'ngàné, 
mübè'ngé kümü'pülâ lü'mù luè'ndè... (Mt. 1, 19)(kübè'ngâ 
=  weigeren) =  Jozef echter haar man, was een recht­
vaardig mens, en haar niet willende ontnemen haar eer... 

Mvidi Mükùlù, mü mâbwé ââ, ùdi àmü mûmoné muà' 
küpàtülâ bâ'nâ nè : mbà' 'Abraham (Mt. 3, 9) (kümöna =  
zien) =  God is bij machte, uit deze stenen, kinderen 
van Abraham te verwekken.

Yê'yé iigüdl mü'mpité kü bükólè (Mt. 3, 11) (küpitâ =  
overtreffen) =  hij is het die mij overtreft in macht.

Kàdi ké dî'yl difùmé mü diü'lü, kuâ'mbâ nè (Mt. 3, 17)

( ' )  W i j  o n d e rs tre p e n , v g l .  B ,  n r . 181.
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(küfùmâ =  komen van) =  En zie, een stem uit de hemel 
komende, zegde... 

bi'nè bântü abó bàvuà basö'mbé mü mî'dimâ (Mt. 4, 16) 
(küsô'mbâ =  zitten) =  diezelfde mensen die in de duis­
ternis zaten.

Bé'nâ dià'kâlé'ngâ mbâpôlé mâ'lü, buâ'lû né bàpétè bülôbâ
(Mt. 5, 4) (küpôlâ =  vreedzaam zijn) =  Zalig zijn de 
zachtmoedigen, want ze zullen de aarde verkrijgen. 

Salómón méné, ..., kàvuâ müvuà'lé tshiléngâ bü tshià' 
kâlôngà âkô kàmwè (Mt. 6, 29) (küvuà'lâ =  kleden) =  
Salomon zelf,..., was niet gekleed zo schoon als dat één 
bloempje.

né àpâ'ngè künùvuà'dikâ nuê'nü bltà'mbé pi'nè âpü âni?
(Mt. 6, 30) (kütà'mbâ =  overtreffen) =  Zal hij nalaten 
u te kleden beter dan dat?

i tituè'nü üdi mü diü'lü i'kâlè kâtshià'mbikipü bâmülômbi 
bè'ndè büé'ngâ bipité? (Mt. 7, 11) (küpitâ =  overtreffen) 
=  En hoe zou Uw vader die in de hemel is, geen betere 
dingen geven aan hen die Hem erom vragen?

... Bâvuà'lé bivuà'lü bü bià' mikó'kó (Mt. 7, 15) (küvuà'lâ 
=  kleden) =  Bekleed met klederen als die van schapen...

b. Met hoge -korte- kerntoon in de noemvorm.

Formule : np +  'K  -f  è.
Voorbeeld : müdimè =  gewerkt hebbend.

tshidimè =  goede landbewerker (B, nr. 37, 125). 
bütà buà' muâ'dià’ mvità kâbuè'nâ bükólè (B, nr. 221) =  

De boog van de krijgsheer is niet sterk, 
bilà'mbà ébl kâbiè'nâ blkólè =  deze stoffen zijn niet sterk 

(B, nr. £21).
â'mbilà muâ'nâ üdi müshipè dïyi dià' nzôluà'ni éü àfikè âpâ

(B, nr. 201) =  Zeg het kind hetwelk het ei van mijn kip 
heeft stuk geslagen, dat het hier kome. 

bümê'mé mümânyè =  indien ik het geweten had (B,nr. 271). 
bü uê'ué müdimè =  indien je gewerkt hadt (B, nr. 271). 
Kàdi dî'yi difikè kùdibô mü tshilô'tà... (Mt. 2, 12) =  Maar 

een bevel tot hen gekomen in een droom...
Bó'bó bâmânè küyâ, kàdi ké Muânjèlô wâ' Mülópö kû- 

mwè'nékélâ Yôzé'fù mü tshilô'tà, èkuâ'mbânè... (Mt. 2,13)
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=  Nadat zij weggegaan waren, zie een Engel van de 
Heer verscheen aan Jozef in een droom en zeide... 

Èró'dès pè'ndè mûmânè kûfuà,... (Mt. 2, 19) =  Nadat 
Herodes nu gestorven was,...

... buâ'lû Tâtué'nù ùdi àmü mûmânyè tshmùdi bâkè'ngé,... 
(Mt. 6, 8) =  Want uw Vader weet toch wat gij nodig 
hebt.

Kàdi binui'kâlà nuê'nù bàdi bâbià'bàbià'lè, bâmânyè muà' 
kûpà bè'nù bâ'nâ bi'ntü bià' mâlé'ngélâ nà'nkü,...
(Mt. 7, 11) =  Doch zo gij die doorslecht zijt, goede dingen 
weet te geven aan uw kinderen... 

pàvuà tshisô'sà tshitölöké, tshiménè, tshiê'nzé mâtû'ngû,... 
(Mt. 13, 26) =  Toen het gewas uitgeschoten en opge­
groeid was en vrucht had gezet...

c. Met hoge -lange- kerntoon in de noemvorm.
Formule : np -f- K +  é.
Voorbeeld : mübwê'lé =  binnen gegaan zijnde.

... è kümônâyè muló'ngi üvüâ Yé'zù münâ'ngé âü,...
(Jo, 21, 20) =  ... en hij zag de leerling dien Jezus be­
minde...

... Ndélû yà' nyôkâ nuè nngâni mdnùlê'jé muà' nuâ'nyé'mâ 
tshi j i tshikâ'di tshivuâ? (Le. 3, 7) =  Adderengebroed, 
wie heeft u getoond te ontvluchten de naderende toorn? 

... mû nzùbù yà' disâ'mbilâ nè mû mà'nsâ'ngà à' njilâ 
m-mùdibô bânâ'ngé kui'mânâ... (Mt. 6, 5) =  ... in de 
gebedshuizen en op de kruispunten der straten daar is 
het dat ze gaarne staan... (dat ze beminnen te staan). 

Buâ'lû né nüdi bânâ'ngé bânùnâ'ngi bè'nù, difûtû dinuà'pétà 
ndià' péni? (Mt. 5, 46) =  Want indien ge bemint die 
u beminnen, het loon dat ge dan zult krijgen, vanwaar 
is het (moet het komen)?

Yé'zù mûvuè mübwê'lé mû nzùbù muà' Pé'trö,... (Mt. 8, 14) 
=  Jezus binnengegaan zijnde in het huis van Petrus... 

... Mbishi mùdi mfùmuè'nù ùdiâ bâdisâ'ngé nè bâ'püblikâ'nô 
nè bâ'ngènzà à' mpèkâ'tô kàbidi? (Mt. 9, 11) =  Hoe 
komt het dat uw Meester eet, samengekomen zijnde met 
tollenaars en ook zondaars?

...mûkàjimuâ'ngàté, mübwê'jé mû'ndâmuà' bûkülâbuê'nzé 
miâ'ndâ isàtù... (Mt. 13, 33) =  (het zuurdeeg dat) een
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vrouw nam en mengde onder drie maten meel (onder 
meel dat maakte drie maten).

Yé'zù kàvuâ mülê'jé biè'ndè bishimà bivùlè kuà'bô ékü, 
buà' pàvuàbô bàbè'ngâ dimui'tâbâ (Mt. 13, 58) =  Jezus 
toonde niet veel wondertekenen daar bij hen, omdat ze 
weigerden in Hem te geloven.

... mê'mé mükâmülê'ngé àmü kü tshiköwé'ló tshiè'ndè 
kuà'kâ pà'tüpù, né mpâ'ndè (Mt. 9, 21) : als ik Hem 
slechts aangeraakt zal hebben aan zijn kleed zonder 
meer, zal ik genezen zijn.

Kerntype v +  c heeft steeds hoge -lange- kerntoon in de 
noem vorm.

Formule : np +  K' +  é.
Voorbeeld : muâ'mbé =  gezegd hebbend.

... è kué'nzâyè mùvuà mümuâ'mbé... (Mt. 1, 24) =  ... en 
hij deed zoals hem gezegd had... 

âü ngüvuâbô bâ'mbé kùdi Mprôfé'tà... (Mt. 3, 3) =  Hij 
was het van wie gesproken was door de profeet.

... è kümônâ Spirltü wâ' Mvidi Mükùlù ùpwé'kâ nuê'nzé bü 
nküdi'mbâ, wi'kilâ pàdiyé (Mt. 3, 16) =  en hij zag de 
Geest van God neerdalen zijnde als een duif en rustend 
op Hem.

... àmu wê'wé müdiê'lé pâ'nshi mü'nkû'kui'lé mê'mé éu.
(Mt. 4, 9) =  enkel gij u neergeworpen hebbend en voor 
mij geknield zijnde, 

tshilû'mbù tshinui'kâlà bâ'sé, ké tshiè'nù tshià'vuàbô 
künuà'sâ (Mt. 7, 2) =  het oordeel dat ge zult vellen, 
ziedaar het uwe dat men over u zal vellen.

Kadi wó'nsó üdi mû'mvué mâ'lû à'ni awó ùè'nzâ kàbidi,... 
(Mt. 7, 24) =  Maar alwie deze mijn woorden hoort en 
er naar handelt,...

... âü muâ'mbé nè : Mfùmù, mükûpà'ngidi wé'bè nngâni? 
(Jo. 21, 20) =  die dan had gezegd : Heer, uw verrader 
wie is het?

Difùkü divuâ diê'nzé dià' dilô'ngôlôlâ,... (Jo, 19, 31) =  de
dag was geworden van voorbereiding (het was de voor­
bereidingsdag).

... lütété lua' tshifwâ'nkâfwâ'nkâ, lùvuà mü'ntû muâ'ngàté, 
muê'lé mü büdimi buè'ndè (Mt. 13, 31) =  een mostaard-
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korrel, die een mens genomen en op zijn akker gezaaid 
had.

(bûkô'ndà) 'Abu bü'ùlé tè'ntè, bàbùfülâ mû mâ'yl... (Mt. 13, 
48) =  Dat (net) vol zijnde, trokken ze het uit het water.

Kü'ülâ =  vol zijn : geen samentrekking van u +  u : ’t is 
dus slechts ’n ogenschijnlijke uitzondering.

3. Type c +  v met hoge of lage kerntoon in de noemvorm (1).
Formule : np -f- K ' e.
Voorbeeld : müdiè =  gegeten hebbend 

miiyè =  gegaan zijnde
... Kuê'nâ ùpàtükâ âmü tó' nè mu wà'mânà difütâ dió'nsó 

dipuè (Mt. 5, 26) =  ge zult daar niet buitenkomen totdat 
ge zult beeindigd hebben heel de betaling (zij) beeindigd 
zijnde.

... abó bàdi bè'lâ mé'nji nè : diâ'mbâ diè'tù pàdibô divülè 
ké pàdidiô dituè (Mt. 6, 7) =  die denken aldus : als ons 
gepraat talrijk is (als wij veel woorden gebruiken) ’t is 
dan dat het inslaat.

'Udi müvuè kütùkè'ngéshâ âpâ... (Mt. 8, 29) =  Zijt ge 
gekomen om ons te plagen hier.

'U'mbùkâ'yi ; buâ'lü muâ'nâ kê'nâ müfuè tó, tshidiyé 
mmülà'lé tûlù (Mt. 9, 24) =  Gaat weg, want het kind is 
niet dood, wat het doet, het slaapt een slaap.

'Udi müsuè : nè tùyé küyitù’lâ âni? (Mt. 13, 28) =  Wilt ge 
dat we het (onkruid) gaan uittrekken?

Kàdi mvinyö müpuè, mâmuè'ndè wâ' Yé'zù è kümuâ'mbâ 
nè... (Jo. 2, 3) =  En de wijn op zijnde, zegde de Moeder 
van Jezus hem...

2. D e  A fg e le id e  W e r k w o o r d e n  ( 2)

1. Type c +  v - f  c met lage kerntoon in de noemvorm.
Formule : np -+- 'K(-) +  s +  é.
Voorbeeld : mû-kwà’tsh-il-é =  genomen hebbend voor.

bé'nâ bidimii bibidi nè bâtshishà'dilé (Mt. 2, 16) =  de 
tweejarigen en die er nog onder waren.

(») Vgl. B, nr. 182.
(2) B, nr. 234, voor de lijst der suffixen. Voor de betekenis der vormen, 

vgl. W , nr. 138-153, 168-181.
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apó kü wó'nsó muâ'kù müpàtùké mükânâ muà' Mvidi 
Mükùlù (Mt. 4, 4) =  maar van alle woord dat gekomen 
is uit de mond van God. 

è kümüfilâ mü'lü muà" mükùnà mütù'mbùké müpité 
(Mt. 4, 8) =  en hij voerde Hem boven op een zeer verhe­
ven (hoge) berg. 

bâkwà'tshiké mâbè'di nè màsâ'mà ô'nsô (Mt. 4, 24) =  aan- 
gegrepen door (lijdende aan) alle ziekten en krankheden. 

Bwé'lèlâ'yi pàdi tshi'bi tshibùlàkàné (Mt. 7, 13) =  Gaat 
binnen daar waar de enge deur is ( =  langs de enge deur), 

pàdi pàyâ ku mó'yó pâ tshi'bi mpâbùlàkànépù, kàbidi pâ' 
njilâ mpâfi'mpàkànépù, kàdi bàdi bâmânyè nè : mpô'pô 
âpâ mbâbâlè (Mt. 7, 14) =  langswaar (men) gaat naar 
het leven hoe eng toch is de deur en hoe smal is de weg ; 
en zij die weten dat het langs daar is, ze zijn weinig 
talrijk.

ùdi müfwà'nàngàné nè mué'nâ mé'nji üvuâ muî'bàké nzùbü 
wé'ndè pâ dlbwé (Mt. 7, 24) =  hij gelijkt aan een ver­
standig mens die zijn huis gebouwd had op de rots. 

Mükâlé'ngé, muâ'nâ ùkâ'di mü'ntshibùkilé ànü pâ'nshi nè 
kânèkè, ù'mvuâ bisâ'mà àmü bikôlà'kôlè (Mt. 8, 6) =  
Heer, mijn knecht (kind) ligt gebroken neer met ver­
lamming en hij lijdt heel veel pijn.

Nuê'nü pè'nù nui'kâlè nè mâ'lü è'nù mâ'kàné mâpuà'ngàné, 
bû mùdi tâtué'nù wâ' mü diü'lü nè mâ'lü è'ndè mâ'kàné 
mâpuà'ngàné (Mt. 5, 48) =  Gij echter weest volmaakt 
zoals uw Vader uit de hemel volmaakt is. 

bâpitshishé lükisü luà'bô lüyè nè muà' pà'tüpù (Mt. 8, 28) =  
ze waren woest ge kunt niet meer.

Mübi'kilé bâlô'ngi bè'ndè dikümi nè bàbidi, è kübàpàyé 
buà'bô bü'mfùmù dià' ditùminâ bâ'spiritü bâbi dià'bô 
dî'yi, buà' muà' bà'bi'pâtâ (Mt. 10, 1) =  Geroepen 
hebbend zijn twaalf leerlingen gaf Hij hun macht om 
te gebieden aan de kwade geesten, opdat zij ze zouden 
kunnen verjagen, 

pàvuà tshisô'sà tshitölöké... kàdi ké nzi'zâ'nià kümwè'nékâ 
pà'yô (Mt. 13, 26) =  Toen het gewas opgeschoten was... 
zie toen verscheen ook het onkruid.

Pé'trö mükùdimùké, è kümönayè müló'ngi üvuâ Yé'zù
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münâ'ngé âü,... (Jo, 21, 20) =  Petrus zich omgekeerd 
hebbend zag de leerling dien Jezus beminde, 

pàvuàbô bâmülé'ngàminé ùyà mü diü'lü nè'nkü, ki ba'ntü 
bàbidi küpàtükâ kùdibô bâvuà'lé bilà'mbà bitö'ké (Act. 1,
10) =  Toen ze Hem met de blik volgden terwijl Hij 
alzo ten hemel opsteeg, zie, twee mensen verschenen 
bij hen, gehuld in witte kleren.

2. Type c -f- v c met hoge kerntoon in de noemvorm, 
v -f- c met hoge kerntoon in de noemvorm.

Formule : np +  'K ' +  & +  é.

Voorbeeld : mu-â'ng-àt-é =  gepakt hebbend 
mü-dim-in-é =  gewerkt hebbend 

Yözé'fü pè'ndè, bàyé'ndè, ùvuâ mü'ntü muà'kànàngàné
(Mt. 1, 19) =  Jozef nu, haar man, was een rechtvaardig 
mens.

kàdi mümânyishi'bué buâ'lû kü tshilô'tà (Mt. 2, 22) =  
... en mededeling ontvangen hebbend (over die) zaak in 
een droom.

biè'ndè bisàbà'tà mê'mé tshfmmuà'kàniné didià'mbülâ
(Mt. 3, 11) =  ik ben niet waardig zijn schoeisel op te 
nemen.

yê'yé ngûndi muâ'nishé (Mt. 3, 17) =  hij is het in wie ik 
welbehagen heb. 

àmü wê'wé müdiê'lé pa'nshi mü'nkü'kui'lé mê'mé éü 
(Mt. 4, 9) =  enkel gij u neergeworpen hebbend en voor 
mij geknield zijnde... 

mü'mbùké (-û'mbükâ) kü müsökö wà' Nâzàrètè (Mt. 4, 13) 
=  weggegaan zijnde uit het dorp van Nazareth, 

mûkèlè wó'wó müsâlùké, bàùtui'shè nè tshini? (Mt. 5, 13) =  
het zout smakeloos geworden zijnde, waarmee zal men 
het bijtend maken? 

müló'ngèshé kàbidi ba'ntü mâ'lü à nà'nkü (Mt. 5, 19) =  en 
geleerd hebbend deze dingen aan de mensen.

Dî'sù diè'bè dià' luà' bâlùmé dió'dió dikübi'pishé, iiditó'nkönè, 
ùdi'mà'nshè àmü külé ; buâ'lû tshikülé'ngèlèlé ndinyâ'ngâ 
dià' tshltùpà tshià' mûbidi wè'bè, tshfbi mmûbidi wè'bè 
müjimà küyâù mü infé'rnô (Mt. 5, 29) =  Zo uw rechteroog 
u ergert, trek het uit en werp het ver weg ; want goed
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voor u is het verloren gaan van een deel van uw lichaam, 
slecht dat gans uw lichaam in de hel zou gaan.

Buâ'lù, né nüdi bâlékèlé bâ'ntü mânùpé'péjâ à'bô tâtué'nù 
wâ' mü diü'lü ké kùvuâ'yè kùnùlékélâ yè'nù mpèkâ'tô 
(Mt. 6, 14) =  Want zo ge vergeeft aan de mensen hun 
misstappen tegen u, uw Vader uit de Hemel, zie Hij zal 
u uw zonden vergeven.

Buâ'lù pàdi tshi'bî tshibâ'lùlùké, kàbidi pàdi njllâ wè'nzâ 
mùnèné, ké pàdi pàyâ kü dijimmâ, mbâvùlè bàdi bàpà- 
bwé'lâ (Mt. 7, 13) =  Want waar de deur wijd is en waar 
de weg breed is, ’t is langsdaar dat (men) gaat naar het 
verderf, en het zijn er velen die er binnengaan, 

mfùmù, mâ'lü àtshivuâ'vuà pâ tùvuà bâàmânyishà'ngàné 
ki-m-pâ dî'nà diè'bèpü? bâ'diâ'bôlô, kâtùvuâpù bâbi'pàté 
pâ dî'nà diè'bè wê'wé? kàbidi mâ'lù à’ bùkôlè kâtùvuâpù 
bé'nzèlé pâ dî'nà diè'bè wê'wé? (Mt. 7, 22) =  Heer, als 
we de toekomstige dingen hebben bekend gemaakt, was 
dat niet in uw naam? de duivelen hebben we ze niet 
uitgedreven in uw naam? en de machttekenen hebben 
we ze niet gedaan in uw naam?

Mué'nâ mé'nji ùvuâ mufbaké nzùbü wé'ndè pâ dibwé 
(Mt. 7, 24) =  een verstandig mens die zijn huis gebouwd 
had op de rots.

Bâjibàlé mâtshiô bàdl nè lü'mvü (Mt. 11, 5) =  die met 
gesloten oren hebben gehoor ( =  de doven horen). 

Bükâlé'ngé buà’ mü diü'lü bùdi buè'nzâ bù mü'ntü mümya-- 
miné mâmi'nü mâ'kàné mü büdiim buè'ndè (Mt. 13, 24) =  
Het rijk des hemels is gelijk aan een mens die goed graan 
gezaaid had op zijn akker.

3. Type c +  v.
a. Met lage kerntoon in de noemvorm.

Formule : np +  'K ' +  s +  (s) +  é.
Voorbeeld : mü-fu-i'sh-é =  hebbende helpen sterven.

tuê'tü tuâ'nè'ngi difùkù dijimà ditùpui'lé nè mû'nyà mütù- 
kôsèkèlé (Mt. 20, 12) =  Wij hebben (het) volgehouden 
gans de dag, die over ons geëindigd is en gedurende de 
hitte die ons gebroken heeft, 

mükânâ muà' bâ'nâ nè muà' bà' kü mâbè'lé mmüùyi'shilé 
lù'mù lùpuà'ngàné (Mt. 21, 16) =  (Uit) de mond der
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kinderen en der zuigelingen, daaruit is het dat ge vol­
maakte lof voor U  hebt doen komen.

'Ushà'lâ müfui'shé, è külâmâ lüfui'là luè'ndè (Lc. 2, 37) =  
Weduwe gebleven onderhield ze haar rouw (müfui'shé =  
hebbende helpen sterven) (haar man).

ndi müpè'bué bü'mfùmù bó'nsó mü diü'lü nè mü bülóba 
(Mt. 28, 18) =  Ik ben gegeven (aan mij is gegeven) alle 
macht in de hemel en op aarde.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.

Formule : np +  K ' +  s -)- é.
Voorbeeld : mü-vu-î'1-é =  gekomen zijnde.

Mbi'shlpù müdi mâ'mù wa' Mülópö wâ'ni müvuï'lé kü'ndi 
ékü? (Le. 1, 43) =  Hoe komt het dat de moeder van mijn 
Heer hier naar mij toekomt?

Ké buè'ndè bùvuàyé müvuï'lé (Jo. 1, 8) =  Dat is de reden 
waarom hij kwam.

Buâ'lü tshî'mmüvuî'lé dfbi'küâ bà' mâ'lü mâ'kànàngàné 
(Mt. 9, 13) =  Want ik ben niet gekomen om de recht­
vaardigen te roepen.

De i n f  i x e n beïnvloeden de toonmelodie van deze vorm 
niet.

a. De infixen, hetzij ze een hoge of een lage toon hebben, 
beïnvloeden de toonmelodie nooit. Wel kunnen er zich ver­
schijnselen van elisie of contractie voordoen.

b. Contractie of elisie komt uit de aard der zaak alleen voor 
bij het type v -f- c.

1° De infixen met hoge toon.
De gedraging van de kern en het infix is precies hetzelfde 

als die van nom. pref. -f- hoge -lange- kerntoon (in noemvorm). 
Door de eis van toontegenstelling komt er op de kernklinker 
der eenvoudige werkwoorden een dalende toon en niet door 
tooncontractie. Deze geeft ook hier normaal hoog - f  hoog =  
hoog.

muâ'mbé =  gezegd hebbend ; mümua'mbé =  hem gezegd 
hebbend.

muâ'nishé =  goedgekeurd hebben ; mümua'nishé =  hem...
2° De infixen met lage toon.
Wanneer infixen met lage toon samentreffen met afgeleide
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werkwoorden van liet type v -f  c, ontstaat er een stijgende toon. 
Bij de eenvoudige werkwoorden van dit type is er waarschijn­
lijk slechts een dalende toon, omdat de melodie haar eisen stelt. 
De lage toon verdwijnt dan in de dalende toon, die het gevolg 
is van de lage toon die bij de hoge op de kernklinker komt. 
De samentrekking in deze afgeleide werkwoorden, laag +  hoog 
=  stijgend, is normaal in het Tshiluba.

bâtuâ'mbilé — ons gezegd hebbend (Le. 1, 2). 

mübâ'ndàmùné =  hen geantwoord hebbend (Lc. 2, 47), 
(Mc. 12, 38). 

müba'mbilé =  hen gezegd hebbend (Lc. 2, 50). 
müdiâ'nishà'ngàné =  over zichzelf tevreden zijnde 

(Mc. 1, 11).

d. De werkwoorden van het type c +  v hebben in deze vorm 
altijd een lage toon op het klinkersuffix -e, als er een infix met 
hoge toon voorafgaat. Dit is dan tonologisch hetzelfde als wan­
neer het nom. pref. voorafgaat. Komt nu een infix met lage 
toon tussen het pron. pref. en de kern te staan, dan wordt de -e 
van het klinkersuffix hoog. Hier immers is liet voor de toon- 
melodie mogelijk al haar rechten op te vorderen : n. 1. ook -e 
hoog als de woordstructuur het toelaat.

bâditué (Lc 1, 1) =  zich gezet hebbende aan. 
müditué (Mt. 24, 48) =  zich gezet hebbende aan.

Dus :
1° Het infix komt tussen het nom. pref. en de kern te staan 

die beide dezelfde tonen hebben als zonder infix bij het type
c  +  V  +  c .

2° Het laag infix veroorzaakt :
a. dat bij de afgeleide werkwoorden van het type v +  c 

laag -f- hoog =  middel :np  +  I' +  K- f - à  +  é;

b. toontegenstelling bij het type c +  v met lage toon in de 
noemvorm (enkel bij eenvoudige werkwoorden) : np -f- 'I +  K -f  é

3° De gevallen onder 2° aangestipt, zijn geen uitzonderingen.
De infixen verschaffen hier de werkwoorden van deze typen 

een phonematische woordstructuur, waarin alle elementen van 
de toonmelodie hun volle ontplooiing kunnen krijgen.
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S a m e n v a t t in g  d e r  to o n v e rs c h ijn s e le n  

in  d e  a c t ie v e  n o m in a le  v o r m

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a.
b. 
c.

2. Type v +  c.

3. Type c +  v.

np
np
np

np

np

'K(-) +  é 
'K  +  è 
K +  é

K

K

mûkwà'té
mûdiinè
mübwê'lé

muâ'mbé

müyè

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.

2. Type v +  c,

3. Type c +  v.
a.
b.

1. Type v +  c.
a.
b. 
c.

2. Type c +  v.
a.
b.

np -f  'K<-> -f  à +  é 
np +  'K<-> -f  à +  é

np +  "K  +  s +  é

np +  K 1' +  s +  é 
np +  K ~ ‘+  s +  é

C. Met Inflx

np +  r +  K +  é 
np -f  I "  +  K -f  à +  é : mümua'mbilé 
np +  I '''-)- K +  s +  é : mutua'mbilé

mükwà'tshilé
müdiminé

muâ'mbilé

müfui'lé
mûvuî'lé

mümuâ'mbé

np
np

K
K' s +  é

müditué 
: dxtùpui'lé

Wij zien dus dat het niet nodig was een onderscheid te maken 
tussen hoog-laag en lang-kort bij de afgeleide werkwoorden. 
Alle geven dezelfde melodie, behalve het type c -j- v.

In ons besluit zullen we alle herleiden tot I, 1, a. De afwij­
kingen in I, 1, b, c en 2 en 3 zullen we verklaren uit de phono- 
logische woordstructuur.

B e s lu it

Voor de actieve nominale vorm is de toonmelodie dus 
1° het nominaal prefix is steeds hoog ;
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2° de grondtoon van de kern blijft ongewijzigd ;
3° het klinkersuffix -e heeft altijd kontrasttoon ;
4° indien mogelijk is het klinkersuffix -e hoog.
Alle afwijkingen van 1, 2, 3, 4 zijn het gevolg van de phono­

logische woordstructuur. De toonmelodie wordt steeds uitge­
werkt binnen de grenzen haar door deze opgelegd.

np -f  K' +  è (i)

a. A, 1, c (2) : Omdat we hier np +  K' +  é hebben i. p. v. 
iip +  'K ' - f  è ( =  1,2,3) zien we duidelijk dat -e hoog is wanneer 
de woordstructuur dit toelaat. Niettemin moet -e in kontrast 
staan met de voorafgaande kerntoon. Dit is mogelijk, daar de 
kernklinker verzwaard en dus lang is. De dalende toon is steeds 
de resultante van twee tonen. Van de hoge kerntoon wordt een 
deel bewaard en ook aan de eis van toontegenstelling wordt 
voldaan. De dalende toon vormt een compromis door van hoog 
naar laag te zakken.

n p + ~ -K  +  é ;  np +  V '  +  K  +  é

b. A, 2 : De hoge-lange-kerntoon van het type v +  c trekt 
samen met die van het nom. prefix. Hoog -f- lioog =  hoog. 
De toon van het nom. pref. komt dus op de kerntoon en niet 
andersom. De klinker immers van het nom. pref. wordt dikwijls 
(steeds wanneer die i of u is) een semi-vokaal en deze draagt de 
toon niet ; de lengte van de semi-vokaal komt op de kernklinker. 
Het klinkersuffix -e is ook hier hoog en in tegenstelling met de 
kerntoon. We zien hier dus hetzelfde gebeuren als bij A, 1, c 
en C, 2, a.

np +  K ' -f  e

e. A, 3 : Hier zou de toon (hoog of laag) van het type c +  v 
samengebracht moeten worden met die van het klinkersuffix -e. 

Theoretisch zouden we dan kunnen krijgen : 
np -f  K ' '^  e of np K ' -j- e of np -f- K ~ -f e of np +  K ' +  e

of np -f- K '"+  e.

( ')  De Bé'nâ Kàlà'nïbà'yi en verschillende andere stammen in 
het oosten gebruiken hier np +  K " +  è, door dalend-hoog in hun dialekt 
steeds hoog- laag wordt.

(2) Voor de afkortingen, zie Samenvatting, blz. 53.
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Welnu, in het Tshiluba komt ^ of ~ op de eindsilbe van een 
werkwoordelijke vorm niet voor ( x). Dus bleef enkel n p + K '- f - e  

of np +  K '  - f  e over. Maar we zeiden reeds dat het nom. pref. 
voor alles hoog wil zijn. Bijgevolg blijft alleen np -f- K ' +  e 

over. En dit hebben we ook inderdaad. Dit is des te merkwaar­
diger daar het klinkersuffix steeds laag is, wat ook de grondtoon 
van de kern wezen mag. Hier zien we dus dat het klinkersuffix -e 

niet meer hoog is. De woordstructuur biedt die mogelijkheid 
niet. Ook merken we op dat de strekking om -e hoog te hebben, 
minder sterk is dan om het nom. pref. hoog te houden. De 
grondtoon echter wordt, zoals we zagen, zo nodig opgeofferd 
aan de eis van toontegenstelling.

np -j- ' I  +  K '  -f- 8

d. C, 3, a : Met laag infix voor de kern van het type c +  v 
hebben we de toonmelodie : np +  ’I +  K ' +  e. Hier was het 
dus, dank zij de woordstructuur, mogelijk dat én het nom. 
pref. hoog bleef én het klinkersuffix -e hoog was én toch tevens 
in tegenstelling stond. Hier wordt dus de volledige melodie 
uitgewerkt zelfs ten koste van de grondtoon (wanneer die laag is). 
Dit verstevigt nog duidelijker de stelling dat -e hoog is als de 
woordstructuur het toelaat.

np - f  ' I  +  K " +  s +  é =  np +  I ' " 1, - f  K -f  à - f  é K =type  v " -f  c

e. C, 2, c : Hier zien we dat het klinkersuffix -e kontrast- 
toon heeft en tevens hoog is. De woordstructuur maakt het 
mogelijk én dat het nom. pref. hoog bleef én dat -e  hoog was. 
De afleidingssuffixen (s) plooien zich zeer gewillig naar de eisen 
van de toonmelodie.

Bij het samentreffen van het laag infix met de hoge kerntoon 
is de resultante van laag -)- hoog stijgend (2).

np +  'K<-> +  à +  é ; np -f- 'K(-> - f  à +  é ; np - f  'K 1 -f- à +  é

f. B, 1-2 : In B zien we duidelijk hoe de toonmelodie zich 
voordoet (al de vier factoren) als de woordstructuur haar

(*) Een stijgende o f dalende toon komt bij de BâlÜbà B a 'm bó finaal 
niet voor, tenzij in een speciaal type van vraagzin. In  het Küübà 
(Katanga) komen beide als eindtoon voor (1949).

(2) Stijgende in de meeste Tshüübà-dialekten.
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genoeg levensruimte biedt. Het nom. pref. is hoog. De kern 
heeft de normale toon (grondtoon) en het klinkersuffix -e is 
hoog én heeft bovendien de kontrasttoon. Juist deze toon- 
tegenstelling maakt de suffixen ( =  s) laag ten aanzien van de 
hoge -é. Wanneer nu de kerntoon laag is en de suffixen meer­
lettergrepig zijn (het klinkersuffix -é niet meegeteld) laat de 
woordstructuur aan de toonmelodie zelfs een „surplus” van 
twee tot drie klankgrepen. Deze speelruimte gebruiken de 
suffix-klankgrepen om de toontegenstelling met -é te onder­
strepen. De suffixen zetten dus tonologisch de zeilen naar de 
wind : d. i. de melodische eis. Het zijn slechts „meelopertjes”.

np 4  'K ( ' )  4  é

g. A, 1, a : De lage kerntoon maakt het mogelijk dat alle 
vier factoren aanwezig zijn. De lage kerntoon geeft -é de gele­
genheid om hoog en tevens in toontegenstelling te staan. 
Vgl. =  f.

Hieronder vallen ook C, 2, b en C, 3, b =  f.

np +  K '1 -f  s 4  é en np 4  K ~ '4  s 4  é

h. B, 3 : Stellen we vast dat de afgeleide werkwoorden van 
het type c 4  v steeds een lange klankgreep hebben waar de 
stam samengetrokken wordt met het afleidingssuffix. Het type 
met lage kerntoon valt dan onder f  ( =  g).

Dat met een hoge kerntoon kent dezelfde verschijnselen als 
die welke we behandelden onder a. Ook hier wordt de hoge 
kerntoon bewaard, terwijl toch de -é in toontegenstelling kan 
staan met de voorafgaande klankgreep. Want juist omdat die 
lang is, kan er een lage toon bijkomen.

np 4  'K  4  è : müdimè =  gewerkt hebbend.

i. A, 1, b : Het nom. pref. is hoog. De grondtoon van de 
kern en het klinkersuffix -e staan in kontrast met elkaar. Doch 
-e is niet hoog, maar laag. Moest -e én hoog zijn én in kontrast­
toon staan, dan zou de kern laag moeten worden. De phonolo- 
gische woordstructuur sluit immers een dalende toon uit daar 
de kernklinker kort is.

De regel die vraagt dat de kernklinker de grondtoon bewaart, 
is sterker dan deze die wil dat het klinkersuffix -e hoog is.
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Zo kunnen we de vier factoren van de toonmelodie van de 
actieve nominale vorm hiërarchisch rangschikken :
Max. 1° nom. pref. immer hoog, zonder uitzondering ;

2° -e steeds kontrasttoon, zonder uitzondering ;
3° K  heeft „grondtoon” als 1° en 2° vervuld kunnen 

worden. De grondtoon moet soms geofferd worden 
aan de kontrasttoon.

Min. 4° -e is hoog als 1°, 2°, 3° het mogelijk maken.

Ofschoon we kunnen vaststellen dat de actieve nominale vorm 
steeds een melodie heeft, die we in tegenstelling met de neigings­
vorm, een „d a 1 v o r m” (boogvorm) noemen, toch hebben we 
hier niet te doen met een „ d w i n g e n d e ” melodie. Het ver­
schil is niet gelegen in de beperkingen die door de woordstructuur 
kunnen opgelegd worden, maar wel hierin dat de melodie in 
beginsel de „grondtoon” van de kern ongemoeid laat. Alleen 
de werkwoorden van het type c +  v> met hoge toon in de 
noemvorm, moeten hun grondtoon afstaan voor de kontrast­
toon. Doch deze monosyllaben zijn door hun woordstructuur 
tonologisch zwak.

Practisch samengevat kunnen we dus zeggen :
Het nom. pref. is hoog (juist als bij de naamwoorden).
Het klinkersuffix -e heeft kontrasttoon met de voorafgaande 

silbe.

D e  a d je c t ie v e n  o p  -e en  d e  a c t ie v e  n o m in a le  v o r m

Deze adjectieven op -e met verbaal-nominale kernen volgen 
alle precies de toonmelodie van de actieve nominale vorm.

De actieve nominale vorm is enkel een adjectief dat predi­
catief gebruikt, veelal voorafgegaan wordt door de koppel­
woorden -di, -vua (-akadi). Hij wordt echter ook attributief 
gebruikt bij een zelfstandig vervangend woord of bij een gewoon 
klasse-naamwoord. Het enig verschil tussen deze adjectieva 
en de actieve nominale vormen is dat de eerste, althans voor 
ons, veel minder een werkwoordelijk karakter vertonen.

Ook de zg. „abstracte substantiva”, gevormd door bu- voor 
een adjectief te plaatsen, volgen de toonregels beschreven in de 
voorafgaande bladzijden. Als men het werkwoordelijk karakter
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bij vertaling nog bespeurt, noemt men ze actieve nominale 
vormen. Geeft men ze eenvoudig door een zelfstandig naam­
woord weer, dan zijn het „abstracte substantiva voorafgegaan 
door bu-”. Het is moeilijk te zeggen hoe de Zwarten zelf deze 
woorden met half naamwoordelijk en half werkwoordelijk ka­
rakter aanvoelen, maar tonologisch gedragen ze zich alle op 
dezelfde manier.

Enkele voorbeelden :
kükóla =  sterk zijn ; -kólè =  sterk ; bükólè =  kracht ; 
küké'nkâ =  stralen ; bükê'nké =  glans ; 
küné'mâ =  belangrijk zijn ; bünê'mé =  prestige ; 
kütö'ka =  helder, wit zijn ; -tö'ké =  wit ; bütö'ké =  helder­

heid, licht ;
kuâ'kânâ =  goed zijn ; -â'kàné =  goed ; buâ'kàné =  gerech­

tigheid ;
külé'ngélâ =  schoon, goed zijn ; -lé'ngèlé =  goed ; bülé'ngèlé

=  goedheid, genade.

D e  n a a m w o o r d e l i jk e  v o r m e n  o p  - e

mütö'ké =  blanke kütö’ka =  helder, wit zijn
bütö'ké =  helderheid, licht
müfi'ké =  zwarte küfi'kâ =  zwrart zijn
büfi'ké =  duisternis, zwartheid 
müfuè =  dode kûfùa =  sterven
mûpâ'lé =  zot küpâ'lâ =  zot zijn
büpótè =  dwaasheid küpóta =  dwaas zijn
büpù'mbé =  domheid küpü'mbâkânâ =  dom zijn
bünê'mé =  prestige küné'mâ =  aanzien hebben,

zwaar zijn
bükê'nké =  glans küké'nkâ =  stralen
buâ'kàné =  rechtvaardigheid kuâ'kânâ =  passend, rechtvaar­

dig zijn
bülé'ngèlé =  goedheid külé'ngéla =  goed zijn
müpèlè =  arme i. p. v. ' * ' küpèlâ =  arm zijn
mükèlè =  zout i. p. v. ' ’ ' kükèlâ =  filtreren om zout te

verkrijgen
bütékèté =  zwakte kütékétâ =  zwak zijn
mükü'nzé =  de rosse kükù'nzâ =  rood zijn
büshê'mé =  smakelijkheid küshé'ma =  smakelijk zijn
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büsénèné =  zachtheid 
müdimùké =  de sluwe

küsénénâ =  zacht zijn 
küdimükâ =  slim zijn

D e  a c t ie v e  n o m in a le  v o r m  en  d e  t o o n a s s im ila t ie

„Een hoge eindklankgreep, die niet door een onmiddellijk 
voorafgaande hoge klankgreep gedekt is, kan door een onmid­
dellijk volgende lage klankgreep, of woord met lage toonmelodie, 
geassimileerd worden. Een hoge klankgreep, die tussen lage 
tonen gevat komt te liggen, kan dus, in bepaalde gevallen, laag 
worden.” Dit stelde Burssens vast voor de naamwoorden en de 
zelfstandig vervangende woorden in de volgende drie gevallen I1) :

a. bij het betrekkingswoordje a' : bâ'nâ =  doch bâ'nà bà'... ;
b. bij de possessieven : bâ.nâ =  doch bâ'nà bà'ni... ;
c. bij relatiefconstructie : bâ’nâ =  doch bâ’nà bàdi...
De vraag is nu : „Wat gebeurt er wanneer het woord in deze 

posities een adjectief (actieve nominale vorm, of bu-substantief)

Dezelfde verschijnselen doen zich voor wanneer een adjectief 
of actieve nominale vorm attributief gebruikt is. Voor het bu- 
substantief gelden dezelfde gevallen als voor de gewone substan- 
tiva.

Wij vermelden het hier omdat hiervoor geen enkel voorbeeld 
door Burssens wordt aangehaald.

Enkele voorbeelden :
a. Voor adjectief :

Ënzà'yî àmü pè’nù bimümâ biâ'kànè bià' pâ didilé'ngéjâ 
diè'nù (Mt. 3, 8) =  Brengt dan waardige vruchten van 
bekering voort.

b. Voor actieve nominale vorm :
Kua' küyâ'yi ànü kùdi mikó'kó mijiminè yà' mû nzùbü 

wâ' Israël (Mt. 6, 33) =  Gaat liever naar de verdwaalde 
schapen uit het huis van Israël.

c. Voor „bu- substantieven” :
Buâ'kànè buè'nù bi'kâlàbü kâbùpitshi buà' bâ'skri'bè nè 

bâ'fàrizé'è, kânuè'nâ nüvuâ kübwé'lâ mû bûkâlé'ngé 
buà' mû diü'lü (Mt. 5, 20) =  Uw gerechtigheid zo ze

is?

(!) Vgl. B, blz. 193-194.
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niet overtreft deze van de schriftgeleerden en Farizeeërs, 
zult ge niet binnengaan in het rijk des hemels.

'Apó, bütö'kè biidi mü mübidi wè’bè bó'bü buê'nzé mî'dimâ, 
mbûfi'kè buà' mî'dimâ méné bü'ngânis’ buè'nzékà büfi'ké !
(Mt. 6, 23) =  Maar, het licht dat in u (uw lichaam) is, 
als dat duisternis geworden is, de zwartheid van de 
duisternis zelf hoe groot zal ze zijn !...

Wij zien dus dat de toonassimilatie zich steeds voordoet, 
als de voorwaarden daartoe vervuld zijn.



TW EEDE HOOFDSTUK

DE OBJECTIEVE VOORSTELLING

In de objectieve voorstelling gaat het om de verrichting, de 
handeling alleen ; de handeling wordt aangegeven in verschil­
lende phasen, onder verschillende aspecten. Deze voorstelling 
bevat vier pronominale vormen.

I. DE A C T U A T IE V O R M  (*)

Zo noemen we de werkwoordelijke vorm, die de handeling 
voorstelt als aan-den-gang-zijnde ; de toestand wordt aangeduid 
zoals hij feitelijk is. De verrichting is nog onvoltooid. Deze 
vorm beantwoordt gedeeltelijk aan het Nederlands „onvoltooid 
tegenwoordig deelwoord” en onze „onvoltooid tegenwoordige 
tijd” ; doch men verlieze niet uit het oog dat deze vorm geen 
begrip van tegenwoordige tijd in zich sluit ; wil men dit begrip 
uitdrukken, dan moet dit op een andere manier gebeuren,
b. v. door bijvoeging van „nu, op dit ogenblik, vandaag”, enz.

V o r m i n g  : p p -j-K  +  a.
Deze formule wordt gevormd door het persoonlijk voornaam­

woord of het pronominaal prefix +  de stam van het werkwoord 
(kern +  klinkersuflfix), b. v. ù-kwà't-â : hij, zij neemt.

Dikwijls is deze vorm vergezeld van het koppelwoord -di 
of -vua (2) (-akadi) (3), waarop hij dan als gezegde volgt. Dit 
duidt aan dat iets „is”, -vua (-akadi) duidt aan dat iets „was” ;

( ' )  V g l .  W ,  n r . 70-71 ; B ,  n r . 190-194.

(a) -Di en  -vua h e b b e n  ee n  h o g e  t o o n  in  d e z e  v o r m  a ls o o k  in  d e  

n o m in a le  v o rm e n . I n  d e  r e la t ie fc o n s t ru c t ie  (b e h a lv e  k l. mu-(ba) en  

n-(n)) z i jn  z e  la ag .

(3) -Akadi : d e  la a ts te  tw e e  k la n k g re p e n  z i jn  s te e d s  h o o g . pp +  a 
v o lg t  d e z e l fd e  r e g e ls  a ls  in  d e  s u b s e c u t ie f w a n n e e r  d e  k e rn k lin k e r  ee n  

h o g e  t o o n  h e e ft  : du s ngâ'kâdi (nâ'kâdi) wâ'kâdi, wà'kâdi, tuâ'kâdi, 
nuâ'kâdi, bà’kâdi.
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b. v. ü-di ü-kwà't-â : jij bent jij neemt, jij bent nemend, 
jij neemt ;

ü-vuâ ü-kwà't-â : jij waart jij neemt, jij waart ne- 
nemend, jij naamt.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. Met lage kerntoon in de noemvorm.

Yözé'fü pè'ndè ùbi'kâ kü tülù è kué'nzâyè mùvuà mü- 
muâ'mbé dî'yi dià" muâ'njèlô (Mt. 1, 24) =  Jozef nu óp­
staande uit de slaap deed zoals de stem van de engel 
hem gezegd had.

Bàmônâ mùtô'tô nà'nkü è küsà'nkâbô disà'nkâ dinèné 
(Mt. 2, 10) =  de ster alzo ziende, verheugden ze zich 
met grote vreugde.

Yé'zù ùbà'ndâ mü buâ'tû è küsâbükâ dî'shiyà (Mt. 9, 1) =  
Jezus klom in de boot en stak over naar de overzijde, 

buâ'lù bàvuâ àmü bàkè'ngâkânâ, bàlà'lâ bü mùdi mikó'kó 
idi kâyimôno müyilâmî wâ'yô (Mt. 9, 36) =  want zij 
waren afgemat en lagen zoals schapen die geen herder 
hebben.

Mütà'ngilé Yé'zù ùpitânè'nkü è kuâ'mbâyè nè... (Jo. 1, 36) 
=  en Jezus ziende voorbijgaan, zeide hij.

M e t  i n f  i x.
ùbàtùmâ mû Bétèlém è kuâ'mbâ nè (Mt. 2, 8) =  hij zond 

hen naar Bethlehem en zeide... 
muê'ndù... bàùtè'kâ pâ tshiâ'mü tshià'ù (Mt. 5, 15) — het 

licht... men plaatst het op zijn kandelaar, 
bàmümônâ nè'nkü è küvuâbo kuâ'sâ dimûlô'mbâ nè : 

pitâ'kô (Mt. 8, 34) =  Hem ziende kwamen ze Hem 
vragen aldus : ga toch voorbij, 

kâbè'nâ bàù'nnyè'ngâ kùdi mü'ntü (Jo. 10, 18) : het (leven) 
wordt mij door niemand afgenomen.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
Bàbwé'lâ mü nzùbü è küsâ'ngânâ muâ'nâ nè Mà'riyà 

mâmué'ndè (Mt. 2, 11) : binnengaande in huis troffen 
zij het Kind en zijn moeder Maria aan. 

è kûmônâ Spiritü wâ' Mvidi Mükùlù ùpwé'kâ... (Mt. 3, 16) 
=  en hij zag de Geest van God nederdalend...
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Bàfikâ è kùmuâ'mbâ nè (Me. 12, 14) =  ze komen aan en 
zeggen hem.

Mué'nâ müdiim pè'ndè ùdi ùnyé'mâ buà' pàdiyé mué'nâ 
mûdimu (Jo. 10, 13) =  de huurling nu vlucht omdat 
hij een huurling is. 

kàdi wô'nsô ùdi mû'mvué mâ'lü à'ni âwô ùpâ'ngâkué'nzâ...
(Mt. 7, 26) =  maar alwie deze mijn woorden hoort en 
nalaat (ernaar) te handelen...

M e t  i n f i x.
Wô'nsô ükâ'lékèdi mùkàjiè'ndè... ùdi ùmübwé'jâ mû 

mâsâ'ndi (Mt. 5, 32) - alwie zijn vrouw verlaat... doet 
haar overspel bedrijven, 

è kùmônâ mâmuè'ndè-mué'nû mùlà'lé, mùbidi ùmùsâ'mâ 
(Mt. 8, 14) =  en Hij zag zijn schoonmoeder (te bed) 
liggen ’t lichaam lijdend ( =  met koorts), 

bükâlé'ngé buà' mû diü'lü... bà' bùlôbù ké bàdi bàbùpétâ 
(Mt. 11, 12) =  het rijk des hemels... de moedigen, zie, 
zij verkrijgen het. 

ndi mümânyè mikó'kó yà'ni, yô'yô pà'yô i'mmânyâ mê'mé 
(Jo. 10, 14) =  ik ken mijn schapen en zij kennen mij.

2. Type v +  c.
è kùmülô'ndâbô mû' nyimâ kùdi bâ'mpôfù bàbidi, bè'ndâ 

bè'lâ mbilà, bà'mbâ nè... (Mt. 9, 27) =  en Hij werd 
gevolgd door twee blinden, (die) gaande riepen en 
zeiden...

Né nùdi nuâ'sâ diè'nù dîsâ'mbllâ... (Mt. 6, 5) =  zo ge 
uw gebed verricht... 

pàdi bî'vi kàbidi bàtùbülâ bimânâ, bi'bâ (Mt. 6, 20) =  
waar ook de dieven de muren doorboren en stelen, 

kàdi mütshi mübi ùdi wè'nzâ bimùmâ bibi (Mt. 7, 17) =  
maar een slechte boom brengt slechte vruchten voort. 

Yé'zù pè'ndè ù'mvuâ è kuâ'sâ dikâtshilâ (Mt. 8, 10) =  
Jezus nu, (dit) horende, was verwonderd, 

kàbidi ngà'mbâ dibô'yi dià'ni sè : é'nzà étshi, è kué'nzâdiô 
(Mt. 8, 9) =  en ik zeg tot mijn dienstknecht : doe dit, 
en hij doet het (1).

( ‘ ) D e z e  la g e  to o n  o p  d e  e e rs te  p e rs o o n  n-, v a l t  in  h e t  t y p e  v c  o p  d e  

k e m . D i t  e c h te r  a lle e n  b i j  d e  Bâkwà Dl'shi ; a n d e re  s ta m m e n  h e b b e n  

s te e d s  ee n  h o g e  to o n  o p  d e  n- v a n  d e  e e rs te  p e rso o n .
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M e t  i n f  i x.
Bàbwé'lâ mû nzùbü... bàdiè'lâ pâ'nshi (Mt. 2, 11) =  en 

binnentredend in huis... wierpen ze zich op de grond.
Kàdi wó'nsó üdi mû'mvué mâ'lü à'ni âwô ùè'nzâ kàbidi... 

(Mt. 7, 24) =  maar alwie deze mijn woorden hoort en 
er ook (naar) handelt...

Kàbidi mvmyô mübishi kâbè'nâ bàmué'lâ mü milö'ndö 
yà' bisèbâ mikùlükülü (Mt. 9, 17) =  en jonge wijn 
giet men niet in oude zakken.

Bàmuâ'mbâ nè : tü'mvù (Mt. 13, 51) =  ze zeggen Hem : 
we hebben begrepen.

'Udi üdià'mbâ pè'bè bishi? (Jo. 1, 22) =  wat zegt ge van 
uzelf?

3. Type c +  v.
Kàdi né üdl üpà dipà diè'bè dià' pâ lüsé (Mt. 6, 2) =  maar 

zo ge uw aalmoes geeft.
àmü bàyâ nè'nkü, è kütâ'ngâlâjâ lü'mù luè'ndè mü bülôbâ 

bô'nsô âbü (Mt. 9, 31) =  en aldus weggaande verspreidden 
ze zijn faam in heel die streek.

Kàdi Yôwâ'nès... ùdiâ mpâsü nè buî'tshi buà' mui'tû 
(Mc. 1, 6) =  en Joannes at sprinkhanen en wilde honig.

Kàdi Yé'zù kàvuâ mümuâ'mbé nè : kê'nâ ùfuâ (Jo. 21, 23) 
=  maar Jezus had hem niet gezegd : hij sterft niet.

M e t  i n f i x .
buâ'lü wó'nsó ükâ'lô'mbi bàdi bàmüpà (Mt. 7, 8) =  want 

alwie vraagt, aan hem geeft men (x).
Bi'nè ébi biô nsô indi nkûpàbiô (Mt. 4, 9) =  al deze (din­

gen) ik geef ze u.
kàdi ké mükàji kâ'mpà'ndâ mükülùbé nè disâ'mà dià' 

mâshi àmüpuà... bidimü dikùmi nè bibidi (Mt. 9, 20) 
=  maar zie, een vrouw aangegrepen door een bloed­
vloeiing (een ziekte van ’t bloed het ontvloeit haar) 
gedurende twaalf jaren.

Yé'zù è kübàtùmâyè, ùbàpâ diè'ndè dï'yi (Mt. 10, 5) =  
Jezus zond hem uit en Hij gaf hun (zijn) bevel.

(*) Bâkwà Kâlônji kà' mpükà en  Bâkwà Nyàngà z e g g e n  : 

ükâ'lô'mbi.
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B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c + v + c ,

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Bàbwé'lâ mü' nzùbü... bàsù'lülâ kü mishè'tè ya'bö (Mt. 2,11) 

=  en binnentredend in het huis... deden ze hun koffers 
open.

Yé'zù ùvuâ ùnyù'ngülükilâ bó'nsó bûlôbâ buà' Ngàlilé'è
(Mt. 4, 23) =  Jezus ging rond door geheel Galilea. 

kùyi ùtà'ngîlâkô'kù mükâ'mbâ ùdi mü dî'sù diè'bè âü?
(Mt. 7, 3) =  bemerkt ge niet de balk die in uw oog is? 

Mê'mé ndl ntà'mbui'shâ bâ'ntü bà'ti'smô mü mâ'yl (Jo. 1, 26) 
=  ik doop de mensen in water, 

bàvuâ àmü bànànükilâ mü disâ'mbilâ (Hand. 1, 14) — ze 
volhardden maar altijd in het gebed.

M e t  i n f i x .

Kàbidi bó'nsó bübè'di, dió'nsó disâ'mà ùbipoléshâ mü bâ'ntü
(Mt. 4, 23) =  en alle krankheid en alle ziekte, Hij genas 
ze onder de mensen.

Mê'mé pà'ni ndi nnùtà'mbm'shâ bà'ti'smô mü mâ'yi (Mc. 3,
11) =  ik nu, ik doop u in water, 

kàbidi bâ'njèlô bàvuâ bàmükwà'tshishâ (Mc. 1, 13) =  en 
de engelen dienden Hem. 

yê'yé pè'ndè dî'bà diè'ndè ùdi ùdibà'ndishilâ bê'mpè nè bâbi 
(Mt. 5, 45) =  Hij nu laat zijn zon opgaan voor de goeden 
en de slechten, 

ki mê'mé éüpù nnùpàtui'lâyè kàbidi pâ'mbèlô (Jo. 19, 4) 
=  zie, ik breng Hem u naar buiten.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.

'Usâ'ngishâ bô'nsô bânèné... è kübàkô'nkâ (Mt. 2, 4) =  hij 
verzamelt al de groten... en vraagt hun. 

ùlâmükâ âpü è kümônâ bâkwà'bô bàbidi (Mt. 4, 21) =  van­
daar ging Hij weg en zag twee anderen, 

ùlô'ngéshâ bâ'ntü mâ'lü... ùmânyishângânâ è'và'njé'liô wâ' 
bükâlé'ngé (Mt. 4, 23) =  Hij onderrichtte de mensen... 
en predikte het evangelie van het rijk.

Müté'tshiâ'ngâni ùsé'ménâ è kûmuâ'mbâ nè (Mt. 4, 3) =  
de bekoorder kwam nader en zeide Hem.
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mui'nè mü'ntü éü iidi ùsé'ndékâ Mvidi Mükùlù (Mt. 9, 3) 
deze mens lastert God.

M e t  i n f i x .

muê'ndù kâbè'nâ bàùté'méshâ sè tùùtè'kè kui'nshi kuà' 
mûshè'tè (Mt. 5, 15) =  ’n licht steekt men niet aan 
(met het inzicht) : laten we het onder de koffer zetten.

ké pàdi pàyâ kü dijiminâ, mbâvülè bàdi bàpàbwé'lâ 
(Mt. 7, 13) =  ’t is langs daar dat men naar ’t verderf 
gaat en velen gaan er binnen.

Kàdi ké mué'nâ nsûdi ùfikâ, ùvuâ ùmüné'mékélâ, wâ'mbâ nè 
(Mt. 8, 2) =  doch een melaatse kwam aan, knielde voor 
Hem neer en zeide...

'Uùkâ'môni Spiritü ùmüpwé'kélâ pâ'mbidi pè'ndè (Jo. 1, 33) 
=  hij die ge zult zien, de Geest nederdalend op hem 
(op zijn lichaam).

2. Type v +  c.

Y é 'zù  pè'ndè w à 'ndâm ünâ è kuâ 'm bâ nè (Mt. 3, 15) =  
Jezus echter antwoordde en zeide.

Y é 'zù  pè'ndè w è 'ndâkânâ kü d ijibâ dià ' N gà lilé 'è  (Mt. 4, 18) 

=  Jezus nu stapte langs het meer van Galilea.
Yé'zù wô'lôlâ tshiâ'nzâ è kümülé'ngâ (Mt. 8, 3) =  Jezus 

strekte de hand uit en raakte hem aan.
Yôwâ'nès ùvuâ mü tshipè'lâ, wà'mbikâ bâ'ntü bà'ti'smô 

(Me. 1, 4)  =  Joannes was in de woestijn en doopte de 
mensen.

K âbàvu â  b i'm inâ  küm ükô 'nkâ kâ 'lü  kàbidi kùdi m ü'ntü  tô

(Me. 12, 34) =  niemand durfde Hem nog iets vragen.

M e t  i n f i x .

Yôwâ'nès pè'ndè ùvuâ ùmui'mânikâ nè (Mt. 3, 14) =  
Joannes echter weerde Hem af (hield Hem tegen), zeg­
gend...

Wê'wé né üdl ütui'pâtâ mütùdi émü, wâ'tùtùmâ mü 
tshisùmbù tshià' ngülübé (Mt. 8, 31) =  zo ge ons ver­
jaagt uit (de plaats) waar we zijn, zend ons dan toch 
in de kudde zwijnen.

Tsh iê 'nâ nnuà 'm bilâ  pà 'n i bü ké 'n ji bû 'ndi n gè 'n zé lâ  m u i'nè 

âmü (Mt. 21, 27) =  ik zeg u ook niet op welk gezag ik 
dit doe.
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tüdi bâvùlüké mùvuà müdingiâ'ngâni au muâ'mbé pàvuàyé 
ùtshiè'ndé'ndâ nè mó'yó (Mt. 27, 63) =  we herinneren 
ons hoe die bedrieger zeide toen hij nog in leven was.

3. Type c +  v.

Né nüdi nùpà'ngânâ mó'yó àmü nè bâ'nà bè'nù nkàyâ'bô
(Mt. 5, 47) =  indien ge maar uw broeders alleen groet...

M e t  i n f  i x.

Kàdi Tâtué'nù wâ' mü diü'lü üdi ùyidi'shâ (Mt. 6, 26) =  
maar uw Vader uit de hemel voedt ze (de vogels).

. mükülü kâ'mpà'ndé kübwé'lâ, ùmütui'lâ binù ùmüné'- 
mékélâ, ké kümuâ'mbilâ nè : Mükâlé'ngé, muâ'nà'ni 
wâ' bâkàji nyé'ù ùtshifui'lâkù mpi'ndié'ü (Mt. 9, 18) =  
een zeker hoofdman kwam binnen, knielde voor Hem  
neer en zeide Hem : Heer, mijn dochter is zoëven ge­
storven.

Samenvatting der toonmelodieën

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v  -)- c.
a. pp -f~ ' K ( ' )  -j~  â ùkwà'tâ
b. pp +  ' K < - >  - f  â : ùlé'jâ

2 .  Type v - f  c pp +  ' K  +  â : wà'mbâ

3. Type c +  v
a. pp +  ' K  +  â ùpâ
b. pp +  ' K  +  â : ùvuâ

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c - f -  v +  c -
a. pp +  ' K ( - )  +  s +  â ùkwà'tshilâ
b. pp +  ' K ( - )  +  s - f  â ülé'jilâ

2 .  Type v - f -  c pp +  ' K '  +  é +  â : wà'mbilâ

3. Type c +  v.
a. pp +  ' K ' ‘  - f  é - f  â ùpè'lâ
b. pp +  K "  +  s +  â : ùvui'lâ
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Besluit

1. De onderwerppreflxen hebben hun eigen grondtoon. Hun  
funktie is het aanduiden van persoon of voorwerp.

Uit A, 2 en B, 2 blijkt duidelijk dat de toon van het pp sterker 
is dan die van een met klinker beginnende kern. De hoge kern­
toon valt hier uit : dit is het gewone verschijnsel in het Tshilübà : 
a a —~ a .

2. De toonhoogte van de kern blijft (behalve bij het type v-f-c) 
ongewijzigd. De kern behoudt in deze vorm dus haar grond­
toon, is niet aan grammaticaal-tonologische dwang onderhevig. 
Bijgevolg schuilt ook hier niet het „grammaticaal tonologisch 
kenmerk” van deze vorm.

3. Het klinkersuffix -a heeft steeds een hoge toon. Dit is het 
grammaticaal tonologisch kenmerk van deze vorm.

De afleidingssuffixen nemen gedwee de toonhoogte van het 
klinkersuffix over en onderstrepen slechts de toonhoogte. Dit is 
immers „de” toon van deze vorm.

De werkwoorden met lage kerntoon van het type c +  v zijn 
tengevolge van hun structurele zwakte (korter dan de normale 
kern c +  v - f  c en een lage kerntoon) aan bepaalde wetten 
onderworpen.

a. A, 3, a, bijv. üpà =  jij geeft. Het pp of beter gezegd de 
voorafgaande hoge klankgreep is oorzaak dat de kern haar 
lage toon kan behouden. D it is alleen te danken aan de gunstige 
omstandigheden, nl. de voorafgaande hoge toon. Hierdoor wint 
de kerntoon het op het klinkersuffix -a. Doch, gaat er een lage 
klankgreep vooraf, dan moeten werkwoorden van het type 
kûpà =  geven, hun grondtoon opofferen aan de grammaticale 
toon van het klinkersuffix -a, omdat het Tshilübà nu eenmaal 
geen stijgende toon duldt op de slotklankgreep, bijv. ùpâ =  hij 
geeft, ütshipâ =  hij geeft het.

b. B, 3, a, ùpè'lâ =  hij geeft aan. Hier moet het afleidings­
suffix zijn hoge toon opgeven voor de lage kerntoon.

De i n f  i x e n beïnvloeden deze vorm niet. Wanneer deze 
een lage toon hebben, moet evenwel de kern van het type v - f  c 
haar hoge toon prijs geven, volgens de normale wet van toon- 
elisie in het Tshilübà.

De toonmelodie van deze vorm is dus gekenmerkt door drie



DE OBJECTIEVE VOORSTELLING 57

factoren, nl. de toonhoogte van het pp (hierdoor verschilt hij 
van de naamwoordelijke vormen van het werkwoord, die de 
toonmelodie van dè noemvorm met ku- volgen), de grondtoon 
van de kern en de toon van het klinkersuffix met zijn sate- 
lieten (de afleidingssuffixen). Doch het klinkersuffix heeft „de 

grammaticale toon” van deze vorm.

I I .  D E  V O L T R O K K E N H E ID S V O R M  (! )

Deze vorm geeft altijd een „voltrokken feit” aan ; hij stelt 
de handeling, de daad of toestand voor in hun „voltrokkenheid”, 
hun „voltooidheid”. De volledig voltooide handeling, het vol­
trokken feit, behoort gewoonlijk tot het verleden, doch de 
Luba-sprekende vestigt zijn aandacht niet op het „verleden- 
zijn” van de handeling, maar wel op het „voltooid-zijn, het 
volmaakt-zijn” ervan, en op de blijvende „toestand, die als 
uitslag of gevolg” van dit „voltooid-zijn” ontstaat.

Doorgaans wordt de voltrokken handeling in het Nederlands 
uitgedrukt in de voltooid verleden tijd, b. v. : ik heb hem inge­
haald, ze hebben betaald, het is gevallen (het ligt omver), hij 
is hem achterna gelopen, enz.

V o r m i n g  : p p - f a '  +  K - f  i(u).

Het pers. voornw. van de eerste pers. enkelvoud is hier m b- ; 

er dient ook rekening gehouden met de klankveranderingen die 
onder invloed van i ontstaan : t H- i =  tshi, 1 +  i =  di, s +  i 

=  shi, z  +  i  =  j i .

Voorbeelden :
m b-à '-kw à 'tsh -i =  ik heb genomen, ik houd vast,
w -â '-k w à ‘tsh-i =  jij hebt genomen,
w -â '-kw à 'tsh -i =  hij heeft genomen,
tu -â '-kw à 'tsh -î =  wij hebben genomen,
nu-â '-kw à 'tsh -i =  gij hebt genomen,
b-à '-kw à 'tsh -i — zij hebben genomen.

m b-à'-fü t-ù  =  ik heb betaald, 
w-â'-füt-ù. =  jij hebt betaald, 
w -â '-fü t-ù  =  hij heeft betaald,

(») Vg l. W , nr. 72, 74 ; B, nr. 195-197.
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tu-â'-füt-ù =  wij hebben betaald, 
nu-â'-fût-ù =  gij hebt betaald, 
b-â'-füt-ù =  zij hebben betaald.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c -+- v c.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Râkéle ké ùdilâ bâ'nà bè'ndè, kàdi wâ'bè'ngi disà'mbî'buâ, 

buâ'lû kâbàtshiê'nâpù (Mt. 2, 18) =  Rachel, zie ze be­
weende haar kinderen en weigerde vertroosting, omdat 
ze niet meer zijn.

bl'nè bâ'ntü âbô bàvuà bâsô'mbé mû mî'dimà bà'môm  
bükê'nké bûnèné (Mt. 4, 16) =  die mensen die in de 
duisternis zaten, hebben een grote lichtstraal gezien.

Kê'nâ âpâ ; wâ'bi'ki pè'ndè, bü mùvuàyé muâ'mbé (Mt. 28, 6) 
=  Hij is hier niet ; Hij is verrezen zoals Hij gezegd 
had.

buâ'lû mê'sö à'ni a'möni lüpà'ndù luè'bè (Lc. 2, 30) =  
want mijn ogen hebben uw heil aanschouwd.

Mê'mé pà'ni mba'möm, mbà'jâ'diki bülélèlà (Jo. 1, 34) =  
ik nu heb (het) gezien en ik heb getuigenis afgelegd 

(de waarheid bevestigd).

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
ndi nnuà'mbilâ nè : bâ'mâni küpétâ dià'bô difütü (Mt. 6, 5) 

=  ik zeg u : ze hebben reeds ontvangen hun loon.
bâ'mâni küpétâ dià'bô difütü (Mt. 6, 2) =  ze hebben reeds 

ontvangen hun loon.
kàdi bô'nsô bû'ngi buè'tü tuâ'pétshi bià' buè'ndè büjimà 

(Jo. 1, 16) =  en allen, zoveel we zijn, hebben we van 
zijn volheid ontvangen.

mû mükà'ndà wà'ni wà' kü'mpàlâ âü, mbà'lô'ndô mâ'lü 
ô'nsô àvuà Yé'zù muê'nzé (Hand. 1, 1) =  in mijn eerste 
boek heb ik u alles verhaald wat Jezus gedaan heeft.

2. Type v +  c.

Nü'mvù mâ'lü âwô ô'nsô â'ni? Bàmuâ'mbâ nè : Tü'mvù
(Mt. 13, 51) =  Hebt gij al deze dingen begrepen? Ze 
zeggen Hem : W e hebben begrepen.
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M e t  i n f i x .
buâ'lù Mükólè wâ'ngé'nji binèné (Le. 1, 49) =  want de 

Almachtige heeft mij grote dingen gedaan.

3. Type c +  v.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
è kuâ'mbâyè nè : mbâ'fù nyô'tà (Jo. 19, 28) =» en Hij 

zeide : Ik heb dorst.
Bàfikâ kùvuà Yé'zù, kümümönabö nè : wâ'mâni wà'fù  

(Jo. 19, 33) =  ze komen bij Jezus en zien dat Hij reeds 
gestorven is.

M e t  i n f i x .
bà'nùpl tshiâ'nà'nà, kâpà'ngànâ'yl biè'nù tshiânà'nà (Mt. 10, 

8) =  men heeft u voor niet gegeven, geeft gij op uw 
beurt voor niet.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
mbâ'vù küfuà nkàyâ'ni mùnü =  ik zou hier alleen kun­

nen sterven.
wâ'yi küfuà nkàye'ndè kuà'kâ =  hij zou daar alleen kun­

nen sterven (B, nr. 146).

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Èrôdès mûmônè sè : bà'ndè'mbâkâji kùdi bâ'mfùmù 

(Mt. 2, 16) =  Herodes ziende aldus : ik ben verschalkt 

geworden door de Magiërs.
Mükâ'léngé tùpà'ndishé, tuà'bùtùkù (Mt. 8, 25) =  Heer, red 

ons, we vergaan.
i'kàlà nè di'tâbâ muâ'nà'ni, di'tâbâ dià'kùpà'ndishi (Mt. 9, 22) 

=  heb geloof, dochter, uw geloof heeft u gered.
Yé'zù kùmuâ'mbâ nè : Mànâ'kô, di'tâbâ dià'kùpà'ndishi 

(Le. 18, 42) =  Jezus zeide hem : Zie, het geloof heeft 
u gered.

kuâ'mbâyè nè : Mâfùkü à'kù'mbâni (Me. 1, 15) =  en hij 
zeide : De dagen zijn vervuld.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
mê'mé pà'ni ihbàmôni, mbà'jâ'diki bûlélèlà (Jo. 1, 34) =  

ik nu heb (het) gezien en ik heb getuigenis afgelegd.
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2. Type v +  c.
dlbwè kâd iè 'd i diüpùkù =  de palmboom, kijk hij is omver*

gevallen (B, nr. 130).

M e t  i n f i x .
M ê'm é m bâ 'nuà 'm b ik i b à 'ti'sm ô m ü m â 'y i (Mc. 1, 8) =  

ik heb u het doopsel gegeven in water.

3. Type c +  v. Geen voorbeelden.

S a m e n v a t t in g  v a n  d e  to o n m e lo d ie ë n  

d e r  w e r k w o o r d e l i jk e  v o r m e n  o p  -i(-u ) m e t  -a- in f ix

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. pp +  a +  'K<-> +  i(ü ) : tu â 'kw à 'tsh i

b. pp - f  a +  'K<-> +  i(u ) ’ tua pétshi

2. Type v +  c pp +  a  +  " K  +  i(ù ) : tü 'm vù

3. Type c +  v
a. pp +  a +  K ' +  i (ù ) : tuà 'nù

b. pp -f- a +  K "  +  i(û ) : tuâ 'vü

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v - f  v.
a. pp +  a +  ’ K (-) +  é +  i(û ) : tuâ'bùtükü

b. pp +  a +  'K<-> +  à +  i(ù ) : m bà 'jâ 'd ik i

2. Type v - f c  pp +  a +  " K  +  à +  i(ù ) : diü 'pùkù

3. Type c +  v geen voorbeelden.

B e s lu it

1. De grondtoon van de kern blijft in deze vorm ongewijzigd.

2. Het klinkersuffix is een zeer belangrijk deel van de toon­
melodie. De hoogte van de kern bepaalt of het klinkersuffix 
hoog of laag is. Er heerst dus toontegenstelling tussen beide, 
b. v. -fütù (tuâ 'fû tù  =  wij hebben betaald) en

-kw à 'tsh i (tu â 'kw à 'tsh i =  wij hebben genomen).

3. De onderwerpprefixen hebben hun normale toon zoals in 
de actuatievorm.
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4. Het infix a' staat tonologiseh in kontrast met de toonhoogte 

van het prefix. Dus : 1. p. enk., 3. p. enk. en mv. een hoge toon, 
doch 2. p. enk. en mv., 1. p. mv. een lage toon. Door toonsamen- 
trekking resultaat bijgevolg een stijgende, respektievelijk een 

dalende toon.
De toonmelodie van deze vorm wordt dus opgebouwd door 

de onbeïnvloede kerntoon, pp met eigen grondtoon, het werk­
woordelijk infix -a'-, het klinkersuffix en zijn eventuele sate- 
lieten, de afleidingssuffixen.

Doch het specifiek eigen grammaticaal tonologiseh kenmerk 
van deze vorm is de toonhoogte van het klinkersuffix, dat door 
kontrasttoon met de kern bepaald wordt en het werkwoordelijk 
infix -a --, dat hier hoog is.

I I I .  D E  V A S T S T E L L I N G S V O R M  ( i )

De traditionele benaming is „Perfectum”.
Deze vorm geeft de verrichting weer in haar „werkelijkheid 

zonder meer” ; hij „stipt” de handeling aan als een bloot „feit”, 
zonder er verder op in te gaan ; het aan-den-gang-zijn en de 
voltrokkenheid met de uitslag erbij blijven helemaal achter­
wege. Het Nederlands geeft deze begrippen weer door de onvol­
tooid verleden tijd (ik nam) of het „historisch perfectum” 
(ik heb genomen).

V o r m i n g  : p p + K - f -  ile.

In plaats van de uitgang -ile komt ook voor -ele, -ene, -ine. 
Wanneer nu een van deze vier varianten moet gebruikt worden, 
hangt a f van de klankharmonie. Deze houdt rekening met twee 

zaken. Het al dan niet op een nasaal eindigen van de kern en 
de kleur van de kernklinker.

Kernen waarin a, i en u voorkomen, hebben -ile of -ine. Die 
met e of o hebben -ene of -ele.

De i van -ile en -ine veroorzaakt de normale klankverande­
ringen.

Voorbeelden :
n-kwa'tsh-ilé =  ik nam, ik heb genomen, 
ü-kwà'tsh-ilé

(x) Vgl. W , nr. 75 ; B, nr. 198.
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ù-kwà'tsh-ilé
tü-kwâ'tsh-ilé
nü-kwà'tsh-ilé
bà-kwà'tsh-ilé

tü-dim-iné =  wij werkten, 
tü-pét-èlé =  wij verkregen, 
tü-mén-èné =  wij groeiden.

Opmerking : De werkwoorden, die uitgaan op -ana, -ala, 
nemen geen suffix, maar veranderen hun uitgang in -ene, -ele, 
b. v. küsà'ngânâ =  aantrefïen ; nsa'ngè'né =  ik trof aan.

De werkwoorden, die uitgaan op -ula, nemen -ui'lé, b. v. 
kûtà'mbülâ (sacrament) ontvangen ; ntà'mbui'lé : ik ontving.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v -f- c.
a. Met lage kerntoon in de noemvorm.

Kàdi mbâfù'ndé nè : ùtùminé bâ'njèlô bè'ndè dî'yi buâ'lû 
buè'bè (Lc. 4, 10) =  doch er is geschreven : Hij heeft 
bevel gegeven aan zijn engelen aangaande u.

Tümwè'né dimwè'nékâ diâ'ù (Jo. 1, 14) =  we hebben zijn 
heerlijkheid gezien.

M e t  i n f i x .
Bâ'njèlô bè'ndè ùbàtùminé dî'yi buâ'lû buè'bè (Mt. 4, 6) =  

Zijn engelen heeft Hij aangaande u bevel gegeven.
buâ'lû bó'nsó muâ'ndâ mütékèté bàmûbàkilé nè : mmü- 

kàjià'ni (Mc. 12, 23) =  want alle zeven hebben haar 
getrouwd in de mening : ze is mijn vrouw.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
Yé'zù pè'ndè pàvuàyé mümânè kübwé'lâ mû Kàfàrnâùme, 

kàpité'ngà ùfikilé kùdiyé (Mt. 8, 5) =  toen Jezus nu 
reeds in Kapharnaum binnengegaan was, naderde een 
hoofdman tot Hem.

Yakob pè'ndè ùlélèlé Yôzé'fù, bàyé'ndè wâ' Mà'riyà (Mt. 1, 16) 
=  Jacob nu teelde Jozef, de man van Maria.

Bâ'prôfé'tà pà'bô bó'nsó, kàbidi dî'yi, bilâyilé mâ'lu nè ku 
mâfùkù à' Yôwâ'nès (Mt. 11, 13) =  alle profeten echter 
en de wet tot aan Joannes, hebben (het) beloofd ( =  voor­
zegd).
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2. Type v +  c.
Bi'nè bâshi'shé âbô bë'nzèlé müdimü wà" dî'bâ àmü dimwè

(Mt. 20, 12) =  die laatsten deden het werk van slechts 
een uur (werkten slechts...).

Wë'nzèlé bukólè buà' dibökö diè'ndè (Le. 1, 51) =  Hij 
heeft macht gedaan met zijn arm.

Nü'mvui'lé mùvuà muâ'mbilâ bâkùlù nè (Mt. 5, 21) =  gij 
hebt gehoord hoe tot de ouden gezegd is.

M e t  i n f  i x.
Tümü'mvui.lé wà'mbâ mâ'lü à' nsé'ndà yà' disé'ndékâ 

Mó'zès kàbidi nè Mvidi Mükùlù (Hand. 6, 11) =  wij
hebben hem lastertaal horen spreken tegen Mozes en God.

3. Type c +  v.
Yôwâ'nès pè'ndè üpè'lé (bâ'ntü) bà'ti'smô mü mâ'yl

(Hand. 1, 5)  =  Joannes nu gaf de mensen het doopsel 
met water.

M e t  i n f i x .
Kàdi bâmuâ'nishi bè'ndè bó'nsó bû'ngi buà'bô âbü, ùbàpè'lé 

muà' bè'nzâ bâ'nà bà' Mvidi Mükülü (Jo. 1, 12) =  maar 
aan hen die Hem aanvaardden, aan hen gaf Hij vermogen 
om kinderen van God te worden.

b. Met hoge kerntoon.
Pâshi'shé Yé'zù ùyî'lé mù Kàfàmâùmè nè mâmué'ndè nè 

bâ'nà bà'bô nè bâlô'ngi bè'ndè (Jo. 2, 12) =  daarna ging 
Jezus naar Kapharnaum met zijn moeder en zijn broeders 
en zijn leerlingen.

Mui'nè âü ùvuî'lé kü dijâ'dikâ bülélèlà (Jo. 1, 7) =  deze 
kwam om te getuigen (de waarheid).

Kàdi kùvuà bâ'nà bà'bô kùyî'lé lui'nè lü'mù âlù (Jo. 21, 23) 
=  maar tussen de broeders ging dit nieuws...

Bâ'ntü bâvûlè bâkwà'tâ kùdi diâ'bôlô bàvu'îlé nâ'bô kùdiyé 
(Mt. 8, 16) =  vele mensen die aangegrepen waren door 
de duivel, men kwam ermee bij Hem.

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v -f- c. Geen voorbeelden.

2. Type v +  c.
Yé'zù ùmuâ'mbidilé nè : ’Mvuâ'vuâ mê'mé, mvué kümü-



pà'ndishâ (Mt. 8, 7) =  Jezus zeide hem : Ik zal komen 
en hem komen genezen (1).

3. Type c +  v.

Met hoge kerntoon in de noemvorm.
'Uvui'dilé kuè'ndè yê'yé, kàdi bè’ndè nà'nshâbô kûmuâ'mshâ 

(Jo. 1, 11) =  Hij kwam in zijn eigen bezit en zijn lieden 

aanvaardden Hem niet.
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S a m e n v a t t in g  v a n  d e  t o o n m e lo d ie  v a n  d e z e  v o r m

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. pp +  '!£(■> +  ilé : tükwà'tshilé
b. pp +  'K (- )  -f- ilé : tüdiminé

2. Type v +  c. pp +  ' K '  - f  ilé : tua'mbilé

3. Type c +  v.
a. pp - f  K ' +  ilé : tünui'né
b. pp +  K ~ ’ +  ilé : tüvuï'lé

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. pp +  'K<') +  à +  ilé : tükwàtshidilé
b. pp +  'K (') +  à - f  ilé : tüdimininé

Type v - f  c. pp +  'K ’ - f  à +  ilé : tuâ'mbidilé

Type c +  v.
a. pp +  K ' +  s -f- ilé : tünui'niné
b. pp +  K "  - f  s +  ilé : tüvui'dilé

B e s lu i t

1. De pp (onderwerp) hebben hun eigen toonhoogte zoals in 
de actuatievorm. De grammaticale toonmelodie beïnvloedt deze 
niet.

(*) Andere stammen : mvuà'vuâ.
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2. De kerntoon ondergaat in deze vorm geen wijziging. Hij 
heeft hier dus ook geen grammaticale functie.

Bij type v +  c, voorafgegaan door een prefix met lage toon, 
bekomt men door samentrekking een stijgende toon.

Bij het type c +  v met hoge kerntoon blijft de hoge toon 
bewaard, maar trekt met de lage van de -i- van -ile samen tot 
dalend, b. v. tûyî'lé =  wij zijn gegaan, bàvuî'lé =  zij zijn ge­
komen.

Hebben we echter met een afgeleid werkwoord te doen, dan 
blijft de hoge kerntoon behouden en is er zelfs geen lage toon 
bijgekomen, omdat het hier voor de melodie niet nodig was. 
Hier immers was het een samentreffen van kern met afleidings­
suffix en dit laatste offert zijn toon, die laag is in deze vorm, 
als er niets tegenspartelt, op aan de kerntoon, b. v. ùvui'dilé — 
hij is gekomen naar (Jo. I, 11).

3. Het vervoegingssuffix -ilé is uit grammaticaal tonologisch 
oogpunt het eigen kenmerk van deze vorm. Deze uitgang 
ondergaat nooit enige verandering.

4. De afleidingssuffixen hebben lage tonen, hun volgzame 
natuur getrouw.

Opmerking : Het suffix -ilé kan men niet rangschikken onder 
de gewone afleidingssuffixen. Dit én om grammaticale én om 
tonologische redenen. Men leze hiervoor het laatste hoofdstuk : 
de afleidingssuffixen.

Ofschoon natuurlijk ook in deze vorm de tonen van de kern 
en alle morphemen bijdragen om de toonmelodie op te bouwen, 
toch moet men zeggen dat het hoofdkenmerk tonologisch en 
grammaticaal gelegen is in het klinkersuffix -ilé.

Opmerking : De -à'kû- en -à'kâ- vormen der Bé'nâ Lülûwà 
en Bé’nâ Kó'nji.

De -à'kü- vorm beantwoordt aan de voltrokkenheidsvorm en 
de -à ’kâ- vorm aan de vaststellingsvorm van de Bâlübà.

Hun vorming is zeer eenvoudig, en dit is wellicht de reden 
waarom ze zo gretig ingang vonden in het Standaard-Luba.

V o r m i n g  : pp +  -à'kâ (of -à'kü-) -f- K +  (s + )  â.

De kern en de suffixen volgen dezelfde toonregels als de 
actuatievorm en de subsecutief. De toonmelodie van pp +  -à'kü- 
(of -à'kâ-) is dezelfde als die van de subsecutief bij de werk-
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woorden met hoge kerntoon. Juister bepaald kunnen we zeggen : 
de toonmelodie is dezelfde als in de subseeutief bij de werk­
woorden, waar op pp -f- a' een hoge klankgreep volgt. Welnu, 
na de -à‘- van de -à'kü- (of -à 'kâ-) vorm volgt steeds zulke 
klankgreep (1).

IV .  D E  S U B S E C U T IE F  ( 2)

Tussen de vierde vorm van de objectieve voorstelling en de 
tweede vorm van de subjectieve voorstelling van Mgr. De Clercq 

is er noch morphologisch noch tonologisch enig verschil. W ij 
vatten deze twee dus samen onder de naam s u b s e e u t i e f

Wellicht zijn er nog meer „betekenisnuancen” dan deze welke 
voor Mgr. De Clercq een aanleiding waren om deze vorm in 
twee groepen te verdelen. Zijn tweede aspect van de subjec­
tieve voorstelling, dat uiting geeft aan een goeddunken, onze­
kerheid, uitnodiging, inschikkelijkheid, past, zelfs met deze 

schakering, goed onder onze omschrijving van „subseeutief”. 
Deze is trouwens ook nog niet grondig genoeg onderzocht om 
zijn betekenisinhoud scherp te kunnen omlijnen.

B e t e k e n i s o m s c h r i j v i n g  : De verrichting wordt 
voorgesteld als zijnde in verband met, of volgend op een voor­
afgaande of vroeger vermelde handeling of toestand. Het zins­
verband moet hier aangeven of we die vorm in het Nederlands 
door de tegenwoordige, een verleden of de toekomende tijd 

moeten vertalen.

V o r m i n g  : pp +  a ' +  K  +  a.

Tussen het pp en de kern staat het werkwoordelijk infix -a ‘-. 

Het klinkersuffix is hier -a.

Voorbeelden :
n-â '-kw à 't-â  (of m b a '- ..., of n g â '- .. . ) n -â 'd m i-â (m b â '- .. . ,n g â '- .. . ) 

w -â '-kw à 't-â  w -â '-d im -â

w -à '-kw à 't-â  w -à '-d lm -â

i1) Vgl. W , nr. 73 (-à 'kû- vorm) en nr. 76 (-à 'kâ- vorm).
Voor de toonmelodie, vgl. KO , V I, Tonologisch onderzoek van de verbale 

-a 'ka- en -a 'ka- vormen in het Tshiluba, blz. 162-166, door A. B u rss e n s . 

(2) Vgl. W , nr. 77-78, 90 ; B , nr. 199, 206-207.



DE OBJECTIEVE VOORSTELLING 67

tu-â'-kwà't-â tu-â'-dim-â
nu-â'-kwà't-â nu-â'-dim-â
ba-à'-kwà't-â (bà +  à’ >  bà') ba-à'-dim-â

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c 4- v  +  c.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Nü'mvui'lé mùvuà muâ'mbâ nè : 'Unâ'ngè mü'ntû né'bè, 

wâ'kinâ mué'nâ lükünà né'bè (Mt. 5, 43) =  gij hebt 
gehoord hoe gezegd is : U w  medemens zult ge beminnen, 
(maar) uw vijand moogt ge haten.

Kàdi bià'nuà'bô binui'nü bivùlè küpuà, i wà'filâ mùshà'dilé 
(Jo. 2, 10) =  en als ze vele teugen gedronken hebben 
dan brengt hij de mindere.

M e t  i n f i x .

Wê'wé né ùdi ùtui'pâtâ mùtùdi émù, wâ'tùtùmâ mü tshi- 
sù'mbù tshià' ngülübé (Mt. 8, 31) =  zo ge ons hieruit 
verjaagt, zend ons dan toch in de kudde zwijnen.

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
Kàdi wâ'nâ'ngâ mùkâlé'ngé Mvidi Mùkùlù wé'bè kû 

mùtshimà wè'bè ô'nsô (Me. 12, 30) =  en bemin de Heer 
uw God met geheel uw hart.

i ngâni mùnùlê'jé muà' nuâ'nyé'mâ tshi'ji tshikâ'di tshià. 
küvuâ? (Mt. 3, 7) =  wie toch heeft u geleerd te vluchten 
voor de komende toorn?

Kàdi wê'wé i wâ'lâmâ mvinyô mülé'ngâ nè kü mpi'ndié'ù 
(Jo. 2, 10) =  maar gij hebt de goede wijn bewaard tot 
nu toe.

M e t  i n f i x .
Mülà'mbô wà' Ké'zàre tuâ'ùfûtâ â'ni kâtùùfütù? (Me. 12, 14) 

=  de belasting van de keizer moeten we ze betalen of 
moeten we ze niet betalen?

büsà'ngà buè'nù kânuè'lédi ngùlübé ; kâyi'kâdi bùmwè 
yàbidyâtâkâjâ nè mikônô yàyô... yà'nùtwânyâ (Mt. 7, 6) 
=  werp uw parels niet voor de zwijnen, opdat zij ze 
soms niet met hun poten vertrappen en u verscheuren.

2. Type v -f- c.

Kàdi àmù wââ'mbâ kû di’yi, muâ'nâ wâ'ni né àpâ'ndè àmü
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dipà'ndâ (Mt. 8, 8) =  maar gelief slechts een woord te 
zeggen en mijn kind zal zeker genezen, 

è kübàlô'ngéshâyè mâ'lü wà'â'mbâ nè (Mt. 5, 2) =  H ij on­
derrichtte hen en zeide.

M e t  i n f i x .
Kadi nskrïbè kâ'mpà'ndé ùfîkilé kùdiyé, wà'muâ'mbâ nè

(Mt. 8, 19) =  en een schriftgeleerde kwam bij Hem en 
zeide Hem.

Bîtuà'mbà nè : nkü. diü'lü, yê'yé wà'tuà'mbâ nè... (Mt. 21, 26) 
=  zo we zeggen : uit de hemel, dan zal Hij zeggen tot ons.

3. Type c +  v.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
tütu tuâ'diâ =  wij zijn gewoon te eten (B, nr. 211). 
bàtü bà'diâ =  zij zijn gewoon te eten (B, nr. 211).

M e t  i n f i x .
tshià' küdià tshiè'tù tshià' mâtùkü ô'nsô wâ'tùpâ lé'lô

(Mt. 6, 11) =  ons eten van alle dagen gelief het ons te 
geven vandaag.

Pàmwè âpâ, né' ngùmûlô'mbâ müshipâ, yê'yé wà'müpà 
nyôkâ? (Mt. 7, 10) =  of nog zo hij hem een vis vraagt, 
zal hij hem een slang geven?

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.

Wô'nsô ükâ'kübà'mbldiki sè tùyé né'bè mûtâ'ntshi wà' 
bidiâ tshltó'tó, wâ'yâ né'ndè nè wà' bitó'tó bikwà'bô bibidi
(Mt. 5, 41) =  alwie u zal dwingen zeggend : ga een afstand 
van duizend schreden met mij mee, ga dan een (afstand) 
van twee duizend andere met hem.

Mpi'ndié'ü, Mfùmù, wâ'lékélâ mü'ntué'bè wâ'yâ nè büpôlé 
(Le. 2, 29) =  nu Heer, laat uw dienaar gaan in vrede.

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
Bé'nâ Yü'dà è külô'mbâ kuà' Pilâ'tô buà' bà'tshibülâ imkölö 

yà'bô, bà'tù'lülâ pâ'nshi (Jo. 19, 31) =  de Joden vroegen 
aan Pilatus dat men hun benen zou breken en (ze) zou 

afnemen.
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Dî'yi diè'mi nuà'pàtülâ ànü dià' nè : ihmô'mô, mmô'mô
(Mt. 5, 37) =  uw woord gij zult (het) uitbrengen enkel 
aldus : zo is ’t, zo is ’t.

Mü'ntü yó'nsó ùtû wà'tuà'dljâ dipàtülà mvinyö mülé'ngâ
(Jo. 2, 10) =  iedereen begint met de goede wijn boven 

te halen.

M e t  i n f i x .

wà'dipàyflâ kàbidi nè mâbè'di è'tù (Mt. 8, 17) =  Hij heeft 
op zich genomen ook onze krankheden,

b. Met hoge kerntoon in de noemvorm.
kàbidi wö'wè mâ'yi kü mê'sö è'bè, buà' kùmânyishl bâ'ntü 

sè indi njllâ dijilâ, wâ'mânylkâ kùdi Tâtuè'bè (Mt. 6, 18) 
=  en was uw gezicht met water, opdat ge niet aan de 
mensen zoudt laten zien : ik vast ; en het zal bekend 
zijn aan uw Vader.

Mpî'ndié'ü, Mfùmù, wâ'lékélâ mü'ntué'bè wâ'yâ nè büpölé 
(Lc. 2, 29) =  nu Heer, laat uw dienaar gaan in vrede.

M e t  i n f i x .

büsà'ngà buè'nù kânuè'lédi ngülübé ; kâyi'kâdi bùmwè 

yà'bidyâtâkâjâ nè imkönö yà'yb, yà'kùdimükâ, yà'nù- 
twânyâ (Mt. 7, 6) =  werp uw parels niet voor de zwijnen ; 
opdat ze zij soms niet met hun poten vertrappen en zich 
omkeren en u verscheuren.

2. Type v -f- c.

Kàdi nngâni wé'nù wê'lâ'ngânâ è'ndè mé'njî >àmônè muà' 
küdinânâ bûlé buè'ndè kûlé'pàbù kàbidi tshitùpà tshià' 
dibökó dimwè (Mt. 6, 27) =  wie uwer denkende zijn ge­
dachten, zal in staat zijn zijn lengte uit te rekken zodat 
ze een stuk van (de lengte van) een arm langer wordt?

Kàdi ké mê'mé ûkà'di ütùmâ mua'njèlö wâ'ni kü'mpàlà 
kuè'bè au, wâ'kàjà wé'bè njilâ kü'mpàlà kuè'bè (Mt. 11, 10) 
=  maar zie, ik zend mijn gezant voor uw aangezicht uit, 
hij zal, voor u uit, de weg bereiden.

M e t  i n f i x .
wà'dipàyilà kàbidi nè mâbè'di è'tù wà'à'mbülâ (Mt. 8, 17) 

=  Hij heeft op zich genomen onze krankheden en ze 
gedragen.
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Mó'nsó münùdi bâsuè nè : bàtuë'nzèlè kùdi bâ’ntü, ké muà" 
nuâ'bè'nzélâ pè'nù âmü (Mt. 7, 12) =  alles wat gij ver­
langt dat de mensen voor u doen, doet gij dat ook voor 
hen.

3. Type c -f- v.

a. Met lage kerntoon in de noemvorm.
wâ'ndishâ'kû nshimâ lé'lù =  gelieve me vandaag eten te 

geven (B, nr. 206).

Sam envatting der toonm elodie van deze vo rm

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. pp +  a -f- '!£<•> -f- â : tuâ'kwà'tâ
b. pp +  a +  'K(-) -f- â : tuâ'dimâ

2. Type v +  c.
pp +  a +  ‘K  +  â : tuâ'âmbâ

3. Type c v.
a. pp -)- a +  K  +  â : tuâ'diâ
b. pp +  a - f  K  +  â : tuâ'yâ

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. pp - f  a +  'K(0 - f  é +  â : tuâ'kwà'tshilâ
b. pp +  a +  'K>> +  é +  â : tuâ'diminâ

2. Type v +  c. pp +  a +  'K  +  é +  â : tuâ'â'mbilâ

3. Type c +  v.
a. pp +  a +  K ’’ +  s +  â : tuâ'di'lâ
b. pp -f- a  +  K/' +  s +  â : tuâ'yi'lâ

Beslu it

1. De onderwerpprefixen ( =  pp) hebben hun normale eigen 
toonhoogte, juist zoals in de actuatievorm.

2. Het werkwoordelijk infix -à '- heeft hier een lage toon. Het 
staat bovendien in toontegenstelling met de onmiddellijk vol­
gende klankgreep. Doorgaans is dit wel de kern, doch het kan
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ook een infix zijn. Als nu de onmiddellijk volgende klankgreep 
laag is, verdwijnt de lage toon van het infix -a '- om zo contrast- 
toon te hebben met de volgende klankgreep, b. v. tuâ'ùfûtâ 
=  wij zullen het betalen, en tuâ'fütâ =  wij zullen betalen ; 
wâ'tùtùmâ =  jij zult ons zenden, en wâ'tùmâ =  jij zult zenden. 
Dit verschijnsel is dus klaarblijkelijk tonetisch.

3. De grondtoon van de kern blijft ongewijzigd. Bij het type 
v +  c horen we duidelijk pp -f- a' als een klankgreep, de stam­
klinker is het begin van de volgende klankgreep. Het type v  -\- c 
is dus juist hetzelfde als c -(- v +  c niet hoge grondtoon.

Bij een afgeleid werkwoord van dit type, zien we als er • 
een laag infix aan de kern voorafgaat de normale toonelisie 

(à +  â =  à-), b. v. nuâ'bè'nzélâ =  gij zult doen voor hen 
(vgl. nübè'nzélâ =  gij doet voor hen) ; wà'à'mbülâ =  hij zal ze 
(mâbè'di =  de ziekten) dragen.

Bij het type c +  v met lage grondtoon in de noemvorm, 
komt de toontegenstelling voor, b. v. tütü tuâ'diâ (1) =  wij 
zijn gewoon te eten. Het behouden van de lage toon van het 
infix -a- is dus sterker dan de grondtoon van deze tonologisch 

„zwakke” monosyllaben. Hetzelfde geldt voor de infixen, b. v. 
wâ'tùpâ =  gelief ons te geven.

4. Het klinkersuffix -â, dat deze vorm met verschillende 
andere gemeen heeft, is een belangrijk deel van de grammaticale 
toonmelodie. Het is hoog, doch voor het type c - f  v  geldt, 
zoals steeds, de wet van de toontegenstelling.

5. De afleidingssuffixen hebben dezelfde toon als het klinker­
suffix. Enkel bij de werkwoorden van het type c -f- v met lage 
grondtoon in de noemvorm, moeten ze deze prijsgeven voor 
die van de kern, b. v. tuâ'dilâ =  wij zullen eten uit...

Alle klankgrepen helpen mee om de grammaticale toon­
melodie op te bouwen. Doch het voornaamste is het infix -à'-, 
dat deze vorm van de actuatievorm onderscheidt. Het klinker­
suffix -â heeft hij met die vorm gemeen.

H  V g l .  B . ,  n r . 211.



D E R D E  H O O F D ST U K

DE SUBJECTIEVE VOORSTELLING

In  de subjectieve voorstelling wordt de gemoedsgesteltenis 
van de spreker, of van hem, die de handeling verricht, op het 
voorplan gebracht. Deze voorstelling bevat twee pronominale 
vormen.

I .  D E  N E I G I N G S V O R M

De naam voor deze vorm ontlenen wij aan Willems (1). 
Mgr. A. de Clercq noemde hem in zijn laatste grammaticale 
schets van het Tshiluba het „eerste aspect van de subjectieve 
voorstelling” (2). De traditionele naam in de Bantoeïstiek is 

„subjonctif”.
De neigingsvorm komt alleen voor in de bevestigende ver­

voeging. De zgn. „ontkennende neigingsvorm” is morphologisch 
een geheel andere vorm, die we later afzonderlijk zullen be­
handelen.

1. B e t e k e n i s  : Deze vorm drukt een „verlangen, be­
geerte, bedoeling, vrees, twijfel, doel, toelating, aansporing, 
inzicht, verplichting” , enz. uit. Hij beantwoordt enigszins aan 
onze aanvoegende wijs, doch wordt ook gebruikt voor wendingen 
als : „ik kan, ik mag, ik wil, ik zal, ik ben voornemens, ik zou 

willen”, enz.

2. V o r m i n g  : pp +  K  +  (s + )  e.
Deze vorm heeft het pronominaal prefix van het onderwerp, 

de kern van het werkwoord, en het klinkersuffix -e. Men vormt 
hem door het klinkersuffix -a van de noemvorm te vervangen 

door -e.
Op te merken valt dat het pronominaal prefix van de derde 

persoon enkelvoud voor de klas mu-(ba) en n-(n) niet u is, maar

( ' )  Vgl. W , nr. 26.
(*) K O , I I ,  t. a. p.
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a-. Het klankverschil (met de tweede persoon enkelvoud u-) 
is in dit geval nodig, omdat anders de tweede en derde persoon 
enkelvoud, die hier beide een lage toon hebben, niet meer uit 
elkaar te herkennen zouden zijn (1).

De neigingsvorm, voorafgegaan door het partikel né (hier 
steeds een hoge toon) wordt veel gebruikt om „onze toekomende 
tijd” weer te geven (2).

Daar de infixen diepgaande veranderingen teweeg brengen in 
de toonmelodie van deze vorm, zullen we achtereenvolgens be­
handelen :

1° Neigingsvorm zonder infixen ;

2° Neigingsvorm met infixen.

1. D e  n e i g in g s v o r m  z o n d e r  i n f i x  

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c -f- v  +  c.

a. Met lage- lange of korte- kerntoon.
Nuê'nû pè'nù nùshâ'lè kûfwà'nângânâ nè bâ'ntû bàdi 

bâ'dilé' Mfùmuà'bô nè (Le. 12, 36) =  Weest als mensen, 
die hun heer afwachten. 

bà' bû'ngi né bàfümè kû mâtù'ngà à' kùdi kùbà'ndâ dî'bâ... 
bàvué kûsô'mbâ kû mè'zà kùdi Abraham nè Izaak, nè 
Yà'kôbô bàsô'mbè mû bûkâlé'ngé buà' mû diû'lû (Mt. 8,11) 
=  velen zullen komen van de streken waar de zon op­
gaat... ze zullen komen zitten aan de tafel bij Abraham  
en Izaak en Jacob, ze zullen zitten in het rijk des hemels, 

mê'mé mùkâmùlê'ngé àmû kû tshïköwé'ló tshiè'ndè kuà'kâ 
pà'tûpù né mpâ'ndè (Mt. 9, 21) =  (als) ik Hem slechts 
aan zijn kleed zal aangeraakt hebben zonder meer, zal 
ik genezen zijn.

Bûkwà' bântû büjimà né bùmônè lûpàndù luà' Mvidi Mükùlù 
(Le. 3, 6) =  Gans het mensdom zal zien het heil van 
God.

Diû'lû kàbidi bülôbâ né bipitè ; miâ'kù yà'ni mê'mé kâyè'nâ

H  V g l. B , nr. 201.
( 2) V g l. B, nr. 205 ; W , nr. 88, 91 b.
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ipitâ (Lc. 21, 33) =  Hemel en aarde zullen voorbijgaan ; 
mijn woorden gaan niet voorbij.

Bàkwâ'tè nyôkâ (kâyiyi isùmâ), bó'bó bânuè tshilùngà 
tshià' lüfù, kâtshià kué'nzâ buâ'lü, bâténtèké bâbè'di 
biâ'nzâ, âbô né bàpândè. (Me. 16, 18) =  Ze zullen slangen 
vastgrijpen (zonder dat ze bijten), als ze dodelijk vergift 
gedronken hebben zal het geenszins kwaad doen, ze zullen 

de handen leggen op zieken en deze zullen genezen zijn.
Kàbidi bâ'prôfétà bà' mâfl né bàjü'kè bà' bû'ngi, bàdi'ngè 

bâ'ngi-â'-bà'ngi (Mt. 24, 11) =  Ook vele valse profeten 
zullen opstaan en ze zullen zeer velen bedriegen.

Né àtümè Bâ'njèlô bè'ndè nè' mpii'ngi nè dï'yi dikólè 
(Mt. 24, 31) =  Hij zal zijn Engelen zenden met luidklin- 
kende bazuinen.

Difùkü disâ'tü né àbi'kè (Lc. 18, 33) =  De derde dag zal 
Hij verrijzen.

b. Met hoge- lange of korte- kerntoon.
Virgo né i'mitè dlfù, àlélè muâ'nâ wâ' bâlùmé (Mt. 1, 23) 

=  Een Maagd zal zwanger worden en zal een zoon baren.
ndà'yi, nùlâmè àmü muè'nù mü nuà'lâmà (Mt. 27, 65) 

=  Gaat en bewaakt (het graf) op de manier waarop ge 
het wilt bewaken.

... bàlé'jè (bià'bô) bishimà binèné kàbidi nè bikâtshidilü 
(Mt. 24, 24) =  Ze zullen tonen grote tekenen en ook 
wonderen.

... ùnâ'ngè mü'ntü né'bè bü müùdi üdinâ'ngâ pè'bè
(Mc. 12, 31) =  Bemin uw evenmens zoals ge uzelf bemint.

Bishimà né biló'ndè bi'tâbl (Mc. 16, 17) (külô'ndâ =  volgen) 
=  Wondertekenen zullen de gelovigen volgen.

Kuâ'mbâ nè : Mpèkâ'tô yè'bè idi miküjimijâ, péshi ntshi'à 
kuâ'mbâ nè : bi'kâ, ùdyâ'tè lué'ndó? (Mt. 9, 5) (kûdyâ'tâ 
== gaan, stappen) =  Zeggen : uw zonden zijn u vergeven, 
ofwel zeggen : sta op en wandel?

2. Type v +  c.
In  de noemvorm zijn werkwoorden van deze soort steeds 

voorzien van een hoge-lange-kYmkev ! b. v. Kué'nzâ =  doen ; 
kué'lâ =  werpen, doen.

a. Stijgende toon in neigingsvorm.
Kàbidi bikônyà'ngàlé bië'nzè bilülàmé, bià' bi'mpökö'mpökö
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bië'nzè njila milà'ndàkàné (Lc. 3, 5) =  En de kronkelige 
(paden) zullen recht worden, de oneffene zullen effen 
wegen worden.

Kàdi tuë'nzè bishi? (Lc. 3, 10) =  Maar wat moeten wij 
doen?

Kàdi tuê'tü tuë'nzè pè'tù bishi? (L \  3, 14) =  En wij, wat 
moeten wij doen?

Kàdi wó'nsó üdi mû'mvué mâ'lü à'ni âwô üè'nzâ kàbidi, 
bà'mbè nè (Mt. 7, 24) =  En ahvie deze mijn woorden 
hoort en er ook naar handelt, men zal zeggen.

Kàdi wó'nsó üdi mû'mvué mâ'lü à'ni âwô ùpâ'ngâ kué'nzâ 
bà'mbè ne (Mt. 7, 26) =  En alwie deze mijn woorden 

hoort en er niet naar handelt, men zal zeggen.
W à'm bâ nè : Nuà'sè dldilé'ngéshâ, buâ'lü bükâlé'ngé buà' 

mü diû'lû bùkâ'di pâ bui'pi (Mt. 3, 2) =  hij zegt : bekeert
u, want het rijk des hemels is nabij.

De samentrekking laag +  hoog >  stijgend is zeer normaal.
De lage toon van het pp. prefix en de hoge van de stam geven 

een stijgende toon, die naar zijn natuur van beide iets bewaart

[- 'I  >  [/ ]•

b. Middelhoge of stijgende toon.

Tshià'ni nküyisàkâ pà'yô, né yù'mvuè dî'yi dià'ni mêmé
(Jo. 10, 16) (onderwerp =  mikó'kó =  schapen (ku-ü'mvuâ 
=  horen) =  Het is mijn plicht ze te leiden en ze zullen 

luisteren naar mijn stem.
Tshikü'mbi pà'tshiô né tshiè'nzè ànü pâ tshi'mwè (Jo. 10, 16) 

=  De schaapstal van zijn kant zal slechts een worden 
(er zal slechts één... zijn).

Bishimà né bié'nzè mü dî'bâ, mû muè'nji, nè mû mitó’tó 
(Lc. 21, 25) =  Wondertekenen zullen geschieden in de 
zon, in de maan en in de sterren.

Buâ'lü mâfùkü âwô tshipüpü né tshiè'nzè tshinènâ'nènè 
(Mt. 24, 21) =  W ant in die dagen zal een geweldige 
ramp geschieden.

Mui'nè éü né è'nzè münèné (Lc. 1, 32) =  Diezelfde nu zal 
groot zijn.

Bükólè buà' Mué'nâ mü Diü'lü né bué'nzè wà'bü mü'ndidi'mbi 
küùdi (Lc. 1, 35) =  De kracht van Die uit de hemel zal 
haar schaduw werpen op u.
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Dï'sü diè'bè né didi dijà'dikâ, mübidi wè'bè wó'nsó né wè'nzè 

bütö'ké ; kàdi dî'sù diè'bè né didi dibi, mübidi wè'bè 
wó'nsó né wè'nzè mî'dimâ (Mt. 6, 22-23) =  Als uw oog
goed is, zal gans uw lichaam (ver)licht zijn ; maar als 
uw oog slecht is, zal gans uw lichaam duisternis zijn.

3. Type c ( +  halfvokaal).

Een onderscheid maken tussen werkwoorden, die een hoge 
of lage toon hebben op het klinkersuffix-a, heeft in deze vorm 
geen reden, omdat de tonologie toch steeds dezelfde is, nl. 'pp 

is laag en K ' - f  e is hoog.

'Uvué küjikijilâ kü bà‘ kü'mpàlâ (Mt. 20, 8) (küvuâ =  
komen) =  Ge moet (zult) komen eindigen bij de eersten.

Buâ'lû : né àvué küpà'ndishâ bâ'ntü bè'ndè kü mpèkâ'tô 
yà'bô (Mt. 1, 21) =  W ant hij zal komen verlossen zijn 

mensen van hun zonden.

Bülélèlà ndi nnuà'mbilâ nè : n ’â'vué kümüpà büké'nji buà' 
(diâ'kâjâ) bi'ntû biè'ndè biô'nsô (Mt. 24, 47) =  Voorwaar 
ik zeg u : hij zal hem macht geven om al zijn goederen te 
beheren.

N. B. De dalende toon op â van avue is ontstaan doordat de 
hoge toon van de uitgevallen é van né op de a gekomen is.

Lékèlà'yi ditàtà dià' buà' mó'yó wè'nù sè tùdié tshini 
(Mt. 6, 25) (küdià =  eten) =  Weest niet bekommerd om 

uw leven, (u afvragend) wat zullen we eten?

Kânùtàtshi pè'nù nè : tùdié tshini, nà'nshâ nè : tùnué tshini 
nà'nshâ nè : tùvuâ'lè tshini? (Mt. 6, 31) (kûnuà =  drin­
ken) =  Bekommert u echter niet (u afvragend) wat zullen 
we eten en wat zullen we drinken, of waarmee zullen we 
ons kleden?

Kàdi bi'ka'kó, wà'mbülè bûlà'lù buè'bè, ùyé mü nzùbù 
muè'bè (Mt. 9, 6) (küya =  gaan) =  Maar sta op, neem 
uw bed op en ga naar uw huis.

Ké tuê'tù bà'kâ'di bàbà'ndâ mü Yèrü'zàlèm âbâ, biô'nsô 
bivuà bifù'ndà kùdi bâ'prôfé'tà buà' Muâ'na-â' mü'ntü 
né bipué (Le. 18, 31) (küpuà =  vervuld, volledig zijn 
(worden), op zijn) =  Zie, we gaan nu op naar Jeruzalem, 
en alle (dingen), die geschreven werden door de profeten 
aangaande de Mensenzoon, zullen vervuld worden.
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B. Afgeleide Werkwoorden

De afgeleide werkwoorden worden gevormd door in de plaats 
van het klinker suffix-a een afleidingssuffix +  a te plaatsen in 
de noemvorm.

Het werkwoordelijk suffix, dat achter de kern komt te staan, 
verandert de grondbetekenis van het werkwoord niet, doch geeft 
bijkomende omstandigheden weer, welke wij met behulp van 
voorzetsels, bijwoorden, andere werkwoorden enz. uitdrukken ;
b. v. het werkwoord „grond bebouwen” zal altijd de betekenis 
van „bebouwen” behouden, maar als men wil zeggen : bebouwen 
ten bate van, helpen bebouwen, voor elkander bebouwen, geheel 
en gans bebouwen, dan moet men die begrippen : ten bate van, 
helpen, voor elkander, geheel en gans, uitdrukken door een 
suffix, dat ook die schakeringen weergeeft (1).

1. Type c +  v  -+- c.

a. Lage- lange of korte- kerntoon.

Yé'zù è kübù'mbâ kuâ'mbâ bâlô'ngi bè'ndè nè nùbâ'ndîlèmû 
mû buâ'tü (Mc. 6, 45) =  En aanstonds zeide Jezus tot 
zijn leerlingen : stapt in de boot.

Buâ'lû né àpîdi'bwè mü biâ'nzâ bià' bâ'pà'ngânô (Le. 18, 32) 
=  Want hij zal overgeleverd worden in de handen der 
heidenen.

È kuâ'mbâ nè : Yâ'yi, nùsümmmè dikô'nkâ muâ'nâ (Mt. 2, 8) 
=  En hij zeide : gaat, doet zorgvuldig navraag naar het 
kind.

Kàdi yâ'kô ùdilê'jè kùdi nsâsérdôs, ùlâ'mbülè mülà'mbô 

ùvuà Mô'zès muâ'mbé nè : bà'làmbülâ kü dibàmânylshâ 
nè : mbülélèlà (Mt. 8, 4) =  Maar ga, toon u aan de 
priester en offer de gave die Mozes als bewijs voor hen 
voorgeschreven heeft.

(*) V g l. W , nr. 138.
Men zie daarvoor W , nr. 138, 152, 168-181, 182-183. B tjb s sen s  

behandelt de tonologie van deze werkwoorden in hoofdstuk 24. V oor 
de onderhavige vorm  (neigingsvorm ) geeft hij enkel het paradigm a : 
ku -kw at-a  : in B, nr. 238 a, b, 243 a, b, 248 a, b, 257 a ; Doch steeds 
is het enkel het type  e +  v  +  e m et lange, lage kerntoon, een enkel voo r­
beeld m et hoge kerntoon niet te na gesproken B , nr. 254, 252.
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Buâ'lû tshidi tshitwâ'nyâ mübidi wà' tshlköwé'ló, tshipi- 
tshishè ditshipâ'ndülâ (küpitshishâ =  doen overtreffen) 
(Mt. 9, 16) =  Want het (stuk) scheurt het kleed en de 
scheur wordt nog groter (het doet het nog meer scheuren).

b. Hoge- lange of korte- kerntoon.
Bi'kâlà mü'ntü müfuè müshiyé mükàjiè'ndè kàyi bâ'nâ, 

muâ'nà'bô nè mü'ntü âü àbâkè mükàjiè'ndè âü, àsâ'ngui'lè 
muâ'nàbô dimi'nü (Me. 12, 19) (kü-sâ'ngui'lâ =  doen 
herleven voor) =  Als een man sterft en zijn vrouw kin­
derloos achterlaat, dat de broer van die man die vrouw 

neme en nakomelingschap verwekke voor zijn broer.

Bâ'ntü bó'nsó né bisâ'ngilè kü'mpàlà kuè'ndè (Mt. 25, 32) 
(kü-sâ'ngîlâ =  samenkomen voor, bij, in...) =  Alle men­
sen zullen samenkomen vóór Hem.

Difükü dià'diâ bàbidi mü bûdimi, éü né à'ngâtshi'buè, éü 
àlékédi'bwè (Mt. 24, 40) (kü-lékédi'buâ =  achtergelaten 
worden) =  Die dag (zullen) er twee zijn op het veld ; 
de ene zal opgenomen, de andere zal achtergelaten 
worden.

Muè'nji ùlékélè diâ'ngâ dià'ù, mitó'tó itü'kè kü'lü, bikólè 
bià' mü'lü bitshikâkânâ'ngânè (Mt. 24, 29) =  De maan 
zal haar glans verliezen, de sterren zullen van de hemel 
vallen en de krachten van de hemel geschokt worden.

Kàdi né àsâ'ngishè bî'ntü biè'ndè mü diyé'bà (Lc. 3, 17) 
=  En hij zal zijn zaken (graan) bijeenbrengen in de 
schuur.

Bi'kâ, â'ngàtà muâ'nâ nè mâ'muè'ndè, kàdi ùnyé'ménè 
kü Èjipitô (Mt. 2, 13) =  Sta op, neem het kind en zijn 

moeder en vlucht naar Egypte.

Kàdi buà' àmânyishi'buè kùdi Israël, ké bû'ndi müvuî'lé 
kütà'mbui'shâ bâ'ntü bàtismô mû mâ'yi (Jo. 1, 31) 
=  Maar opdat hij zou bekend gemaakt worden in Israël, 
daarom ben ik de mensen komen dopen in (met) water.

Vervolgens geven we hier nog een werkwoord dat volgens de 
structuur der woorden in ’t Luba, en trouwens ook in alle 

Bantoetalen, behoort tot de afgeleide werkwoorden. Het is één 
van de werkwoorden die als afleidingssuffix hebben : -ân-, -ât- (-ét-, 
-lt-, -ót-, -üt-), -âp-, -âb-, -âl-, -âlâl-, -âpâl-, -âbâl-. Werkwoorden
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met deze suffixen worden in geen enkele grammatica van het 
Tshiluba behandeld. Dit heeft wellicht zijn oorzaak hierin dat 
er geen eenvoudig werkwoord naast dit afgeleid werkwoord 
bestaat en dat men de juiste betekenis van deze suffixen nog 

niet heeft kunnen bepalen.
Tonologisch moeten we echter nu dit onderscheid maken, 

want ze vallen onder de kategorie afgeleide werkwoorden.

Nùsâ'ngânè muâ’nâ mùji'ngilâ tülà'mbà, mütè'kâ mü 
tshidi'lü tshià' nyâmâ (Le. 2, 12) (küsâ'ngânâ =  vinden) 
=  Ge zult vinden een kind gewikkeld in doeken en gelegd 
in een eetbak voor dieren.

Né àpi'ngânè muè'ndè mufnè müniidi bamümöné ùyâ mü 
diü'lü (Act. 1, 11) =  Hij zal weerkeren op zijn zelfde 
manier waarop gij hem zaagt ten hemel gaan.

2. Type v +  c.

a. Het gewone type van de afgeleide werkwoorden.
Kàbidi nuà'mbülè mîtù, buâ'lü lüpà'ndù luè'nù lùkâ'dî 

pâ bufpi (Le. 21, 28) =  Enheft de hoofden omhoog, want 

uw heil is nabij.
Kàdi kâmuè'nzéki mû'ndi müsuè mê'mé, àmû muè'nzékè 

mûùdimüsuè wê'wé (Lc. 22, 42) =  Doch het gebeure niet 
zoals ik wil, het gebeure slechts zoals gij wilt.

Kàdi bi'kâ'kô, wà'mbülè bûlà'lù buè'bè, ùyé mü nzùbù 
muè'bè (Mt. 9, 6) =  Doch sta op, neem uw bed op en 
ha naar huis.

Mà'rîyà pè'ndè kuâ'mbflâ Muâ'njèlô nè : Êtshi né tshiè'nzékè 
müni? (Lc. 1, 34) =  Maria nu sprak tôt* de Engel : hoe 
zal dit geschieden?

Buâ'lü bivuâ bikuâ'mbflâ kùdi Mülópö né biè'nzékè (Lc. 1, 45) 
=  W ant dat wat u gezegd werd door God, zal gebeuren.

Mê'mé tshî'mmuâ'kàné muà' nè : ngi'nâmè sè nkütülülè 
kó'nji kà' kü bisàbâ'tà biè'ndè (Mc. 1, 7) =  Ik  ben niet 
waardig dat ik neerbuige en de riem (koord) van zijn 

schoeisel losmake.
È kübà'mbflâyè nè : kânuè'nji mü'ntü müködi, kânùshî- 

mînmî mü'ntü buâ'lü, nuà'nishè àmû pâ diè'nù difùtü 
ditùpù (Lc. 3, 14) =  En hij zeide hun : doet niemand 
last aan, brengt geen valse beschuldigingen uit tegen 
iemand, weest tevreden met uw soldij zonder meer.
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Kàbidi màsâ'mà mâbiâ'màbi, nè nzâlâ, nè bikùminè biè'- 
nzâ'ngânè miâ'bâ nè miâ'bâ (Mt. 24, 7) =  Ook kwaad­
aardige ziekten en hongersnood en aardbevingen zullen 
plaats grijpen hier en daar.

Buâ'lü abió né biè’nzékè àmü dié’nzékâ, kàdi kâbiè'nâ 
bià'nji küfikâ kü mfùdüû (Mt. 24, 6) =  W ant die (din­
gen) zullen gebeuren zonder twijfel, maar ze zijn nog 
niet gekomen tot het einde (het is nog het einde niet).

b. Ander type : d. w. z. werkwoorden die hier voor het 
eerst als afgeleid aangehaald worden (s met een punt 
eronder is het teken voor dit suffix).

Formule : pp - f  K  +  ? +  e.
Bù'mwè i'kâlè pè'ndè Kristö (Lc. 3, 15) =  O f Hij misschien 

de Kristus zou zijn.

W ê'wé pè'bè né üdi ü'nkükui'lâ pâ'ndi âpâ, bió'nsó né bi'kâlè 
biè'bè (Lc. 4, 7) =  Gij echter zo ge neerknielt hier voor 
mij, al (deze dingen) zullen de uwe zijn.

Nùdilê'ngèjè, kàdi nui'tâbè Èvànjé'lià (Mc. 1, 15) =  Bekeert 
u en gelooft in het Evangelie.

'A'ngâtè buè'ndè bûké'nji kàbidi bü'póstölö bùvuà Yü'dàs 
müshiyé pâ tshibâü tshiè'ndè mûyè külà'lâ wè'ndè muâ'bâ 
(Act. 1, 25) =  Dat hij aanvaarde het ambt en het apostel­
schap dat Judas verbeurd heeft, om te gaan (gegaan 
zijnde) naar zijn plaats (die hem toekomt).

W ê'wé né wi'mitè difù, ùlélè muâ'nâ wâ' bâlùmé (Lc. 1, 31) 
=  Gij zult zwanger worden en een zoon baren.

mVirgo né i'mitè difù, àlélè muâ'nâ wâ' bâlùmé (Mt. 1, 13) 
=  Een Maagd zal zwanger worden en een zoon baren.

Van dit soort afgeleide werkwoorden worden weer normale 
afgeleide werkwoorden gevormd. Zie hier enkele voorbeelden :

Éü à'ngâtshi'buè, éü àlékédi'buè (Mt. 24, 40) =  Deze zal 
opgenomen worden, deze zal achtergelaten worden.

Mui'nè âü üdi mümânyè mùdiyé uà'mbâ nè : mmâ'lû mâlé- 
lèlà' buà' sè : nuê'nü pè'nù nui'tâbijè (Jo. 19, 35) =  Die 
nu weet dat wat hij zegt waarheid is, opdat ook gij ge­
loven zoudt.

Mui'nè âü ùvuî'lé kü dijâ'dikâ bülélèlà, kü dijâ'dikâ bülélèlà 
buà' bütö'ké, muà' bô'nsô bi'tâbijiji'buè kùdiyé (Jo. 1, 7)
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=  Die nu kwam tot getuigenis, om te getuigen over het 
licht, opdat allen zouden geloven door hem.

Bâ'nà' bà' bükâlé'ngé pà'bô né bi'mâ'nshi'buè mü mî'dimâ 
idi yè'nzâ kû'nsà (Mt. 8, 12) =  De zonen van het rijk 

echter zullen buitengeworpen worden in de duisternis 

daarbuiten.

3. Type c +  v.
Onverschillig of het werkwoord (de kern) in de noemvorm 

een hoge of een lage toon heeft, steeds is hij in de neigingsvorm 
hoog en lang. W ij laten hier dus de verdeling in a en b varen.

Formule : 'pp +  K "  +  s +  è =  (neigingsvorm).
Voorbeeld : a-fu-i'lè =  dat hij sterve voor 

à-vu-i'lè =  dat hij aankome.
Kàbidi bà' bû'ngi né bàbi'pè, bàvué küpà'ngilâ'ngânâ, 

kàbidi bàvué küjü'dilâ'ngânâ nkünà (Mt. 24, 10) =  En  
velen zullen zich ergeren, ze zullen elkander verraden en 

elkander haten.

4. S t a m v e r d u b b e l i n g .
Tonologiseh vallen deze werkwoorden met stamverdubbeling 

onder de afgeleide werkwoorden. In  de noemvorm heeft het 
laatste deel een gelijkmatige hoge toonmelodie. Hun vorming 
is zeer eenvoudig. Kû +  K  +  â +  K - ( - â  in de noemvorm. 
Vangt de kern met een klinker aan (e, a) dan verdwijnt de 
eind-a van de eerste kern, b. v. ku-é'nz-â-enz-â =  kué'nzé'nzâ

De betekenis is dat een werking aanhoudend verricht wordt (*)
b. v. küshipâ =  doden ; kûshipâshipâ =  achtereen moorden 

bedrijven.
Formule : 'pp +  K '(') +  é +  K'(-> +  è =  (neigingsvorm).
Voorbeeld : à-kwâ't-é-kwâ't-è =  dat hij voortdurend neme.
Alle typen van het werkwoord met stamverdubbeling hebben 

dezelfde melodie, daar deze dwingend is.

Sam envatting

N a  deze analyse van de n e i g i n g s v o r m  bij de werk­
woorden z o n d e r  i n f i x ,  een analyse gebaseerd op de phono-

s: (i) Vgl. W, nr. 182-183.



82 STUDIE VAN HET WERKWOORD IN  HET TSHILUBA

logische woordstructuur van het Tshiluba, geven we nu de 
synthese. Daarna zullen we de kenmerken van deze vorm  

trachten te bepalen. In deze samenvatting laten we alle ver­
delingen, die tonologisch overbodig bleken, vallen. De melodie 
zullen we aanschouwelijk voorstellen en de nummers verwijzen 
naar de indeling bij de analyse.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
'pp +  'K(-) - f  è : à-kwâ't-è ; à-fük-è a.

à-bwé‘l-è ; à-fik-è b.
2. Type v +  c.

a. pp + V,K  +  è : â'mb-è ; ë'1-è (à +  é' =  ë')
b. pp -f- l-K  +  è : à'mb-è ; è'1-è

3. Type c +  v. 'pp -f- K ' +  e : à-nu-é ; à-vu-é a en b.

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c - f  v +  c.
'pp +  'K(-) 4- é +  (é) - f  è : à-kwâ'tshil-è a.

à-fük-fl-è a.
à-nyé'm-mè b.
à-fütsh-fl-è b.

2. Type v 4- c. pp’ +  ’K  - f  é +  (â) +  è : à‘mb-idil-è

3. Type c 4- v. 'pp +  K '1 +  s +  (é) 4- è : à-nu-fn-è a.
à-vu-î'l-è b.

4. Stam 2 x  'pp +  'K »  +  é +  'K (') +  è : à-kwâ't-é-kwâ’t-è a.
àdimé-dimè b.

Beslu it

De toonmelodie van de neigingsvorm

1. De voile toonmelodie ontplooit zich in een boogvorm (. —  _). 
Het is dus een stijgend-dalende melodie.

2. De toonmelodie is dwingend.

3. De toonmelodie ontwikkelt zich volledig in de normale 
woordstructuur van het Tshiluba. Dit is het type c +  v  - f  c,
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dat 90 %  uitmaakt van al de eenvoudige ( =  niet afgeleide) 
werkwoorden. Wanneer de woordstructuur afwijkt van het 
normale type, (n. 1. de type’s v +  c, c +  v), plooit de toonmelodie 
zich naar de wetten der phonematische woordstructuur.

a. Overal waar men drie klankgrepen heeft, is de volle 
toonmelodie aanwezig. Daarvoor moet dan in B, 2 à’mb-idîl-è 
de hoge kerntoon van de noemvorm wijken voor de lage toon 
van het pron. prefix, die door de melodie vereist wordt ;

b. wanneer men vier of meer klankgrepen heeft, heeft 
men steeds laag-hoog-hoog-(hoog-hoog)-laag. Elke klankgreep, 
die er meer is dan drie, is steeds een afleidingssuffix. Het aflei- 
dingssuffix kan, het klinkersuffix zelfs niet meegerekend, drie 

klankgrepen tellen. De tonen van deze klankgrepen zijn steeds 
hoog. Zoals we al dikwijls gezien hebben, zijn de afleidings- 
suffixen tonologisch zeer onzelfstandig. Zij onderlijnen, ver­
sterken louter het zwaarste kenmerk van de melodie. Daarom  
zijn ze hier hoog. Bij het type B, 3 zien we dat de lage kerntoon : 
à-nu-1'n-è =  moet wijken voor de eis van de melodie ;

c. wanneer men maar twee klankgrepen heeft („mutilé pho­
nologique” zou men hier kunnen zeggen !) moeten we twee ge­
vallen onderscheiden.

(a) A, 3 : à-nu-é =  dat hij drinke ; à-vu-'e =  dat hij kome.
O f nu de kerntoon in de noemvorm hoog of laag is, hier in

de neigingsvorm is de kernklankgreep +  e steeds hoog. Het 
pron. pref. is steeds laag. W at dus het best kan dienen voor de
eerste twee tonen van de melodie : __— , is er. De derde toon,
de lage, schiet erbij over. Theoretisch gesproken zou men
[__  \ ]  o f [__  — ] kunnen hebben. Doch in het Tshiluba komt
een dalende toon nooit voor op de eindsilbe van een werkwoord 
(ook nooit bij naamwoorden, alleen het woordje tâ‘ =  of, 
heeft een dalende toon) ( 1). Het is dus duidelijk waarom we in 
werkelijkheid [__  — ] hebben.

(b ) A , 2, ë'l-è ; è'l-è =  dat hij gooie.
Hier .vinden we soms (A, 2) de volle toonmelodie, n. 1. stij- 

gend-laag (2).
W ij hebben dus heel duidelijk gezien dat de schijnbare afwij­

(*) W el in ’t Kiluba.
(a) Een stijgende toon is in ’t Tshiluba steeds een samentrekking van 

hoog +  laag.
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kingen in A, 3 voor de laatste toon duidelijk veroorzaakt zijn 
door de woordstructuur. De dwingende melodie zet door voor 

zover ze kan.
Het meest opvallende van de toonmelodie van de neigings- 

vorm zonder infix is dat ze de grondtoon van de kern niet res­
pecteert. De melodische eis maakt de hoge kerntoon laag als het 
erom gaat de lage toon van het pron. pref. te doen uitkomen. 
Lage kerntonen moeten alle hoog worden om een hoge toontop 
in de melodie te hebben. De neigingsvorm is de „enige vorm,” 
in het Tshiluba die zulke dwingende toonmelodie heeft.

De kenmerken hiërarchisch geordend zijn dus :

1° een hoge toontop (van één of meer klankgrepen) in het 
midden ;

2° een laag pron. pref. voor alle personen en klassen (doch 

vgl. A , 2, c) ;
3° laag klinkersuffix -è, als het samen kan gaan met 1° en 2° 

(vgl. hier A, 3).

2. De neigingsvorm met infix

Op dezelfde wijze als onder „de neigingsvorm zonder infix” 
zullen we de invloed van de infixen op de toonmelodie be­
schouwen.

A . Eenvoudige W erkw oorden

1. Type c -f- v +  c.

a. Lage- lange of korte- kerntoon

(a) M e t  l a a g  i n f i x .
Bàbàtùmè mü'ndâ muà- nzùbü wâ‘ müdüü (Mt. 13, 42) =  

Ze zullen hen zenden in het huis van vuur (in de hel).
Buà' (mi'nè mâshi ô'nsô âwô) ànùkwà'tè (Mt. 23, 35) =  

Opdat (al dat bloed) u aangrijpe ( =  over u neerkome).
Wô'nsô mütshi ùdi kâùyi wè'nzâ tshimûmâ tshiâ'kàné 

bàùkôsè, bàùtùmè mü müdüü (Le. 3, 9) =  Elke boom 
die geen goede vrucht voortbrengt, men zal hem afkappen 
en men zal hem in ’t vuur werpen.

Muê'ndù kâbè'nâ bàùté'méshâ sè tùùtè'kè kui'nshi kuà' 
müshè'tè (Mt. 5, 15) =  Een lamp steekt men niet aan 
met het inzicht : we zullen ze onder de koffer plaatsen.
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Tshiâ'nzâ tshiè'bè tshià' bâlùmé tshiô'tshiô tshlkübi'pishé 
ùtshikosè (Mt. 5, 30) =  U w  rechterhand als zij u ergert, 
kap ze af.

Nuê'nü né bànùfilè kù dinùnyâ'ngâ... kàbidi né bànùkinè
(Mt. 24, 9) =  U , men zal u overleveren ter mishande­
ling... en men zal u haten.

È kué'nzâyè bü nè : mbàpitè (Mt. 6, 48) =  En Hij deed 
alsof : ik zal ze voorbijgaan (alsof hij hen wilde voorbij 
gaan).

M e t  h o o g  i n f i x .

Nùkâkwà'tè yè'nù mldimü mü büdimi buà'ni buà' invinyö
(Mt. 20, 1) =  Gaat werken in mijn wijngaard.

'Umüshi'lè nè tshiköwé'ló (Mt. 5, 40) =  Laat hem ook de 
mantel.

Mûkwà'bô né àküsui'kè mükàbà, àküfilè küùdi kùyî müsuè
(Jo. 21, 18) =  Een ander zal u omgorden en hij zal u 
voeren waar gij niet wilt.

Tùkâmônè lükitâ (Mt. 28, 1) =  Laten we het graf gaan zien. 
È kükèbâbô muà' nè' tùmükwà'tè... kûtùmâbô bàmwè 

bà' mù bâ'fàrizé'è buà' nè : bàmütèyè kù miâ'kù (Mt. 12, 
12-13) =  En ze zochten aldus : we zullen Hem vatten... 
ze zonden enkele farizeeërs om Hem te verstrikken in 
woorden.

b. Hoge- korte- kerntoon.

M e t  l a a g  i n f i x .

Nuê'nü né bànùfilè kù dinùnyâ'ngâ, bànùshipè (Mt. 24, 8) 
=  U , men zal u overleveren ter mishandeling, men zal 
u doden.

'Apó ùtùfûlè kü bübi (Mt. 6, 13) =  Maar behoed ons voor 
het kwaad.

Kàdi bâkwà'bô bà'bô né nùbàshipè (Mt. 23, 34) =  En
sommigen van hen zult ge doden.

M e t h o o g i n f i x .  •

Pà'mânàbô kümükùmâ mikàbâ bàmüshipè (Le. 18, 33) =  
Nadat ze Hem zullen geslagen hebben met riemen, 
zullen ze Hem doden.

Kàdi Tâtuè'bè... yê'yé né àküfütè (Mt. 6, 4) =  Maar uw 
Vader... Hij zal u belonen.
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Vuâ' kùnuâ'yl, tùkâmüshipè (Mc. 12, 7) =  Komt hierheen, 
laten wij hem gaan doden.

c. Hoge- lage- kerntoon.
(a) M e t  l a a g  i n f  i x.

Yé'zù wà'ndâmùnâ è kûbà'mbilâ nè : nkânùkô'nkè pà'Di 
buâ'lù bùmwè (Mt. 21, 24) =  Jezus antwoordde en zeide 
hun : ik ook ga u één ding vragen.

Kàbidi né nùbàpô'pè kü nkùrüsè (Mt. 23, 34) =  En ge 
zult hem aan het kruis nagelen.

Kàdi yâ'kô, ùdilê'yè kùdi nsâsérdôsè (Mt. 8, 4) =  Maar ga 
en toon u aan de priester.

Yé'zù è kûbà'mbilâ nè : nù'ndô'ndè (Mc. 1, 17) =  Jezus 
zeide hun : volgt Mij.

Pè'bè ù'ndô'ndè mê'mé (Jo. 21, 22) =  Gij echter volg mij.

(b ) M e t  h o o g  i n f  i x.
Mfùmù, nâ'nkülô'ndè kô'nsô, kû'à'yà (Mt. 8, 19) =  Heer, 

ik zal u volgen overal waar ge gaan zult.
Bâlô'ngi bè'ndè è küséménâbô kùdiyé buà' nè tùmülê'jè 

bi'bâkilü bià' nté'mpèlô (Mt. 24, 1) =  Zijn leerlingen 
naderden Hem met het inzicht : we zullen Hem tonen 
de gebouwen van de tempel.

Mvidi Mükùlù ùdl ùmwé... bàmûnâ'ngè kü mûtshimâ ô'nsô 
(Me. 12, 33) =  God is enig... men moet Hem beminnen 
uit geheel het hart.

2. Type v +  c.
N o t a .  —  De werkwoorden, die met een vocaal beginnen, 

hebben in de eenvoudige noemvorm een hoge toon. Komt nu 
echter een hoog infix tussen ku- en de stam, dan blijft de stam­
klinker hoog. Is het infix laag, dan wordt ook de stamklinker 
laag. Let er wel op, dat is zo in de noemvorm.

(a) M e t  l a a g  i n f i x .
Difùkû dià'diâ bà' bû'ngi né bà'ngâ'mbè nè (Mt. 7, 22) =  

Die dag zullen velen mij zeggen.
Shiyâ muâ'bâ, ùdiê'lè mü dijfbâ (Mt. 21, 21) =  Verlaat 

(deze) plaats en werp u in het meer.
Nù'ndô'ndè mü nyimà, né nnuê'nzè bilé'mbi bià' bâ'ntü 

(Mc. 1, 17) =  Volgt Mij, Ik zal u mensenvissers maken.
Bisôté pà'biô né àbiôs'hè mü müdilù (Lc. 3, 17) =  Het 

kaf zal hij echter verbranden in het vuur.
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(b) M e t  h o o g  i n f i x .
È kué'lâbô dî'yi dià' nè : ùmuê'lè kü nkùrüsè (Jo. 19, 6) =  

En ze riepen : slaat Hem aan het kruis.

3. Type c ( +  v).

(1) hoge toon :
àkùvué : dat hij hier kome ;
àkùyé : dat hij er heen ga ;

(2) lage toon.

(a) M e t  l a a g  i n f i x .
'Nnüpè mü'ntü wé'ndè ndènâ'ri kü difükü (Mt. 20, 2) =  

Ik  zal u geven, aan ieder zijn denarius per dag.
Bi'kilà bé'nâ mûdimü, ùbàpè dià'bô difütü (Mt. 20, 8) =  

Roep de arbeiders en geef hun hun betaling.
Bâ'ntü bàvuâ bàpàtükâ kùdiyé nè : ùtùpè bà'ti'smo (Lc. 3, 7) 

=  De mensen kwamen bij Hem, zeggende : geef ons 
’t doopsel.

Mfùmù... né àbàpè tshià'küdià (Lc. 12, 37) =  De meester... 
zal hun te eten geven.

(b ) M e t  h o o g  i n f i x .
'Amüpè mükà'ndà wà' dimübè'ngâ (Mt. 5, 31) =  Dat hij 

haar geve een scheidbrief.
Mükübômbi wâ' kâ'ntû, ùmüpè (Mt. 5, 42) =  Hij die u 

iets vraagt, geef (het) hem.
Bâlâmi kuâ'mbilâ'ngânâ nè : Tùkâtuè mâkàsà nè kü Bétè- 

lémè (Lc. 2, 15) =  De wakers zeiden tot elkaar : laten 
we onze schreden richten naar Bethlehem.

È kümuâ'mbâ nè : nê' nküpè bükâlé'ngé buà' bió'nsó ébi 
(Lc. 4, 6) =  En hij zeide Hem : ik zal u de heerschappij 
over dit alles geven.

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c |  v +  c.

a. Lage- lange of korte- kerntoon.

(a) M e t  l a a g  i n f i x .
È kuâ'sâ à'bô mâsâ'mbilâ buà' sè : bàtùtà'ngilè küdi bâ'ntü

(Mt. 6, 5) =  En ze storten hun gebeden met dit doel : 
dat de mensen ons bekijken.
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Bâbè'di nùbàpà'ndishè,... bé'nâ nsüdi nùbàpôlèshè, bâ'diâ'- 
bölö nùbàpà'mbùlè (Mt. 10, 8) =  De zieken geneest 
ze,... de melaatsen reinigt (geneest) ze, de duivelen drijft 
ze uit.

Kàdi âbiô bió'nsó né bànùsàkidilèbiô (Mt. 6, 33) =  En dit
alles zal men er u bijgeven.

Yê'yé n’â'dilà'mbùlè Tâtuè'ndè (Jo. 1, 29, voetnoot) =  
Hij zal zich zelf opdragen aan zijn Vader.

M e t  h o o g  i n f i x .
Kàlùdi né bàmülù'kilè nè : ni'muâ'nâ wâ' Mué'nâ mü Diü'lü

(Lc. 1, 32) =  En men zal Hem noemen Zoon van de 
Heer uit de Hemel.

Kàdi né àmüsù'nsui'shè kü mitü'tü (Mt. 24, 51) =  En hij 
zal hem doen verscheuren door slagen.

... 'Umütâ'ngijè diè'bè dikwà'bô kàbidi (Mt. 5, 39) =  Keer 
hem ook uw andere (wang) toe.

b. Hoge- lage of korte- kerntoon.

M e t  l a a g  i n f i x .
Nuê'nü bâmânè kûmüsâ'ngânâ, nùmmânyishè buâ'lü

(Mt. 2, 8) =  Nadat ge hem gevonden zult hebben, maakt 
het mij bekend.

Kâwè'nâ ùtuâ kü kâ'ntü kàbidi, àmü bàwl'mà'nshè kû'nsà, 
bàùdyâ'tàkàjè kùdi bâ'ntü (Mt. 5, 13) =  Nergens deugt 

het nog voor, enkel dat men het buiten werpe en dat de 
mensen het vertrappen.

Dï'sü diè'bè dià' buà' bâlùmé dió'dió dikübipishé, üditó'nkönè 
(Mt. 5, 29) =  Zo uw rechteroog u ergert, ruk het uit. 

Buà' sè : bàtùné'mèkèlè kùdi bâ'ntü (Mt. 6, 2) =  Met dit 
doel : dat de mensen ons eren.

'Utùlékèlè mâbà'nzà è'tù (Mt. 6, 12) =  Vergeef ons onze 
schulden.

Nùdilé'ngèjè, kàdi nui'tâbè èvà'njé'liô (Mc. 1, 15) =  Be­
keert u en gelooft in het evangelie.

Bi'ntü pà'biô nùbisâ'ngishè mü diyébà dià'ni (Mt. 13, 30) 
=  De dingen echter verzamelt die in mijn schuur.

M e t  h o o g  i n f i x .
Kàdi vuâ'kô, ùmüté'ntèkè tshiâ'nzâ tshiè'bè (Mt. 9, 18) =  

Maar kom en leg hem uw hand op.
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Mul'nè èvanjé'liö wa' bùkâlé'ngé éü né bàmümânyishà'ngànè 
mü bülôbâ büjlmà (Mt. 24, 14) =  Dit evangelie van het 
rijk, men zal het overal verkondigen op geheel de aarde.

È nè'nkü ndà'yî, nùkâlô'ngèshè bisà biô'nsô (Mt. 28, 19) 
=  Gaat dan en gaat onderrichten alle volkeren.

Mê'mé pà’ni ... sè nkülô'ngèlè mükà'ndà (Lc. 1, 3)  =  Het 
heeft me goed gedacht dat ik voor u een boek zou in 
orde zetten.

Muâ'ngàtâ'yi nuê'nü bi'nè, nùkâmüpô'pèlè (Jo. 19, 6) =  
Neemt gij zelf Hem en gaat Hem nagelen (op het kruis).

Type v +  c.

M e t  l a a g  i n f i x .
Tshiâ'nzâ tshiè'bè... iitshikösè, ütshi'mànshè àmü külé

(Mt. 5, 30) =  U w  (rechter) hand... kap ze a f en werp ze 

ver weg.
Dî'sù diè'bè... Mitó'nkönè, üdi'mà'nshè àmü külé (Mt. 5, 29) 

=  U w  (rechter) oog... ruk het uit en werp het ver weg.
'Asà'yi dikô'kâlâ né bànû'nzùlùi'lè (Mt. 7, 7) =  klopt en 

men zal opendoen voor u.
Mó'nsó münùdi bâsuè nè : bàtué’nzèlè kùdi bâ'ntü (Mt. 7, 12) 

=  Alles wat gij wenst dat de mensen voor u doen.
Müdi muâ'mbé dï'yi diè'bè âmü mù'ngé'nzèkèlè (Lc. 1, 38) 

=  Zoals uw woord (stem) zegt, zo geschiede mij.
Nùbâ'mbikè bà'ti'smô (Mt. 28, 19) =  Geeft hun het doopsel.
'Mpâ'ndi ntù'lâ wà'ni mó'yó sè : nguâ'ngàtè kàbidi (Jo. 10,17) 

=  ’t is daarom dat ik mijn leven afleg om het opnieuw 
aan te nemen.

Bàkwâ'tè bâbi mü'nkâtshi muà' bâlé'ngâ, bàbâ'bùlùjè
(Mt. 13, 49) =  Ze zullen nemen de kwaden uit de goeden 
en ze zullen ze scheiden.

M e t  h o o g  i n f i x .
Kàdi wê'wé ümui'mkè dî'nà diè'ndè Yé'zü (Mt. 1, 21) - 

En gij zult (Hem) zijn naam Jezus noemen.
Lékèlà nkü'mbüshè tshiso'sâ mü dï'sü (Mt. 7, 4) =  Laat af, 

ik zal u ’t graspijltje verwijderen uit ’t oog.
Yâ'kô, müüdi mui'tàbé âmü kàdi mùkué'nzèkèlè (Mt. 8, 13) 

=  Ga, en zoals ge geloofd hebt zo geschiede u.
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Kàbidi üdî kü'lü kuà' nzùbü, kàtù'lükü nè : nkâ'ngàtè 
kâ'ntü mü nzùbù muà'ni (Mt. 24, 17) =  En hij, die 
boven op ’t huis is, dale niet a f met de gedachte : ik ga 
iets halen in mijn huis.

Bâ'kàné bàmuâ'ndàmùnè nè (Mt. 25, 37) =  De recht­
vaardigen zullen hem antwoorden.

Mfùmù, àpô éwé'wù né bimué'nzèkèlè bishi? (Jo. 21, 21) 
=  Heer, maar deze hier, wat zal hem overkomen?

'Ndà'yi lùkàsà, nùkâ'mbilè bâlô'ngi bè'ndè nè (Mt. 28, 71) 
=  Gaat spoedig en gaat zeggen aan zijn leerlingen.

3. Type c ( +  v).
a. Lage kerntoon.

(a) M e t  1 a a g i n f i x .
Mükèlè wô'wô müsâlùké, bàùtui'shè nè tshini? (Mt. 5, 13) 

=  Het zout, zo het smakeloos geworden is, waarmee 
zal me het zouten?

(b) M e t  h o o g  i n f i x .
Né bàmùlè'mbàkàjè, bàmûkùmè mikàbà, bàmütui'lè mâté 

(Le. 18, 32) =  Ze zullen hem bespotten, hem slaan met 
riemen, hem bespuwen.

b. Hoge kerntoon in de noemvorm.
Formule : 'pp +  I -)- K ~ ‘+  s -f- è.
Voorbeeld : àdivuî'lè =  dat hij alleen kome.

Yê'yé nkàyé'ndè né àdivuî'lè (B, nr. 146) =  (hij zal uit 
zichzelf komen) Hij zal alleen komen.

Samenvatting der toonmelodieën 
van de neigingsvorm met infix

N a deze analyse van de neigingsvorm met infix, geven we 
weer een synthese. De tonologisch overbodige verdelingen laten 
we weg. Bij de verklaring der melodie wordt steeds naar deze 
indeling verwezen.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. 'pp +  I +  'K(-> è : ùbàkwà'tè
b. 'pp - f  I +  'K  -f- è : ùbifütè
c. 'pp - f  I  +  K ' +  è : ùdilê'jè



DE SUBJECTIEVE VOORSTELLING 91

2. Type v +  c. 'pp +  I  K  +  è : ùdiê'lè

3. Type c +  v.
a. 'PP +  I +  K ' -f- e : ùbàpè
b. 'pp +  I +  K ’ +  e : àkùvué

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c -f- v  - f  c.
a. 'pp +  I  - f  'K<’> - f  à +  (à + )  è : ùtùtà’ngilè
b. 'pp - f  I  - f  'K>> +  à +  (à + )  è : ùkülélèlè

2. Type v - f  c. 'pp +  K  -f- à -+- (à + )  è : ùmuâ'mbilè

3. Type c -j- v.

a. ’pp +  I +  K '‘ - f  s +  (é + )  è : ùmütui’lè
b. 'pp +  I - f  K ~ ‘+  s +  è : ùdivuî'lè 

'pp +  I +  K " - f  s +  (à + )  è : ùdivuî'dilè

W at aanstonds het meest opvalt, is dat er van een dwingende 
toonmelodie geen sprake meer is. Het onderwerppre fix heeft, 
zoals steeds in de neigingsvorm, een lage toon. Door de aan­
wezigheid van de i n f  i x e n breekt de melodie. De toon­
hoogte van de kernklinker is de grondtoon van de noemvorm. 
A l wat achter de kern komt is laag.

Besluit

1. Geen dwingende toonmelodie, maar elke klankgreep heeft 

doorgaans haar eigen grondtoon.

2. De tonen zijn dus :

a. Onderwerp-prefixen hebben een lage toon in de neigings­
vorm.

b. De infixen hebben hun normale grondtoon. De aanwezigheid 
van de infixen zelf verstoort de dwingende melodie, maar de 
hoogte van het infix (hoog of laag) heeft hierop geen invloed.

De infixen en het type v +  c : A , 2 : ùdiê'lè ; B, 2 : ùbâ'mbilè.
(a) A , 2. Bij de eenvoudige werkwoorden. Hier zien we dat 

de kernklinker steeds een dalende toon heeft : â\ O f nu voor 
de kernklinker een infix komt dat van huis uit een hoge (kü, 
mü enz.) of een lage toon heeft, doet niets ter zake ; de melodie 
op de kern blijkt dalend. W ij zien dus dat de toon van het infix
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praktisch verdwijnt : hoog +  dalend =  dalend. De toonhoogte 
van een laag infix wordt uitgestoten (1).

(b) B, 2. Bij de afgeleide werkwoorden. Hier heeft de kern­
klinker, wat ook de toonhoogte van het voorafgaande infix is, 
steeds een hoge toon. Een hoog infix +  hoge kerntoon =  hoog. 
De toon van een laag infix wordt geëlideerd. Theoretisch zou 
men hier een stijgende toon kunnen hebben, doch bij de afge­
leide werkwoorden komt een stijgende toon op de kern in het 
Tshiluba niet voor. E r is geen dalende toon op de kernklinker, 
omdat de woordstructuur der afgeleide werkwoorden de melodie 
ruimschoots de kans geeft om haar eis bevredigend ingewilligd 
te zien (vgl. verder).

c. De kerntoon van de werkwoordstam is die van de noem­
vorm. Door de aanwezigheid van een infix, heeft de vorm weer 
zijn gewone grondtoon. De schijnbare moeilijkheden, die A, 1, c 
en A, 2 opleveren, bespreken we onder d.

d. Het klinkersuffix -e is steeds laag. D it is het voornaamste 
kenmerk van deze vorm. Niet alleen het klinkersuffix -e is laag, 
meer alles wat (rekening gehoudèn met de andere kenmerken 
van deze vorm en de woordstructuur) maar enigszins laag kan 

zijn, is het ook. Deze vorm eist twee lage tonen op het eind :
Vandaar :
A , 1, a : ùbàkwà'tè : De grondtoon van deze serie werk­

woorden is reeds laag. W ij hebben dus twee lage tonen en aan 

de eis is voldaan.
A , 1, b : ùbifütè : Dit type heeft een hoge-korte-kerntoon. 

Het is dus niet mogelijk bij deze klankgreep, die kort is, een 
lage toon te voegen. Hier wordt de melodische eis dus geremd 

door de mogelijkheden van de woordstructuur.
A, 1, c en A, 2 : ùdilê'jè en ùdiê'lè : De hoge kernklankgreep 

is lang. De tweede more wordt behandeld als afleidingssuffix. 
De melodie zet dus door. Vandaar in deze gevallen hoog -f- laag 
=  dalend.

B, 3, b : iidivui'lè : Hier ontstaat de dalende toon uit hoge 
kern en het afleidingssuffix.

(*) Kernklinker voorafgegaan door hoog o f laag infix wordt dalend. 
D it is juist voor de Bâkwà Dl'shi, doeh wanneer een laag infix samen­
treft met een hoge kern van dit type, horen wij bij do Bâkwà KalÓnji 
kà' Tshimà’ngâ een stijgende toon.
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A, 3, a : ùbàpè : Hier hebben we, als er een hoog infix is, 
slechts één lage toon daar er eenmaal niet meer kunnen zijn 
bij het type c v. Lage kerntoon en lage toon van het klinker- 
suffix -e vallen hier samen. A, 3, b, àkùvué : hoge kerntoon blijft 
bewaard.

B, 1, a en b : ùtùtà'ngilè, ùkülélèlè : De afleidingssuffixen 
plooien zich naar de wensen van de melodie en zijn dus alle 
laag. E r behoeft hier dus geen lage toon te komen bij de werk­
woorden met hoge-lange kerntoon. De melodie heeft, dank zij 
de woordstructuur, haar deel al kunnen pakken, voordat de kern 
in het spel kwam.

B, 2 : ùbâ'mbilè : Hiervoor geldt hetzelfde als voor de werk­
woorden met hoge-lange-kerntoon van het type c +  v +  c.
B, l , b .

B , 3, a : ùmütui'lè : De eis van twee lage tonen wordt hier 
gemakkelijk, daar de werkwoorden hier een lage grondtoon 
hebben. Bovendien zijn de afleidingssuffixen laag. Men verge­
lijke hiervoor het type B, 3, b waar de hoge kerntoon iimü- 
vui'dilè sterker is dan de lage van het afleidingssuffix.

Hiërarchisch geordend krijgen we voor de neigingsvorm met 
infix de volgende kenmerken :

1. Het klinkersuffix -e is laag, juist zoals in de neigingsvorm 
zonder infix. Doch hier is de m e l o d i s c h e  e i s :  minstens 

t w e e  l a g e  tonen aan het einde van de vorm. Dit alles echter 
binnen de grenzen door de woordstructuur zelf opgelegd. Dit 
is het positief kenmerk van deze vorm.

2. De g r o n d t o o n  v a n  d e  k e r n  blijft steeds. Enkel 
bij werkwoorden met hoge-lange-kerntoon komt er een lage 
toon bij. Maar ook hier is de grondtoon geëerbiedigd, want de 
dalende toon moet steeds beschouwd worden als hoog -f- laag.

3. De o n d e r w e r p - p r e f i x e n  zijn a l l e  l a a g :  dit 
kenmerk staat op de laatste plaats omdat het een algemeen 
kenmerk is voor alle neigingsvormen.

Practisch beschouwd :

a. pp =  steeds laag ;
b. infixen eigen tonen, tenzij anders kerntoon in het gedrang 

komt ;
c. kerntoon blijft steeds bewaard ;
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d. het hoofdkenmerk, lage -e, dringt zich zover op als het 
maar kan ;

e. afleidingssuffixen zijn laag, (gevolg van d).

3. De zg. neigingsvorm  
in de ontkennende vervoeging

Mgr. De Clercq (1) noemt deze vorm : „La forme exclusivement 
négative, c’est-à-dire qui n’implique que la négation, mais 
s’adapte à tous les temps du verbe français.” Enkel naar zijn 
betekenis kunnen we deze vorm als de negatie van de beves­
tigende neigingsvorm opvatten, want grammaticaal en tonolo- 
gisch zijn het andere vormen ! W e kunnen dus geenszins zeggen 
dat het eenvoudig de ontkenning van de vorige is !

B e t e k e n i s  (2) : Deze vorm is een zuiver ontkennende 
vorm, die niet alleen de betekenis heeft van onze ontkennende 
aanvoegende wijs, doch ook van de ontkennende gebiedende wijs 
(prohibitief), en die tevens kan gebruikt worden als ontkenning 
van de andere werkwoordelijke formules.

V o r m i n g  : De vorm is samengesteld uit een negatie­
partikel -j- onderwerpprefix, stamkern +  i (o of u ). In de drie 

personen enkelvoud zijn negatiepartikel en onderwerpprefix 
samengetrokken tot één klankgreep. Een mogehjke verklaring 
van het „hoe” hiervan hoort in een historische grammatica 
thuis. De derde persoon enkelvoud voor alle klassen, behalve 
m u -(b a ) en n -(n ),  en de derde persoon meervoud, hebben steeds 
het negatiepartikel k a  +  onderwerpprefix. Het klinkersuffix 
- i  (u, o) is steeds i bij de kernen met de klinkers a, i en e. Bij de 
kernklinkers o en u  komt naast o, resp. u, ook -i voor. De vocaal- 
harmonie is hier dus niet streng doorgevoerd.

Weergave in het Nederlands ; b. v. voor het werkwoord 
„nemen” : dat ik niet neme, opdat ik niet neme, ik wil niet 
nemen, ik mag niet nemen, ik moet niet nemen, ik kan niet 
nemen, ik zal niet nemen, ik zou niet nemen, ik neem niet, 
ik nam niet, enz. kan weergeven worden door : tshi-kw atsh-i.

Formule : k a  - f  pp +  K  +  (s +  (s) + )  i =  zg. neigingsvorm.
Voorbeeld : ka -nu -kw atsh -i =  dat gij niet neemt.

( l) Nouvelle Grammaire Luba, blz. 46, 1929. 
( ')  W , nr. 100.
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Zonder Infix

A. Eenvoudige Werkwoorden

Type c +  v +  c.
a. Lage- lange of korte- kerntoon.
Kânùkwà'tshi mü'ntü lükólè (K O  V II -V I I I ,  blz. 103, 19) 

=  Neemt geen mens als waarborg.
Buà' pàvuàyô kayimönó tshitâlé'lâ (Lc. 8, 6) =  Omdat ze 

geen vocht hadden.
Buà' pàvuàbô kâbàmôni muâ'bâ mü nzùbuâ' bé'ni (Lc. 2, 7) 

=  Omdat zij geen plaats zagen (vonden) in het vreemde- 
lingenhuis.

Kütshipâ kânùtshipi tó (Mt. 5, 34) =  (W at) zweren (aan­
gaat), zweert niet (ge moogt niet zweren).

Kânùtshi'ni bî'ntû ébi (B, blz. 196, 6) =  Vreest deze 
dingen niet.

Buâ'kànè buè'nù bi'kâlàbü kâbùpitshi buà' bâ'skri'bè
(Mt. 5, 20) =  U w  gerechtigheid zo ze die van de schrift­
geleerden niet overtreft...

Buà' bàtà'ngilâ kâbàmôni (Lc. 8, 10) =  Opdat ze zien 
en niet zien.

Buà' sè mibidi kâyishà'di pâ nkùrüsè dià' sâbâtô nà'nshâ
(Jo. 19, 31) =  Opdat de lichamen niet aan het kruis 
zouden blijven op de sabbat.

Kânùtàtshi pè'nù nè : tùdié tshini? (Mt. 6, 31) =  Maakt U  
geen zorgen, zeggend : wat zullen we eten.

Dia'bölö ùvuâ è kû'mbûshâ muâ'kù mü mó'yó wà'bô buà' 
nè... kâbàpà'ndi (Lc. 8, 12) =  De duivel komt weg­
nemen het woord uit hun hart, opdat ze niet zouden 
gered worden.

Kûbàpâyè dî'yi dià' nè : kânù'mbüki kânùshiyl Yèrüzàlèm
(Act. 1,4)  =  Hij gaf hun bevel, zeggende, gaat niet weg 
en verlaat Jeruzalem niet.

b. Hoge- lange of korte- kerntoon.

Tà'ngilà'yî, kâbàmânyi kùdi mü'ntü (Mt. 9, 30) =  Ziet 
toe, dat niemand het we te.

Tshiè'bè tshiâ'nzâ tshià' lübökó tshi'kâlè kâtshimânyi mùdi 
tshià' bükólè tshiè'bè tshiè'nzâ (Mt. 6, 3) =  Dat uw 
linkerhand niet wete wat uw rechterhand doet.
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Tà'ngilà'yi büö'nga... müdibó bikóla : kâbidimi, kâbishi'ngi
(Mt. 6, 28) =  Ziet de bloemen... hoe ze groeien : ze 
werken niet en ze spinnen niet.

Nü'mvui'lé mùvuà muâ'mbilâ bâkùlù nè : kùshipi mü'ntü 
(Mt. 5, 21) =  Gij hebt gehoord hoe tot de ouderen gezegd 

werd : ge moogt niemand doden.
'Mbâ'mbé nè : küté'tshi Mülópö Mvidi Mükùlù wé'bè 

(Le. 4, 12) =  Men heeft gezegd : ge zult de Heer uw  
God niet beproeven.

Muâ'nâ Yé'zù è küshà'lâ mü Yèzüzàlèm, bâlédî bè'ndè 
kâbàmânyî (Le. 2, 43) =  Het kind Jezus bleef in Jeru­
zalem en zijn ouders wisten het niet.

2. Type v +  c.

Kânuè'di mé'nji à' nè : ùdi müvuî'lé diü'pülâ dî'yi nà'nshâ 
bâ'prôfé'tà (Mt. 5, 17) (kué'lâ mé'nji =  denken) =  Denkt 
niet aldus : hij is gekomen om de wet of de profeten af 
te schaffen.

È kübà'mbilâ nè : kânuè'njl mü'ntü müködi (Lc. 3, 14) 
(kué'nzâ müködï — overlast doen) =  En Hij zeide hen : 
doet niemand overlast aan.

Nü'mvui'lé mùvuà muâ'mbilâ bâkùlù nè : kuè'ndi mâsâ'ndi
(Mt. 5, 27) (kué'ndâ mâsâ'ndi =  overspel doen) =  Gij 
hebt gehoord hoe gezegd werd tot de ouden : doe geen 
overspel.

Kânuà'shi diâ'mbâ dià' nè : tùdi nè wé'tù tâtué'tù ngA"brà-
hâm (Lc. 5, 8) (kuâ'sâ =  doen) =  Zegt niet aldus : wij 
hebben onze vader : Abraham.

Kuâ'mbâbè nè : Kâtuè'njl mû mâfùkù à' Pâskà, bâ'ntü 
kàdi bàmwè bâvuè küjü'lâ mütó'yó (Mt. 26, 5) =  Zij
zeiden : Laten wij het niet doen op de Paasdagen, som­
mige mensen immers zouden komen opstand maken.

3. Type e -f- v.

a. Lage kerntoon
Tshi'ntü tshl'nsâ'ntô kânùpi mbwâ (Mt. 7, 6) =  Geeft 

een heilige zaak niet aan de honden.

b. Hoge kerntoon

Buà' nè kâbàvü künuà'sâ tshiè'nù tshilü'mbù (Mt. 7, 1) =  
Opdat zij niet komen om u uw geding aan te doen.



DE SUBJECTIEVE VOORSTELLING 97

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c - f  v +  c.

a. Lage- lange of korte- kerntoon.
Kânùbü'mbüdi mpétü pànû pâ bülôbâ (Mt. 6, 19) =  Ver­

zamelt geen schatten hier op de aarde.
Kàbidi üdi külü kuà- nzùbü, kàtùlükü (Mt. 24, 17) =  En  

hij die boven op het huis is, kome niet naar beneden,...
Nè'nkü pi'kâlàbô bànuà'mbilâ nè : Ki yê'yé wà'wâ mü 

tshipè'lâ kânùpàtükû nà'nshâ (Mt. 24, 26) =  Zodus als 
men U  zegt : zie hij is in de woestijn, gaat niet buiten.

Yê'yé pè'ndè kübà'mbilâ nè : kânülà'mbm'shi bâ'ntü mü- 
là'mbô müpité ùvuàbô bânùfù'ndé âû (Lc. 3, 13) =  Hij 
zeide hun : doet de mensen niet meer belasting betalen 
dan die u voorgeschreven is.

Buà' mükà'ndà wà' Mvidi Mükülù kükù'mbânâù nè : 
kûnùtshibüdi müfùbà wè'ndè né' ngù'mwè (Jo. 19, 36) 
=  Opdat het boek van God (H . Schrift) zou vervuld 
worden : „geen enkel been van Hem zult ge breken”.

b. Hoge- lange of korte- kerntoon.
Buà’ kùmânylshl bântü sè i'ndi njilâ dijilâ (Mt. 6, 18) =  

Opdat ge de mensen niet zoudt bekend maken aldus : 
ik vast.

Mânyà'yi buà' kânüpâ'mpâkâni (Mt. 24, 6) =  Ziet toe 
dat ge niet onsteld geraakt.

Kàbidi üdi mü büdimi, kàpl'ngâni kü'mbèló (Mt. 24, 18) =  

En hij die op het veld is, kere niet terug naar huis.
Kânùshmunim mü'ntü buâ'lü (Lc. 3, 14) =  Gij zult nie­

mand vals beschuldigen.
Sâ'mbilâ'yi disâ'mbilâ, nà'nkü kânütékétshi nè dité'tâ 

(Lc. 22, 40) =  Bidt (uw) gebed opdat ge niet zoudt ver­
zwakken in de bekoring.

2. Type v - f  c.
Mânyà'yi buâ'kànè buè'nù kânuè'nzédi mê'sô à' bâ'ntü

(Mt. 6, 1) =  Ziet toe dat ge uw gerechtigheid niet doet 
voor de ogen der mensen.

Né nüdi nuâ'sâ diè'nù disâ'mbilâ, kânui'kâdi bü bâdi'ngidiji 
bà' mâ'lü (Mt. 6, 5) =  Zo ge uw gebed stort, weest niet 
zoals de huichelaars.
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Kânuà'lükidi kuà' Erodes (Mt. 2, 12) =  Keert niet terug 
langs Herodes.

Kàbidi bùsà'ngà buè'nù kânuè'lédi ngùlùbé, kâyi'kâdi bùmwè 
yà'bidyâ'tâkâjâ nè mikönö yà'yo (Mt. 7, 6) =  En uw
parelsnoer werp (het) niet voor de zwijnen, opdat zij ze 

niet zouden vertrappelen met hun hoeven.
Mônâ, kuà'mbidi mü'ntü (Mt. 8, 4) =  Zie dat ge het aan 

niemand zegt.
Bi'kâlàbô bànuà'mbilâ nè : ... nyé'ù mü'ndâ muà' nzùbù, 

kânui'tâbi nà'nshâ (Mt. 24, 26) =  Zo men u zegt : 
... hij is binnen in huis, gelooft (het) niet.

Diâ'bôlo ùvuâ è kü'mbüshâ muâ'kù mü mó'yó wà'bô buà' 
nè : kâbi'tâbiji (Le. 8, 12) =  De duivel komt het woord 
wegnemen uit hun hart opdat ze niet zouden geloven.

Kàdi kâmuè'nzéki mü'ndi müsuè mê'mé (Lc. 22, 42) =  
Maar het geschiede niet zoals ik wil.

Kânù'mbûki kânùshiyi Yèrüzàlèm (Act. 1,4)  =  Gaat niet 
weg en verlaat Jeruzalem niet.

3. Type c +  v.

a. lage toon :
Kânùdi'di mù dilô'ngà âdiô : eet niet uit dat bord ;

b. hoge toon :
Kâtùyi'di kü müsùlü âü : laten we niet naar die rivier gaan.

Met Infix

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c -j- v +  c.

a. Lage korte of lange kerntoon.

Kùtùfidi mü dité'tshi'buâ =  Leid ons niet in bekoring.
Né nùshâ'lè kânùtshi'mmônô kàbidi =  Gij zult (blijven) 

mij niet meer zien.
Mânyà'yi, kâbànùdi'ngi kùdi mü'ntü =  Ziet toe dat nie­

mand u bedriege.

b. Met hoge korte kerntoon.
Mülà'mbô wà' Ké'zàre tuâ'ùfütâ âni kâtùùfütù? =  De belas­

ting van de Keizer, moeten we ze betalen of moeten we 

ze niet betalen?
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Küùdi ùyâ âkü kùkâpôtô =  Daar waar je naartoe gaat, 
mag jij îe niet dwaas gaan aanstellen (1).

c. Met hoge lange kerntoon.
Kânùmüjî'ngi kü mütshimà wè'nü =  Begeert haar niet in 

uw hart (2).
Nyö'ka ùdi mü nzùbü, kùmùbwê'di =  Er is een slang in 

de hut, ga er niet binnen (3).

2. Type v +  c :
Kânùbê'di mâbwé =  dat ze hem niet stenigen (4).
Tùsâ'mbilâ'yi buà oikùbàkübà kâdimuâ'ndi =  Laten we 

bidden dat de bliksem niet inslaat.
Mü mâ'yi ââ kânùmuî'tshi =  Roeit niet op dat water.
Kü müdilü wà' ba'ntü abó kânùbô'tsi =  Warm t u niet 

bij het vuur van die mensen.

3. Type c +  v.
a. Lage kerntoon.
'A 'n ji tuâ'mbilé müùdi wâ'mbâ pè'bè, kàdi buà' mülà'mbô 

tùpé Ké' zàre âni kâtùmüpi =  Zeg ons eerst wat gij van
uw kant zegt, moeten wij de keizer belasting geven of 
moeten wij hem (die) niet geven.

b. Hoge kerntoon.
Kânùkùyi =  dat ge niet hier komt.
Didi'ngà dià' lüshi'kü édi kàdi kâditshivüpù küpitâ dià' 

bâ'ngâbâ'ngâ kû bübi =  D it laatste bedrog zal het niet 
komen overtreffen in slechtheid dat van vroeger? (zal 
het niet erger zijn dan het eerste?)

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. Met lange of korte kerntoon.
Kâbàmükwà'tshidi müdimü =  Dat ze toch niet voor hem 

werken.
Kâtùbàtùmini biâ'tâ =  Laten we hen geen matten sturen.

H  B, nr. 232.
( 2) K . O. (7-8), 102, 19.
(3) B, nr. 270.
(4) In alle voorbeelden van dit type vinden wij bij de Bâkwà KalÓ'nji 

kà' Tshimà'ngâ op infix +  kern eon „stijgende” toon, wat veel beter 
verklaarbaar is.
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b. Met lange of korte hoge kerntoon.
Kùmüfütshidi bâkàfi bàbidi =  Je betaalt hem toch niet 

voor zijn twee vrouwen.
Kânüdibwé'didi mü nzùbü wâ'ni =  Komt niet op eigen 

gelegenheid mijn hut binnen.

2. Type v +  c.

Kânùbâ'mbidi =  zegt (het) hen niet (x).
Kâbàmuâ'mbidi =  dat ze hem niets zeggen.
Mü nzùbü wâ Mvidi Mükülü bâ'ntü kâbàmuâ'kui'di =  De 

mensen behoren niet te spreken in de kerk (x).
Bi'ntü âbiô kabimué'nzèki =  Die dingen gebeuren er niet f1).

3. Type c - f  v.

a. Lage kern.
Kânümütui'di bükülâ =  stampt voor hem geen meel.

b. Met hoge toon.
Kü njilâ éü kâbàküvui'di dat ze niet langs deze weg 

komen.

Samenvatting van de zg. ontkennende neigingsvorm  

Zonder Infix

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.
a. lage toon kâ +  'pp -f- 'K  +  ï(ü) : kâtükwà'tshi
b. hoge toon kâ +  'PP +  'K  +  ï(ü) : kaniipótó

2. Type v +  c. kâ +  p p '+  K  - f -  i(ü) : kâtuà'mbi

3. Type c +  v.
a. lage toon kâ - | -  'pp +  'K  - f  i(ü) : kâtüpl
b. hoge toon kâ +  'pp +  'K  +  ï(ü) : kâtüvü

B. A fge le id e  W erkw oorden

1. Type c +  v +  c.
a. lage toon kâ +  ’PP +  'K  +  é -f- i(ü) : kâtübü'mbidi
b. hoge toon kâ +  'pp +  'K  +  s +  i(ü) : kâtüshimini

( 1) In al deze gevallen hoort men een „stijgende” toon bij de Bâkwà
Kâlô’nji kâ- Tshimâ'ngâ.
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2. Type v +  c.
kâ +  p p '+  K  +  é +  i(û) : kâtuà’mbidl

3. Type c - f  v.
a. lage toon kâ +  'pp -f- K '+  s +  i(u) : kâtùnui'nî
b. hoge toon kâ +  'pp +  K '+  s +  î(ü) : kâtùvuîdi

Met Infix

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c -j- v +  c.

a. lage toon kâ -j- 'pp - f  I +  'K  -f- i(û) : kâbànùdi’ngi
b. hoge toon kâ -f- 'pp - f  I - f  'K  4- î(ù) : kâtiràfütù

2. Type v 4- c : kâ +  ’pp +  I ~ +  K  4- i(û) : kânùbê'di

3. Type c +  v.
a. lage toon kâ +  'pp +  I 4- K '4 - i(u) : kâtùmüpi
b. hoge toon kâ - f  'pp 4* I +  K '4 - i(u) : kâditshivü

B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c 4- v  +  c :
a. lage toon k â + 'p p 4 - I+ 'K 4  é + i (ü ) : kâbàmükwà'tshidi
b. hoge toon k â + 'p p - f I + 'K  +  à + i(ù ) : kânùbâfütshidi

2. Type v +  c.

kâ 4- 'PP +  I'4 - K  - f  s +  i(ù) : kânùbâ'mbidi

3. Type c 4" v :
a. lage toon kâ +  'pp 4- I 4- K ' 4- s 4~ i(ü) : kânùmütui'di
b. hoge toon kâ +  'pp +  I - f  K ' +  s 4- i(ù) : kâbàkùvui'di

Besluit

A. In het algemeen

1. Het negatie partikel kâ- +  pp heeft steeds de tonen hoog- 
laag. De drie personen enkelvoud kl. 1. zijn tshi-, kù-, kâ-,

2. De grondtoon blijft bewaard.
3. Geen dwingende melodie, elke klankgreep heeft haar eigen 

toon.
4. Het type c 4- v  is onderhevig aan toontegenstelling.
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B. Zonder Infix

1. Het klinkersuffix -ï(ü) en de afleidingssuffixen hebben een 
hoge toon.

2. Bij type v +  c wijkt de kernklinker voor de toon van pp.

C. Met Infix

1. Het klinkersuffix staat in toontegenstelling met de kern, 
hoge kern en laag suffix, lage kern en hoog suffix.

2. De afleidingssuffixen hebben dezelfde toon als de klinker- 
suffixen.

3. Bij samentrefïen van infix met kern type v +  c ontstaat 
er een dalende toon wat ook de toonhoogte zij van het infix, 
wanneer het tenminste over een eenvoudige werkwoord gaat.

4. Bij kernen met hoge lange kernklinker en niet gevolgd door 
een afleidingssuffix wordt de tweede more tonologisch behandeld 
als een afleidingssuffix. Is er een afleidingssuffix aanwezig dan 
is de kern hoog.

5. De aanwezigheid van infixen verandert de toonmelodie van 
deze verbale vorm. Het klinkersuffix en eventueel de afleings- 
suffixen maken het element uit dat de verandering ondergaat.

I I . D E  W IL S V O R M  
(Im p era tie f)

De traditionele naam voor deze vorm is „imperatief”. Mgr. 
de Clercq noemt hem „tweede aspect van de subjectieve voor­
stelling”. W ij houden ons aan de terminologie van Willems en 
noemen hem „wilsvorm”.

B e t e k e n i s  : Deze vorm heeft uitdrukking aan de wil ; 
hij is „gebiedend, dwingend, verzoekend” ; hij beantwoordt aan 

onze gebiedende wijs (*).

V o r m i n g  :

Tweede persoon enkelvoud : stam van het werkwoord.
Formule : K  +  a.
Voorbeeld : kwà'tâ =  neem, houd vast.

(l ) Vgl. W , nr. 89.
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Tweede - persoon meervoud : stam -f- ayi.
Formule : K  +  a -f- ayi.
Voorbeeld : Kwàtâ'yi =  neemt, houdt vast.

Eerste persoon meervoud (komt vrij dikwijls voor).
Formule : tu +  K  +  a ayi.
Voorbeeld : tùyâ yi =  laten we gaan.

Opmerking : 1. Om een bevel te verzachten voegt men het 
suffix -akü of -akó achter de wilsvorm.

W ê'wé yâ'kô =  jij mag gaan ; ga maar.

2. Het suffix -akü of -akó wordt dikwijls verdubbeld om om­
zichtigheid of beleefdheid uit te drukken.

3, De meervoudsuitgang -ayi schijnt nog zeer levendig.
(a) Hij komt zelfs voor na een noemvorm met ku-.

kuà' küyâ'yi ànü kùdi mikó'kó mijiminè yà’ mû nzùbû wâ' 
Israël (Mt. 10, 5) =  Gaat enkel (om te gaan +  yi) naar 
de verloren schapen van het huis van Israël.

(b) Een wilsvorm meervoud wordt zelfs gevormd uit een 
werkwoord „küvua =  komen”gevolgd door het plaatswoord künü 
=  hier +  ayi (mv. suffix).

vuâ'kùnu-â'yl =  komt hier (Mc. 12,7).
(c) W e  treffen het suffix -ayl ook aan achter de subseeutief. 

nuâ'tàbâlà'yl (Mt. 24) (opschrift voor vers 36) =  weest
waakzaam.

(d) Bij een ontkennende vorm, b. v. kânùshipâ'yi =  doodt 
niet.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v  +  c.

a. Lage- lange of korte- kerntoon.

(a) Enkelvoud.
Möna, kua'mbidi mü'ntü (Mt. 8, 4) =  Zie toe, zeg (het) 

niemand.
Bi'kâ, ùdyâ'tè lué'ndó (Mt. 9, 5) =  Sta op, (en) wandel. 
Shi'yâ muâ'bâ (Mt. 21, 21) =  Verlaat de plaats.

(b) Meervoud.
Sà'nkâ'yi nè disà'nkâ (Mt. 5, 12) =  Verheugt u met 

vreugde, 
pùwâ'yibi =  zwijgt erover.
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Sô'mbâ'yi kü mè'zà (Lc. 12, 37) =  Gaat zitten aan tafel. 
Möna'yi mütshi wa' tshikùyi (Lc. 21, 29) =  Ziet naar de 

vijgenboom,

b. Hoge- lange of korte- kerntoon.

(a) Enkelvoud.
'A 'n ji lâ’bà mü mütwè wè’bè (Mt. 6, 17) =  Bestrijk (zalf) 

eerst uw hoofd.
Lé'jà üüdi müsüngülé (Act. 1, 24) =  Toon wie gij hebt 

uitverkoren.
Lâmà nzö'ló (B, blz. 202, r. 24) =  bewaak de kippen.

(b) Meervoud.
Mânyà'yi bâ'profé'tà bà‘ mâfi (Mt. 7, 15) =  Kent de valse 

profeten.
Nâ'ngà'yi bé'nâ lükünà né'nù (Mt. 5, 44) =  Bemint hen, 

die u haten.

2. Type v -f- c.
(a) Enkelvoud.

Ë'nzà étshi, è kué'nzâdiô (Mt. 8, 9) =  Doe dit en hij doet het. 
'A 'n ji â'mbà mâbwé ââ (Mt. 4, 3) =  Zeg eerst tot deze 

stenen.
'U 'mvuà, Israël (Me. 12, 29) =  Luister, Israël.

(b) Meervoud.
'A 'sà ’yi dilô'mbâ nè bànùpè (Mt. 7, 7) =  Doet vragen 

(vraagt) en men zal ugeven.
É'nzà'yi mâ'mpâ (Mt. 4, 3) =  W ordt brood.
É'ià'yi mü mâbùngü mâ'yi tè'ntè (Jo. 2, 7) =  Doet water 

in de kruiken tot aan de rand (lett. vol).

3. Type c +  v.
a. Lage .kerntoon.

(a) Enkelvoud.
Nuà =  Drink (B, nr. 210, f).

(b) Meervoud.
Nuà'yi =  Drinkt (B, nr. 210, f).

b. Hoge kerntoon.
(a) Enkelvoud.

Vuâ =  kom.
(b) Meervoud.

Yâ'yi (Mt. 8, 32) =  Gaat.
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Vuâ'yi kùmwè (B, nr. 104) =  Komt (allen) tegelijk.
Luâ’yî, nnuâ'mbilè buâ'lû (K O  V I I -V I I I ,  blz. 103, 24) =  

Komt, ik zal u de zaak zeggen.

B . A fg e le id e  W erkw oorden

1. Type c +  v +  c.
a. Lage- lange of korte- kerntoon.

(a) Enkelvoud.
Bi'küà bé'nâ müdimu (Mt. 20, 8) =  Roep de veldarbeiders.
Tà'mbui'shà bâ'ntü batismo mû mâ'yi (Jo. 1, 33) =  Dien 

de mensen doopsel toe in water.
Tuà'dijà diû'mbüshâ mükâmbâ mû dî'sù diè’bè (Mt. 7, 5) =  

Verwijder eerst de balk uit uw oog.
(b ) Meervoud.

Tà'ngilà'yî nyûnyû yà' kû'lü (Mt. 6, 26) =  Ziet de vogels 

des hemels.
Tàbâlà'yi (Mt. 24) (opschrift voor vers 36) =  Weest waak­

zaam.
Tuà'dijà'yi disâ'ngishâ nzizâ'nià (Mt. 13, 30) =  Doet eerst 

bijeen brengen het onkruid.

b. Hoge- lage of korte- kerntoon in de noemvorm.

(a) Enkelvoud.
Lékèlà küté'tâ Mülópö Mvidï Mükùlù wé'bè (Mt. 4, 7) =  

Laat na te beproeven de Heer uw God.
'A 'n ji bwélè'là mû tshibâ'mbâlo tshiè'bè (Mt. 6, 6) =  Ga 

eerst binnen in uw vertrek.
Lâmùnà lüpà'nzâ élü kû'ndi (Le. 22, 42) =  Neem deze 

beker van mij weg.
(b ) Meervoud.

Nènkü pi'ngàjilâ'yi Kezare biè'ndè dià" Kezare (Me. 12, 17) 
=  Aldus geeft aan de Keizer de zaken van de Keizer.

Lóngölöla'yi njilâ wâ‘ Mfùmù (Me. 1,3)  =  Bereidt de weg 

van de Heer.
Sâ'mbilâ'yi disâ'mbîlâ (Le. 22, 40) =  Bidt.

2. Type v - f  c.
(a) Enkelvoud.

'U'mbùkà, Sàtâ'nà (Mt. 4, 10) =  Ga weg, Satan.
T k àlà  nè dl'tâbâ (Mt. 9, 22) =  Heb geloof (wees met 

geloof).
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'Ungwi'jà bâ'nâ kù'mwè (B, nr. 104) =  Breng de kinderen 
bijeen.

(b ) Meervoud.
Tm ànâ'yi âpâ (K O  V I I -V I I I ,  blz. 102, n. 16) =  Blijft 

hier staan.

Tkàlâ 'y î badiló'ngölölé (Lc. 12) (opschrift voor vers 35) =  
Weest voorbereid.

'U'mbùkâ'yi kû'ndi (Mt. 7, 23) =  Gaat weg van mij.

3. Type c +  v-
a. Lage kemtoon.

'Mfui'lâ'ko lüsé (Lc. 18, 38) =  Heb medelijden met mij.

b. Hoge kerntoon in de noemvorm.

Vui'là ékü (B, nr. 238) =  Kom  alhier.

Het suffix -akü of -akô

Het verzacht een bevel uitgedrukt door de wilsvorm. Deze 

suffixen hebben, evenals de meervoudsuitgang -ayi, steeds een 
hoge toon. Hier staat dus het suffix niet altijd in toontegen- 
stelling met de voorafgaande klankgreep, daar de eindtoon van 
deze suffixen steeds hoog is.

Hoger gaven we hiervan reeds drie voorbeelden, ziehier de 
overige.

'A'ngàtâ'kô tshiè'bè, ndà'kô (Mt. 20, 14) =  Neem het uwe 
(en) ga heen.

'A'ngàtâ'kô mó'yó wà'ni (Act. 7, 59) =  Ontvang (neem) 
mijn geest.

Pi'ta'kó, ü'mbùkà mû bûlôbâ buè'tù (Mt. 8, 34) =  Ga
voorbij, ga weg uit onze streek.

Mcmâ'kô ; di'tâbâ diâ'küpà'ndishi (Lc. 18, 42) =  Zie toe, 
het geloof heeft u gered.

Kàdi yâ'kô, ùdilê'jè kùdi nsâsé'rdôsè (Mt. 8, 4) =  Ga dus, 
laat u zien aan de priester.

Vuâ'kô, è küvuâyè (Mt. 8, 9) =  Kom, en hij komt.

'A'mbilâ'kô dibwé édi nè : é'nzà mâ'mpâ (Le. 4, 3) =  Zeg 
dan tot deze steen : word brood !
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S a m e n v a t t in g  d e r  m e lo d i e ë n  v a n  d e  w i l s v o r m  

( I m p e r a t i e f )

A .  E en vou d ig e  W e rk w o o rd en

1. Type c - f-  V  +  c.
a. -|- a : p itâ : p itâ 'y l

b. 'K(-) +  à : lé ' jà : l é ' jà 'y l

2 . Type v +  c.
'K- +  à : â 'sà : â 's à 'y i

3. Type c +  v.
a. K '+  a : nu à : n u à 'y i

b. K '+  a : vu â : v u â 'y l

B. A fg e le id e  W e rk w o o rd en

1. Type c +  V  +  c.
a. 'K (‘) -f- é (é) -|- à : k w à 'tü lü là : k w à 'tü lû là 'y l

b. 'K<‘) —(— à —j— (à) -f- à : p i 'n g à ji là : p i 'n g à ji lâ ’y i

2. Type V  -j- c.
'K ' -j- à +  (à) +  à : ü 'm b ù k à : ü m b ù k â 'y i

3. Type c +  v.
a. K '  -j- s -f- a : fu i 'lâ : fu i 'lâ 'y i

b. K ' - +  s +  à : v u i 'là : v u î ’ là 'y i

B e s lu i t

1. De toonhoogte van de kern blijft steeds onveranderd. Het 
klinkersuffix van het type c'-(- v  met lage kerntoon moet 

daarom ook laag worden, b. v. dià =  eet ; dià’yi =  eet.

2. Het grammaticaal-tonologisch karakteristieke van deze 
vorm is de toontegenstelling.

a. Wanneer de kern laag is, is het klinkersuffix hoog. Doch 
dit is zijn normale grondtoon. Hier is het geen grammaticale 
dwang, die de toontegenstelling deed ontstaan ; ze was er na­
tuurlijker wijze. Feitelijk zou er een dalende toon moeten komen 
op het klinkersuffix, maar deze komt op deze plaats in het 
Tshiluba nooit voor, b. v. kwà'tâ =  neem ; kwà'tâ'yî =  neemt.

b. De monosyllabische werkwoorden van het type c -f- v 
hebben geen toontegenstelling, omdat het op één klankgreep
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in het Tshiluba niet mogelijk is, als deze tevens slotklankgreep 
is. Vandaar A, 3, a, n u à  =  drink, v u â  =  kom.

c. Bij de werkwoorden met hoge toon op de kern (typen v " +  c 
en c -f- v '* +  c) is het klinkersuffix laag, b. v. lé'jà =  toon, 
â 'm b à  =  spreek. Ook in het meervoud met het suffix -a y l blijft 
de melodie dezelfde, b. v. â 'm b à 'y î  =  zegt.

d. Bij de werkwoorden van het type c +  v met hoge kerntoon, 
heeft men, dank zij het suffix -a y l,  steeds een lange klankgreep, 
die geen eindklankgreep is. Daardoor is het mogelijk toontegen- 
stelling te hebben op de kern +  a. 'Vandaar dus deze dalende 

toon, b. v. v u â 'y i  =  komt.
e. De afgeleide werkwoorden. Hier komt de aard van de toon- 

tegenstelling beter uit. Wanneer het aantal klankgrepen het toe­
laat, treedt de oppositie hoog-laag op. Bij de eenvoudige werk­
woorden met lage kerntoon was dit immers niet moge lijk.

1° Wanneer de kern hoog is, is de eerst volgende klankgreep 
steeds laag. In  het enkelvoud zijn al de afleidingssuffixen en 
ook het klinkersuffix laag, b. v. u 'm b ù k à  =  ga heen. Alle klank­
grepen lopen met de grammaticaal-tonologische eis mee. Voor 
de afleidingssuffixen is dit geheel overeenkomstig hun aard. Ook 
het klinkersuffix volgt de toonhoogte, veroorzaakt door het 
kenmerk van deze vorm. Doch in het meervoud wordt het 
klinkersuffix, tengevolge vàn het suffix -a y i, weer hoog. Dit is 
mogelijk omdat de toonopeenvolging hoog-laag toch aanwezig 
is in de voorafgaande klankgrepen, b. v. ü 'm b ù k â 'y i =  gaat 
heen.

2° Wanneer de kern laag is, staan al de afleidingssuffixen er 
in toontegenstelling. Het klinkersuffix -a  is laag én in het enkel­
voud én in het meervoud.

Zo zien we dus dat de toontegenstelling, doch gepaard met 
een respecteren van de grondtoon van de kern, het gramma- 
ticaal-tonologisch criterium van deze vorm is.

D E  W IL S V O R M  M E T  IN F IX

Ofschoon we hier maar bezwaarlijk van infix kunnen spreken, 
houden we aan deze term vast, al is er in de wilsvorm ook geen 
onderwerpprefix. WTanneer er voor de wilsvorm een infix o f 
substituut object geplaatst wordt (of het aspect infix-ka-)
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verandert het klinkersuffix -a in -e ( l). Ofschoon deze morpho- 
logisch, buiten de context, gelijkvormig is aan de neigingsvorm, 
verschillende tonen (2).

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.

a. Lage toon. 
ntùmè =  zend mij.
bàtùmâ’yi kü müsökö =  Zendt hen naar het dorp. 
ndö'mbè pânùdi nükè'ngâ bià'küdià =  Vraagt mij wanneer 

gij eten nodig hebt. 
mûtùmé kü nzùbü â' mâshikâ =  Zend hem naar de gevan­

genis.
bàlô'mbâ'yi mbùji ibidi =  Vraagt hun twee geiten.

b. Hoge korte toon.
mfütè dià'kàmwè =  Betaal me terstond, 
bàfütà'yi difütü dia'bó =  Betaalt hen uit. 
tüfütè =  Betaal ons.

c. Hoge lange toon.
ndê'jè Lusambo =  W ijs me Lusambo aan. 
tùlê'jâ’yl njilâ =  Toont ons de weg.

2. Type v +  c.

ngâ'sè bî'mpè pâ mütù pà' bübi =  Doe me goed in plaats 
van kwaad, 

bê'lé mpàtâ =  Twijfel niet aan hen. 
muâ'sâ'yi bïmpè =  Doet hem wel.

3. Type c +  v.

mpè mfàlâ'ngà =  Geef me een frank, 
bapé bià'kûnuà =  geef hen te drinken, 
kâ'mpé =  Ga me iets geven.

( ' )  D i t  v e rs c h ijn s e l k o m t  in  z e e r  v e le ,  z o  n ie t  a lle , B a n tu - ta le n  v o o r ,  

o . a . S w a h ili ,  B e m b a , B u in a  M ile m b w e .

( 2) N e ig in g s v o r m  +  in f ix  e n  w ils v o rm  +  in f ix  v e rs c h il le n  v a n  b e t e ­

k en is . D e  n e ig in g s v o rm  g e e f t  d e  w e n s e li jk h e id , g e p a s th e id  t e  k e n n e n  en  

im p lic e e r t  d a a ro m  a l t i jd  e e n  k o r t  u its te l (u it  n o o d z a k e li jk h e id  o f  v o o r t -  

s p ru itc n d  u it  d e  g e s te lte n is  v a n  d e  p e rs o o n ) e n  d u it  n im m e r  ee n  h a n d e ­

l in g  a a n  d ie  o p  s te l en  s p ro n g  m o e t  u it g e v o e r d  w o rd e n . D e  w i ls v o rm  is 

s teed s  e e n  b e v e l  d a t  a a n s to n d s  m o e t  n a g e k o m e n  w o rd en .
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B. Afgeleide Werkwoorden
1. Type c +  v - f  c.

a. Lage toon.
nkùninè tü'mbélè mü büdïim ébü =  Plant voor me aard- 

noten op dit veld.
Mükâlé'ngé, tùpà'ndishé, tuâ'bùtükü =  Red ons Heer, we

vergaan.
b. Hoge korte of lange toon.
müló'ndèlé miâ'ndà éyi =  Vertel hem die gebeurtenissen, 
ndó'ndèlè mâ'lü à'kâlé =  Vertel me uit het verleden, 
bàdiminâ'yi büdimi âbô =  Bewerkt voor hen dat land.

2. Type v +  c.
né üdi müsuè ngó'ndöpè =  Indien gij wilt, genees me. 
tuâ'shilâ'yi nzùbü müpià'mùpià =  Bouwt ons een nieuw 

huis.
A 'n ji tuâ'mbilé müùdi wâ'mbâ pè'bè =  Zeg ons eerst wat 

gij van uw kant zegt.
3. Type c +  v.

tùfui’lé lüsé =  Heb medelijden met ons.

Besluit

1. De infixen van de eerste en derde persoon zijn hoog n- mü- ; 
ook het aspect-infix kâ- is hoog. Alle anderen zijn laag.

De hoge toon van n- corresponderrt met een lage toon op het 
klinkersuffix -è. Voorafgegaan door andere infixen (ook kâ-) 
is het klinkersuffix -e steeds hoog.

2. De kerntoon blijft behouden.
a. Bij het type v +  c schieten de infixen met lage tonen er 

hun toon bij in. De kerntoon is het sterkst.
b. Kernen met een lange hoge klinker. De tweede more van 

de kernklinker wordt tonologisch als afleidinssuffix behandeld.
c. Bij het type c - f  v  geldt de wet der toontegenstelling voor 

infix en kern - f  e.
3. De afleidingssuffixen zijn laag en in toontegenstelling met 

-e ; behalve wanneer het infix n- is.
4. Het klinkersuffix -e is in toontegenstelling met de vooraf­

gaande klankgreep, uitgezonderd bij infix n-.
5. In het meervoud is a +  ayi steeds hoog als er een lage toon 

is op de onmiddellijk voorafgaande klankgreep. -a +  a (vanaf 
ayi) is laag wanneer er geen lage toon kan zijn : müfüta’yi, 
müpa'yi.



V IE R D E  H O O FD ST U K

DE RELATIEFCONSTRUCTIE

Op de 80 bladzijden Evangelietekst, die door Bernard Kabese 
van toontekens werden voorzien, troffen we ongeveer 700 rela- 
tiefconstructies aan. U it dit feit alleen blijkt al dadelijk dat de 
relatiefconstructie een heel voorname rol speelt in het Tshiluba.

In onze spraakkunst Het Tshiluba van Kasayi, die we in 1943 
lieten verschijnen, gaven we enkele begrippen over de tonologie 

van de relatieven, begrippen die we ontleenden aan het werk 
Tonologische Schets van het Tshiluba van Prof. Am. Burssens. 
Terloops stipten we toen aan (1), dat we ons moesten beperken 
tot de toonregels van de relatieven bij het koppelwoord -di, 
daar de toonhoogte van de relatieven bij de andere werkwoor­
delijke vormen nog niet voldoende werd bestudeerd. De vol­
gende bladzijden willen dit tekort aanvullen en de tonologie 
van de relatiefconstructie nader belichten.

Vooraleer echter met de tonologische studie van het tekst­
materiaal aan te vangen, geven we eerst een bondig overzicht 
over de relatieven en de relatiefconstructie in het Tshiluba.

Het relatief pronomen (betrekkelijk voornaamwoord) wordt 
in het Tshiluba weergegeven door het pronominaal prefix van 
het naamwoord-antecedent ; ook de locatieven en het „hoe- 
of watwoord” worden als antecedent en als relatief pronomen 
gebruikt. Het relatief pronomen staat altijd onmiddellijk voor 
het werkwoord, dit weze koppelwoord of gewoon werkwoord.

E r valt echter een grondig verschil waar te nemen tussen de 
relatieven bij de Ie en 2e persoon en de relatieven bij de 3e per­
soon. Bij de I e en 2e persoon wordt het relatief pronomen een­
voudig voor de werkwoordelijke vorm geplaatst, zonder dat 
deze een morphologische verandering ondergaat.

B. v. tshilà'mbà tshîtuà'kâsù'mbà =  het kledingstuk dat we 
kochten ;

tshilà'mbà tshitùdi tûsù'mbâ =  het kledingstuk dat 
we kopen.

(l) Blz. 122, nota 1.
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Bij de 3e persoon neemt het relatief pronomen de plaats in 
van het onderwerpprefix, dat wegvalt indien het relatief pro­
nomen onderwerp is van de ondergeschikte zin, doch achter 
het werkwoord wordt geplaatst indien het relatief pronomen 
voorwerp is van de bijzin. Hier kunnen zich dan twee gevallen 
voordoen :

1° Het relatief is voorwerp bij een enkelvoudige werkwoorde­
lijke vorm. Is het onderwerp van de bijzin uitgedrukt, dan wordt 
dit zonder meer achter het werkwoord geplaatst. B. v. bi'ntü 

bià'kâsùmbà tâ'tù =  de dingen die vader kocht. Is het onder­
werp niet uitgedrukt, dan wordt het vervangingsonderwerp als 
pronominaal suffix achter aan de werkwoordelijke vorm gehecht.
B. v. bi'ntü bià'kâsù'mbà-yé =  de dingen die hij kocht.

2° Het relatief is voorwerp bij een samengestelde werkwoor- 
delijke vorm, d. w. z. bij een koppelwoord gevolgd door een 
werkwoord. Is het onderwerp van de bijzin uitgedrukt, dan 
wordt het achter het koppelwoord geplaatst en het hoofdwerk­
woord ondergaat geen morphologische wijziging. B. v. bi'ntü 
bidi tâtù ùsù'mbâ =  de dingen die vader koopt.

Is het onderwerp niet uitgedrukt, dan wordt het vervangings­
onderwerp als pronominaal suffix aan het koppelwoord gehecht, 
terwijl het hoofdwerkwoord morphologisch weer ongewijzigd 
blijft. B. v. bi'ntü bidi-yé ùsù'mbâ =  de dingen die hij koopt ( 1).

Om tonologische redenen, welker gegrondheid in de loop dezer 
studie blijken zal, behandelen we de relatieven van het enkel­
voud der klassen mu-ba en n-n afzonderlijk. Tonologisch staan 

ze steeds in tegenstelling met de relatieven van al de andere 
klassen.

In onze spraakkunst (2) deden we eveneens opmerken, dat de 
vraagwoorden tshini, pani, kuni, muni, in de onrechtstreekse 
ondervraging het vragend element -ni verhezen, en dat het 
overblijvend gedeelte, nl. tshi, pa, ku en mu, behandeld wordt 
als een relatief. Welnu, dit wordt door de tonologie volkomen 

bevestigd.

( ‘ ) Volledigheidshalve dient toch vermeld dat men soms het vervan­
gingsonderwerp achter het hoofdwerkwoord hoort, b. v. âü pè'ndè 
pàvuà pà'yâyè nà'nkü i. p. v. âû pè'ndè pàvuàyé ùyâ nà'nkü : 
deze nu, wanneer hij daar naartoe ging... Dialectische wending van de 
Bakwa Sumba.

(*) Blz. 128, nr. 161.
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Doch bij nader onderzoek van het tekstmateriaal komen we 
nu tot deze merkwaardige bevinding dat de relatiefconstructie 
zich nog veel verder uitstrekt en dat, in het Tshiluba, de bij­
zinnen van tijd met pa, ne mu, ne ku, ne pa, bij een werkwoord 
in persoonlijke vorm, wel degelijk relatiefzinnen zijn, waarbij 
de inleidende voegwoorden als relatieven fungeren. Hetzelfde 
geldt voor de voorwaardelijke bijzin met pa en bi, de vergelij­
kende bijzin met mu en bu mu, en ook voor de redengevende 
bijzin met pa, ke pa, bua pa en mpa. Weliswaar kon men dit, 
steunende op de zinsbouw, reeds enigszins gissen, maar nu laat 
de tonologie hieromtrent niet de minste twijfel meer bestaan. 
Hieruit blijkt dat het merendeel der bijzinnen in het Luba door 
relatiefconstructies worden weergegeven.

Voorbeelden :

Tijdbepalende zin :

Dflö'lö, pàvuà bâ'ntü bàmüvüi'lâ nè tshüü'mbù, kàvuâ ùsuâ 
bàfui'lâkânâ muâ'kù tó =  ’s avonds, als de mensen bij 
hem kwamen met een geschil, wilde hij niet dat ze 
mekaar in de rede vielen.

Pàfîkilèbô mui'nè muâ'bâ éu, bà'kâsâ'ngânâmù ànü mitshi =  
toen ze op die plaats aankwamen, vonden ze er slechts 
bomen.

Küpwé'kélâyè tó' nè mua'tuyé mâkàsà pâ'nshi pâ tshi'nà =
hij daalde af totdat hij met de voeten de bodem van de 
put raakte.

Voorwaardelijke zin met bi :
Biwà'mônà mii'ntü. wè'nzâ nà'nkû, né wâ'mbè nè =  indien 

ge iemand zo ziet handelen, zult ge zeggen... 

Voorwaardelijke zin met pa :
Mê'me sè : 'Apü pâ'wà'pà'ndâ? =  ik vroeg hem : Maar indien 

ge geneest?

Vergelijkende zin :
Lékèlà kué'léshâ mpü'ngi kü'mpàlà kuè'bè, bümùdi bâdi'- 

ngidiji bà' mâ'lii bè'nzâ... (Mt. 6, 2) =  doe de trompet 
niet blazen voor u, zoals de huichelaars doen. 

Bâ'mfùmuà'bô bituà'gânâ imshfngâ nè bâsù'mbi mùtuâ'- 
tuàbô yà' mbùji nè nzö'ló =  hun meesters bedongen de 
prijzen met de kopers, zoals men die voor geiten en 
kippen bedingt.
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Redengevende zin :
Pàdiyé mü'mmânyè ké' mpâ nà'kâdi mümuâ'mbilé buâ’lü =

omdat hij mij kent, daarom is ’t dat ik hem de zaak 
verteld heb.

Buà' pàtshivuà Mbùlàmàtâdi muâ'shilé âmü kü Mâlâ'ndi =
vermits de Staatsagent enkel in Malandi verbleef...

Overzicht van de relatiefconstructie

I. Relatief bij de eerste en tweede persoon.

A. Koppelwoord en samengestelde vormen :
1. Koppelwoord ;
2. Koppelwoord +  actuatievorm ;
3. Koppelwoord +  nominale vormen.

B. Enkelvoudige vormen :
1. -aka- en -aku- vormen ;
2. Subsecutief ;
3. Vaststellingsvorm ;
4. Voltrokkenheidsvorm.

II. Relatief bij de derde persoon. Alle klassen behalve enkel­
voud mu-ba en n-n.

A. Koppelwoord en samengestelde vormen :
1. Koppelwoord ;
2. Koppelwoord +  actuatievorm ;
3. Koppelwoord -|- nominale vormen.

B. Enkelvoudige vormen :
1. -aka- en -aku- vormen ;
2. Subsecutief ;
3. Vaststellingsvorm ;
4. Voltrokkenheidsvorm.

III . Relatief bij de derde persoon. Relatief u, enkelvoud der 
klassen mu-ba en n-n, als subject.

A. Koppelwoord en samengestelde vormen :
1. Koppelwoord ;
2. Koppelwoord -f- actuatievorm ;
3. Koppelwoord -f- nominale vormen.

B. Enkelvoudige vormen :
1. Subsecutief ;
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2. Vaststellingsvorm ;
3. Voltrokkenheidsvorm met infix -ka-.

Relatief u, enkelvoud der klassen mu-ba en n-n, als object.
1. Koppelwoord -f- actuatievorm ;
2. Koppelwoord -)- nominale vormen ;
3. Subsecutief.

I .  R E L A T I E F  B IJ  D E  E E R S T E  E N  T W E E D E  P E R S O O N  

A .  K o p p e lw o o r d  en  s a m e n g e s t e ld e  v o r m e n

1. Koppelwoord

Ngó'ndó ütùdi éü ngwé'ndè m uf sa'mbè'mbö (Lc. 1, 36) 
=  de maand, waarin we nu zijn, het is haar zesde (maand).

Mfùmù, bùkâlé'ngé buà- Israele né ùbuâ'kàjùlùlè mâfùkû 
âtùdi ââ â'ni? (Hand. 1, 6)  =  Heer, het rijk van Israël 
zult Gij het herstellen in de dagen waarin we zijn?

Yé'zù, Muâ'nâ wâ' Mvidi Mükùlù wé, tshitùdi tuê'tü né'bè 
ntshmi? (Mt. 8, 29) =  Jezus, Zoon van God, wat hebben 
wij gemeen met U?

W ê'wé né udi utuipâtâ mütùdi émü, wâ'tùtùmâ mû tshi- 
sù'mbù tshià' ngulùbé (Mt. 8, 31) =  zo Gij ons verjaagt 
(uit de plaats) waar we hier zijn, zend ons dan toch in de 
kudde zwijnen.

Fikishâ'kô bû'mfùmù buè'bè kutùdi (Mt. 6, 10) =  laat 
komen U w  rijk waar we zijn ( =  bij ons).

Pè'nù né nùpétè bukólè buà' Spiritü Mû'nsâ'ntô wâ'vuâ 
künùdi (Hand. 1, 8) =  gij zult ontvangen de kracht van 
de H. Geest, die zal komen waar gij zijt ( =  over u).

Mê'mé ké wâ' kùtà'mbùshi'buâ bà'ti'smô kuùdi wê'wé, é 
ûkà'di uvuâ wê'wé kû'ndi mê'mé (Mt. 3, 14) =  ik ben 
er een die zou moeten gedoopt worden door u, en Gij 
komt tot mij !

W ê'wé pè'bè né ûdl û'nkü'km'lâ pâ'ndi âpâ, bió'nsó né 
bi'kâlè biè'bè (Lc. 4, 7) =  gij nu, zo gij neerknielt hier 
waar ik ben ( =  voor mij), dan zal (dit) ailes het uwe zijn.

Kàbidi mbishî müùdi (x) muà' kuâ'mbâ muâ'nè'nù nè...

( ' )  H e t  r e la t ie fp ro n o m e n  d a t  b e a n tw o o r d t  a a n  bishl is mu.
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(Mt. 7, 4) =  en hoe is ’t dat gij zeggen kunt tot uw  
broeder...

Kàbidi muà'ni mû'ndi nâ'mü mmuà' sè : ngùtù'lè...
(Jo. 10, 18) =  en het behoort mij te (zeggen) : ik leg 
het (mijn leven) af...

Dî'sù diè'bè ndibi'pâ buà' pâ'ndi mülé'ngâ â'ni? (Mt. 20, 15) 
=  is uw oog slecht omdat ik goed ben?

Het infix -tshi- heeft zijn gewone lage toon en brengt geen 
verandering teweeg.

W ê'wé nè mué'nâ lûkûnà né'bè shà'lâ kümvuâ'ngânâ 
né'ndè mpi'ndiéü, pânùtshidi né'ndè mu njflâ âpü (Mt. 5, 
25) =  gij en uw tegenstander kom met hem overeen nu, 
terwijl gij met hem onderwege zijt.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen heeft 
overal een hoge toon. Daar waar die hoge toon onmiddellijk 
gevolgd wordt door de lage toon van het persoonlijk voornaam­
woord n- (van de Ie persoon enkelv.) ontstaat er een dalende 
toon : pândi (pâ-ndi) ; kûndi (kü-ndi) ; enz.

2° Het onderwerpprefix en het koppelwoord nemen beide een 
lage toon aan : kü-tùdi ; kü-nùdi ; kü-ùdi ; â-tùdi ; tshi-tùdi.

2. Koppelwoord +  Actuatievorm

Tshiê'nâ nnuà'mbîlâ pà'ni büké'nji bû'ndi ngè'nzélâ muî'nè
âmü (Mt. 21, 27) =  ik ook zeg u niet op welk gezag ik 
dit doe.

(dî'yi) dinùdi nüpitshishâ âdiô ndià' muà' mûbi (Mt. 5, 37) 
=  (elk woord) dat gij er bijvoegt is uit den boze.

Tshià' ntàpü tshinùdi nué'nzâ ntshià' péni? (Mt. 5, 47) =  
het bijzondere dat gij doet, waar is het?

Müiidi wé'nzâ âmü mmuà' pâ büké'nji kâ'i? (Mt. 21, 23)
Hat wat gij doet, het is op welk gezag? 

mbishi müüdi ümwè'nâ tshïsô'sà tshidi mü dî'sù dià' muâ'- 
nè'nù? (Mt. 7, 3) =  hoe is ’t dat gij het graspijltje ziet 
in het oog van uw broeder?

È kübà'mbllâyè nè : Tshinüvuà nü'nkèbélâ ntshini? 
(Lc. 2, 49) =  en Hij zei hun : Waarom zocht gij mij ?

In de ondergeschikte zinsbouw :
Pânùdi nüjflâ dijilâ, lékèlâ'yi dié'nzâ mê'sö à' dibü'ngâmâ
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(Mt. 6, 16) =  wanneer gij vast, zet dan geen droevig 
gezicht (droevige ogen).

Kàdi tàbâlâ'yi, buà' pânùdi kânùmânyi... tshipi'ndi tshià'vuà 
mfùmuè'nù (Mt. 24, 44) =  maar weest waakzaam, want 
gij kent het ogenblik niet waarop uw meester komen zal.

'Ndi mumanyè mikó'kó yà'ni... bü mû'ndi mmânyâ pà'ni 
Tâ'tù (Jo. 10, 14) =  ik ken mijn schapen... zoals ik ook 
de Vader ken.

'Unâ'ngè mü'ntü né'bè bü müùdi ùdinâ'ngâ pè'bè (Mc. 12, 31) 
=  bemin uw evenmens zoals ge uzelf bemint.

Pâ mâ'lü mâlélèlà pâ wó'wó ké pâùdi ülé'jâ njilâ wâ' Mvidi 
Mükùlù (Me. 12, 14) =  naar waarheid inderdaad leert 
gij de weg van God.

Pi'nè apó ké pâ'ndi nnuà'mbilâ nè... (Mt. 6, 25) =  daarom 

is het dat ik u zeg...

Met het infix -tshi- :
Pû'tshivuà wé'nzâ nsô'ngwàlùmè üvuâ üdibà'ngâ mükàbà 

nkàyé'bè (Jo. 21, 18) =  toen ge nog jong waart, deedt 

ge uzelf de gordel om (pû'tshivuà =  pâ-ùtshivuà).

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Evenals in de vorige paragraaf 
heeft het relatief pronomen overal een hoge toon. De onder- 
werpprefixen en de stam van het koppelwoord hebben overal 
een lage toon. Door samentreffen van een hoge en een lage toon 
ontstaat een dalende toon.

2° Het hoofdwerkwoord blijft ongewijzigd op tonologisch 

gebied.
3° Het infix -tshi- heeft geen invloed op de toonmelodie.

3. Koppelwoord +  Nominale vormen

Kü bàbidi âbâ, lé'jà üùdi müsü'ngùlé (Hand. 1, 24) =  van 
deze twee, toon wie gij hebt verkozen.

Mui'nè éü mMuâ'nàni û'ndi mûnâ'ngé, yê'yé ngû'ndi 
muânishé (Mt. 3, 17) =  deze is mijn Zoon die ik bemin, 
Hij is het in wie ik behagen heb.

'Nyê'yé û'mvuà muâ'mbé éüpù sè... (Jo. 1, 15) =  Hij is 
het van wie ik zegde...

Kàdi mù'nkâtshi muè'nù mùdi mui'màné ùnùdi kânùyi 
bâmânyè (Jo. 1, 26) =  doch midden onder u staat Hij 
die gij niet kent.
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Tâtué'nù ùdi àmü mümânyè tshinùdi bâkè'ngé (Mt. 6, 8) 
=  uw Vader weet toch wat gij nodig hebt.

Biùdi müsuè biè'nzékè pâ bülôbâ... (Mt. 6, 10) =  dat 
(de dingen) die Gij wilt, geschieden op de aarde...

Mê'sô à'ni à'mônl lüpà'ndù luè'bè, lüùvuà mülô'ngôlwè'lé 

kü mê'sô à' hisà biô'nsô (Le. 2, 30) =  mijn ogen hebben 
uw heil gezien, dat Gij bereid hebt voor het aanschijn 
van alle volkeren.

Buâ'lü dî'bâ dlnùdi kânùyi bâvùlùké... diô'diô ké dià'vuà 
Muâ'nâ' mü'ntü (Le. 12, 40) =  want op het uur waarop 
gij er niet aan denkt, ’t is op dat (uur) dat de Mensen­
zoon zal komen.

Met het infix -tshi- :
Bé'nâ Ngàlilé'è nuè, tshinùtshidipü bâtà'ngilé mü'lü nè'nkü 

ntshini? (Hand. 1, 11) =  gij Galileërs, wat staat gij daar 
zo naar de hemel te kijken?

Met het infix -ka- :

Tshinùkâ'di bâlà'dilé tülù ntshini? (Le. 22, 46) =  wat
slaapt gij reeds?

In de ondergeschikte zinsbouw :

Pû'tshivuà wé'nzâ nsô'ngwàlùmè üvuâ üdibà'ngâ mükàbà 
nkàyé'bè, üyâ küùvuà müsuè kô'nsô ; ... mükwà'bô... 
àkü'filè küùdi kùyi müsuè (Jo. 21, 18) =  toen ge nog een 
jongeling waart, deedt ge uzelf de gordel om en gingt 
overal waar ge wildet ; ... een ander... zal u voeren daar 
waar ge niet wilt.

Kàdi kâmuè'nzéki mû'ndi müsuè mê'mé, àmü muè'nzékè 
müùdi müsuè wê'wé (Lc. 22, 42) =  het geschiede niet 
zoals ik wil, het geschiede enkel zoals gij wilt.

Buà' pâ'ndi mümânyè mùnùdi nükèbâ Yé'zù (Mt. 28, 5) =  
omdat ik weet dat gij Jezus zoekt.

W â ' dià'kâlé'ngâ ngwê'wé buà pû'vuà mui'tàbijé (Lc. 1, 45) 
=  gelukkig zijt gij, omdat gij geloofd hebt.

'Utùlékèlè mâbà'nzà è'tù bü mütùdi bâlékèlé bàdi né è'tù 
(Mt. 6, 12) =  vergeef ons onze schulden, zoals wij ver­
geven aan hen die (schulden) hebben bij ons.

Hier valt echter op te merken dat, zo het koppelwoord -di 
vervangen wordt door het werkwoord kui'kâlâ ( =  wezen, zijn),
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dit laatste de toonmelodie van de subsecutief na het relatief 
aanneemt. De nominale vorm blijft ongewijzigd.

Kàbidi ngi'dikijüü ünui'kâlà bî'dikijé âü... (Mt. 7, 2) =  en 
de maat waarmee gij zult gemeten hebben...

Tshilü'mbù tshînui'kâlà bâ'sé, ké tshiè'nù tshivuàbô kunuà'sâ 
(Mt. 7, 2) =  het oordeel dat gij zult geveld hebben, dat 
is het uwe dat men over u zal vellen.

Kàdi bînui'kâlà nuê'nù bàdi bâbià'bàbià'lè, bâmânyè muà' 
küpà bè'nù bâ'nâ bî'ntü bià' mâlé'ngélâ... (Mt. 7, 11) =  
maar zo gij die doorslecht zijt, goede dingen weet te 
geven aan uw kinderen...

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Deze zijn dezelfde als die van 
voorgaande paragraaf, namelijk : het relatief pronomen heeft 
overal een hoge toon ; de onderwerpprefixen en de stam van 

het koppelwoord hebben overal een lage toon ; de nominale 
vormen blijven onveranderd. Aldus blijkt duidelijk dat, bij de 

eerste en tweede persoon van de samengestelde werkwoordehjke 
vormen, de invloed van het relatief pronomen beperkt blijft 
bij het koppelwoord.

B . Enkelvoudige vorm en

1. De vormen met -aka- en -aku-

De volgende voorbeelden ontlenen we aan de Tonologische 
Schets en aan Kongo-Overzee, daar we geen voorbeelden in het 
Evangelie aantroffen.

Nùdié bî'ntu ébî biô'nsô binà'kâfùkà mpî'ndié'u (T. S. 
bl. 196, 9) =  gij moogt eten van al deze dingen die ik 
nu geschapen heb.

Bâ'ntü bâwà'kâfùkà bàdî bi'tâbâ mü dî'yi diè'bè â'nî? 
(T. S. 196, 11) =  de mensen, die ge geschapen hebt, 
onderhouden ze uw gebod?

Bàdî bi'tâbâ mû dî'yi dîwà'kâbà'mbilà (T. S. 196, 12) =  
ze onderhouden het gebod dat ge tot hen gericht hebt.

Mpi'ndiéù nuâ'küpidiâ mü dî'yi dià'ni dînà'kânuà'mbilà 
(K . O. V II -V I I I ,  104, 31) =  nu hebt gij het bevel ver­
worpen dat ik u gegeven (gezegd) had.

Dîtùkû dituà'kùbi'kà kuè'tù nâ'kûkûpà lüpà'nzâ lüjimà
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(T. S. 202, 30) =  de dag waarop we thuis vertrokken 
heb ik u een gans blikje gegeven.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen is hoog.
2° De dalende toon van het onderwerpprefix in verbinding 

met de eerste klankgreep van -aka- wordt laag, terwijl de 
klankgreep -ka- haar hoge toon behoudt.

3° De vrije stamkern behoudt eveneens haar eigen toon. 
Onder invloed van een laag infix wordt de hoge toon van de 
kern van het type vc uitgestoten.

4° De eindtoon van het werkwoord wordt laag.

2. De Subsecutief

De toonmelodie van de I e en 2e persoon enkelvoud en meer­
voud van deze vorm in de onafhankelijke zin is : hoog-hoog 

(o f laag)-hoog ; b. v. nâ'mènâ =  ik zal zien ; tuâ'fîkâ — we 
zullen aankomen.

A. Eenvoudige Werkwoorden

a. Type c +  v +  c.

Buâ'lù né nüdl bânâ'ngé bânùnâ'ngi bè'nù, difùtù dinuà'pétà 
ndià' péni? (Mt. 5, 46) =  want indien gij bemint die u 
beminnen, het loon dat gij zult ontvangen, vanwaar 

is ’t?
Tshinuà'mânyà ngétshi sè... (Lc. 12, 39) =  iets dat gij 

zult (zoudt moeten) weten, ’t is dit...
W â'bi'ki, kàdi nyâ'ù ùdià'njilâ kù Ngàlilé'è ; kuà'kâ nkû- 

nuà'mùmwè'nà (Mt. 28, 7) =  Hij is verrezen, en zie 
Hij gaat u voor naar Galilea ; daar is het dat gij Hem  

zien zult.

In de ondergeschikte zinsbouw :
Kàdi tshinyâ'ngû... pânuà'tshimônà nè : ntshishi'ndikâ 

mû nzùbû mü'nsâ'ntô... (Mt. 24, 15) =  maar de (gruwel 
der) verwoesting... wanneer gij hem zult zien gevestigd 
in de heilige woning ( =  tempel)...

Tütà'mbà tuà'ù pà'mânàtù kütékétâ, tuà'sâ nè tübèji, 
mpânuà'mânyà... (Mt. 24, 32) =  zijn twijgen (van de 
vijgenboom) als ze reeds mals zullen geworden zijn en 
(zijn) bladeren uitschieten, dan is ’t dat gij weet...
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Mó'mó ké münuà'mânyà pè'nù, pânuà'mcmà mi'nè mâ'lü 
ó'nsó âwô... (Mt. 24, 33) =  op die manier zult gij ook 
weten, wanneer gij al die dingen zult zien...

'Ndà'yl, nùlâmè àmü muè'nù münuà'lâmà (Mt. 27, 65) =  
gaat en bewaakt (het graf) op uw manier zoals ’t u goed­
dunkt.

Pâwà'mânà kükùlâkâjâ, né wö'lólè biâ'nzâ (Jo. 21, 18) =  
wanneer ge reeds oud zult geworden zijn, zult ge uw  
handen uitsteken.

b. Type v -+- c en c v.

Diè'nù disâ'mbilâ dinuè'là ngédi sè... (Mt. 6, 9) =  uw  

gebed dat gij zult storten, ’t weze dit...
Tshià'ni nkübipâ mü'ntü ü'mbà'suà (Lc. 4, 6) =  ’t staat 

mij vrij ze te geven aan de mens die ik verkies.
Mfùmù, nâ'nkülô'ndè kó'nsó küwà'yà (Mt. 8, 19) =  Heer, 

ik zal U  volgen overal waar Gij gaan zult.

In de ondergeschikte zinsbouw :
Bituà'mbà nè : nkùdi bâ'ntü, kàdi sè tüdi tükâ'kâlâ bâ'ntü 

(Mt. 21, 26) =  zo we zeggen : van bij de mensen, dan 

hebben we het volk te vrezen.
Né nùshâ'lè kânùtshimmônô kàbidi tó' àmü nè künuà'vuà 

kuâ'mbüâ nè... (Mt. 23, 39) =  gij zult (blijven) mij niet 
meer zien, totdat gij zult (komen) zeggen...

'Ané'ngè nè mümbà'vuà (Jo. 21, 22) =  dat hij blijve tot 
ik kom.

'Usó'mbèkü tó' nè küngà'vuà kükuâ'mbidüâ (Mt. 2, 13) =  
blijf er totdat ik u zal komen zeggen.

B. Afgeleide Werkwoorden

Mülópö Mvidl Mükùlù wé'bè ngüwà'kü'kul'là, kàdi mui'nè 
âü nkàyé'ndè ngüwà'lâmâtà (Mt. 4, 10) =  de Heer uw 
God, Hij is het die gij zult aanbidden en Hij alleen is 
het die gij zult dienen.

Kàdi binui'kâlà nuê'nù, bàdi bâbiâ'bàbià'lè bâmânyè muà' 
küpà... (Mt. 7, 11) =  maar zo gij, die doorslecht zijt, 
weet te geven...

Pi' nè âpô ké pâ'mbà'bà'mbilà nè (Mt. 7, 23) =  op dat ogen­
blik, zie dan zal ik hun zeggen...
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V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen is overal 
hoog.

2° Het onderwerpprefix +  a neemt een lage toon.

3° De kern en de afleidingssuffixen behouden hun normale 

toon.

4° De eindtoon wordt overal laag.

5° De infixen behouden hun eigen toon en oefenen geen 
invloed uit.

3. Vaststellingsvorm 
(Vorm op -ilé, -èlé, -iné, -èné)

In de onafhankelijke zin heeft de I e persoon enkelvoud een 
lage toon op het onderwerpprefix ; de I e persoon meervoud en 

de 2e persoon enkelvoud en meervoud hebben een hoge toon op 
het onderwerpprefix ; de werkwoordelijke kern heeft haar 
eigen grondtoon ; het vormsuffix -ilé, -èlé, -iné, -èné is steeds 
laag-hoog.

Muâ'nâ wâ Bàràkiyàsè, ünùshlpè'lè mu'nkâtshi muà' 
nté'mpèlô nè muà' tshiàltâ'rè âü (Mt. 23, 35) =  de zoon 
van Barachias, die gij gedood hebt tussen de tempel 
en het altaar.

Misâ'ngü mi'nè bû'ngiyô î'nnâ'ngilè sè nsâ'ngishè bâ'nà 
bè'bè (Mt. 23, 37) =  zovele malen dat ik wenste uw kin­
deren te verzamelen...

Mükâlé'ngé, ndîfùkü kâ'i dîtùkümwè'nè wê'wé müfuè nzâlâ? 
(Mt. 25, 37) =  Heer, op welke dag ( =  wanneer) was 
het dat wij u zagen stervend van honger ( =  hongerig)?

Kàdi mbishi münùbè'ngèlè dimui'tâbâ? (Mt. 21, 26) =  
en hoe ( =  waarom) hebt gij geweigerd hem te geloven?

Kàdi tshinùyi'dilè kâmônâpù ntsluni? (Mt. 11, 9) =  maar 
dat wat gij gaan zien zijt, wat is ’t?

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen is overal 
hoog.

2° De hoge onderwerpprefixen worden laag.

3° De kern behoudt haar grondtoon, evenals -il-, -el-, enz.

4° De eindtoon -e wordt overal laag.
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4. Voltrokkenheidsvorm 

(Vorm op -i)

De melodie van deze vorm in de onafhankelijke zin is, voor 
de werkwoorden met lage kerntoon : hoog-laag-hoog ; voor de 

werkwoorden met hoge kerntoon echter is ze dalend (in I e pers. 
hoog ) -hoog-laag.

Van deze vorm troffen we in de Evangelietekst weinig voor­
beelden met een relatief pronomen aan.

Biâ'kàné, Mfùmû, bülélèlà büwà'mbi àmû pâ bô'bô nè... 
(Me. 12, 32) =  juist, Heer, naar waarheid hebt ge ge­
zegd...

'Ndà'yi, nùlô'ndélè Yôwâ'nèsè binù'mvù, kàbidi binuâ'mônô
(Mt. 11, 4) =  gaat vertellen aan Joannes wat gij gezien 
en gehoord hebt.

Kàdi nùtékéménè dflâyâ dià' Tâ'tù, sè ndi'nè dinü'mvù 
mùkânâ muà'ni âdiô (Hand. 1, 4) =  maar wacht de 
belofte van de Vader af, namelijk deze die gij gehoord 
hebt uit mijn mond.

Ké mû'mbâ'nùlâyi (Mt. 24, 25) =  zie hoe ik het u voor­
zegd heb.

Met het infix -ka- :
'Uùkâ'môni Spiritù ùmüpwé'kélâ pâ'mbidi pè'ndè... 

(Jo. 1, 33) =  (H ij) op wie gij de Geest zult zien neder­
dalen...

Bió'nsó binùkâ'lô'mbi nè disâ'mbilâ dià' pâ di'tâbâ diè'nù, 
né nùbipétè (Mt. 21, 22) =  alles wat gij zult vragen in 
uw gebed van geloof ( =  in een gelovig gebed), gij zult 
het verkrijgen.

I I .  R E L A T I E F  B IJ  D E  D E R D E  P E R S O O N

Relatief van a l l e  k l a s s e n  
behalve van het enk. der klassen mu-ba en n-n

A .  K o p p e lw o o r d  en  s a m e n g e s t e ld e  v o r m e n

1. Koppelwoord

Èródèsè... ùtùmâ bâ'ntù è kùshipâ bô'nso bâ'nà bàvuà mû 
Bétèlémè (Mt. 2, 16) =  Herodes zond mannen uit en 
doodde alle kinderen die in Bethlehem waren.
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Mùtô'tô... è kui'mânâ kü'lü kuà' muâ'bâ ùvuà muâ'nâ
(Mt. 2, 9) =  de ster bleef staan boven de plaats waar 
het kind was.

'Apó bütö'kè bùdi mü mübidi wè'bè bô'bù buê'nzé mî'dimâ...
(Mt. 6, 23) =  maar het licht dat in u(w lichaam) is, zo 
dit duisternis wordt...

'Mbishi müùdi ümwè'nâ tshisô'sà tshidi mû dî'sù dià' 
muâ'nè'nù, kùyi ütà'ngilâkokù mükâ'mbâ ùdi mü dî'sù 
diè'bè âü? (Mt. 7, 3) =  hoe ziet ge het graspijltje dat in 
het oog van uw broeder is, en ziet ge niet de balk die in 
uw oog is?

Bàkü'ngijè bâsü'ngülâ bè'ndè nséké idi mpé'pèlè yô'nsô 
inâ'yi (Mt. 24, 31) =  ze zullen verzamelen zijn uitver­
korenen uit alle vier de streken waar de winden zijn.

Mvidi Mükùlù è kütùmâ mua'njèló Ngâbriélè kü ditù'ngà 

dià' mû Ngàlilé'è, didi dî'nâ Nâ'zàrètè (Le. 1, 26) =  God 
zond de engel Gabriël naar een stad in Galilea, die de 
naam Nazareth (had).

'Amü muà' küsôkôlôlâ mé'nji àdi mü'ndâ muà' bâ'ntü 
bâvülè (Le. 2, 35) =  om te ontsluieren de gedachten die 
zijn in het binnenste van vele mensen.

È kübà'ndâ mü müsökö wà' Dâ'vid ùdi dî'nâ Bétèlémè 
(Le. 2, 4) =  en hij ging op naar de stad van David, die 
Bethlehem heet.

Bô'nsô bàvuà nè mübidi mütékèté... bàvuà nè diâ'bôlô 
mü'ndâ... yê'yé è kübàpà'ndishâ (Mt. 4, 24) =  allen die 
krank van lichaam waren... die een duivel in hadden... 
Hij genas ze.

Buà' mâshi à' bàvuà kâbàyi buâ'lû à'kâpùmükà mü bülôbâ 
ô'nsô... (Mt. 23, 35) =  opdat al het bloed van ben die 
zonder schuld waren, dat vergoten werd op aarde...

'Ndi kàbidi nè idipù mikó'kó, idi kâyiyi mü tshikù'mbi étshi 
(Jo. 10, 16) =  ik heb nog andere schapen, die niet in 
deze schaapstal zijn.

È bàvué küfülâ mbi'pishilü mû bükâlé'ngé buè'ndè nè 
bé'nji bà' mâ'lü àdi kâàyi mâ'kàné (Mt. 13, 41) =  en 
zij zullen uitrukken uit zijn rijk de ergernis(gevers) en 
de plegers van handelingen die niet rechtvaardig zijn.

Küpà'nâ biè'ndè bió'nsö bivuàyé na'biö (Mt. 13, 46) =  en 
hij verkocht al (de dingen) die hij had.
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È küfikâ kû mâ'yi à’ Yôrdâ'nè kùvuà Yôwâ'nèsè, buà‘ 
kütà'mbüshibuâyè bà'ti'smô kùdiyé (Mt. 3, 13) =  en
Hij kwam aan (het water van) de Jordaan, waar was 
( =  bij) Joannes om gedoopt te worden waar hij is 
( =  door hem).

È kümônâ Spiritü wâ' Mvidi Mûkùlù ùpwé'kâ, muê'nzé 
bü nkûdi'mbâ, wi'kllâ pàdiyé (Mt. 3, 16) =  en hij zag
de Geest van God neerdalen, gemaakt zoals ( =  in de 
vorm van) een duif en rusten waar Hij is ( =  op Hem).

Kàdi ùmônâ mütshi wâ' tshikùyi (müménè) kü mué'lélü 

wà' njilâ, è küyâ kùdiü (Mt. 21, 19) =  en Hij zag een
vijgenboom, (groeiend) langs de wegkant, en Hij ging 
naar hem toe.

È kubà'ndâyè kùvuàbô mü buâ'tü, lùpé'pèlè è kùbàtâmâlù
(Me. 6, 51) =  en Hij stapte bij lien in de boot en de wind 
stilde.

In de ondergeschikte zinsbouw :

Pàvuàbô muà'muâ, mâfùkù è'ndè kükù'mbânâwô (Lc. 2, 6) 
=  terwijl ze daar waren, werden haar dagen vervuld.

Bàvuâ bè'lâ mâkô'ndô à'bô mü mâ'yi, buà' pàvuàbô bilé'mbi 
bià' mâ'yi (Mc. 1, 16) =  ze wierpen hun netten in ’t wa­
ter, want ze waren vissers (waterjagers).

Mué'nâ müdimü pè'ndè ùdl ùnyé'mâ buà' pàdiyé mué'nâ 
müdimü (Jo. 10, 13) =  de huurling echter gaat op de 
vlucht omdat hij een huurling is.

È kûbà'ndâbô mü Yèrü'zàlèmè mùvuà tshi'bidilü tshià' 
difùkü difé'stö (Lc. 2, 42) =  en zij gingen op naar Jéru­
salem, zoals het de gewoonte was op de feestdag.

Bàlà'lâ bü mùdi mikó'kó idi kâyimônô müyilâmi wâ'yô 
(Mt. 9, 36) =  zij lagen ( =  waren) als schapen die geen 
herder hebben.

Bé'nâ dià'kâlé'ngâ mbàdi nè lüsé (Mt. 5, 7) =  zalig zij die 
medelijden hebben...

Buâ'lü bô'bô ké bàdi nè bùkâlé'ngé buà' mû diü'lü (Mt. 5, 3) 
=  want zij, zie ze bezitten het rijk des hemels.

Mùngà'ngà, bâmükè'ngédi bè'ndè ki mbàdi nè bükólè tô 
(Mt. 9, 12) =  een geneesheer, die hem nodig hebben 
’t zijn zij niet die kracht hebben ( =  die gezond zijn).

Bâ'nyà'nâ' mübàkiâ'ngâni bàdi muà' kuâ'sâbô miâ'di
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pàtshidi mübàkiâ'ngâni pâ'nshi pàdibo âpü â'nî? (Mt. 9, 15) 
=  de vrienden van de bruidegom, kunnen ze treuren 
terwijl de bruidegom bij hen is?

T  ngâni münülê'jé muà' nuâ'nyé'mâ tshi'ji tshikâ'di küvuâ?
(Mt. 3, 7) =  wie toch heeft u geleerd te ontsnappen aan 
de toorn die op ’t punt is te komen?

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° De relatieven van alle klassen, 
die als onderwerp of voorwerp bij het koppelwoord -di o f -vua 
staan, hebben een lage toon.

2° Het koppelwoord -di of -vua heeft eveneens een lage toon.
3° De onderwerpsuffixen hebben een hoge toon.
4° De ontkenning en de infixen -tshi- en -ka- brengen geen 

verandering teweeg.
5° Een ongedekte hoge klankgreep, die onmiddellijk vóór 

het relatief pronomen komt, wordt laag. Zo hebben we in het 
eerste voorbeeld : bâ'nà bàvuà... Het losse woord bâ'nâ heeft 
een hoge eindtoon ; onder de invloed van het onmiddellijk vol­
gend laag relatief pronomen bà-, wordt die hoge eindtoon laag. 
Hetzelfde geldt in het derde voorbeeld : bütö'kè bùdi...

2. Koppelwoord -f- Actuatievorm

Terloops weze er hier aan herinnerd dat het onderwerp van 
de bijzin, waaraan het relatief pronomen als voorwerp vooraf­
gaat, geplaatst wordt achter de werkwoordelijke vorm die de 

invloed van het relatief pronomen ondergaat, zoals we in ’t begin 
van dit hoofdstuk hebben uiteengezet.

Küvuâ tshîsü'mbü tshià' ngülübé mlvülè ivuà idiâ (Mt. 8, 30) 
=  er was een kudde van veel zwijnen die aten...

È küshi'ndîkâ muâ'kù wà'bô nè bishimà bivuà bilô'ndâ 
(Mc. 16, 20) =  en Hij bevestigde hun woord door won­
dertekenen die (erop) volgden.

Bâ'nà bà' bùkâlé'ngé pà'bô né bimâ'nshî'buè mü mî'dimâ 
idi yè'nzâ kû'nsà (Mt. 8, 12) =  de kinderen van het rijk 
echter zullen (weg)geworpen worden in de duisternissen 
die daarbuiten heersen.

’Mbâvülè bàdi bàpàbwé'lâ (Mt. 7, 13) =  ze zijn talrijk zij 
die er binnengaan.

Kàbidi bâkwà'bô bà' bû'ngi bàvuà bàmuâ'mbüluî'shâ nè
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biû'mà bià'bô (Lc. 8, 3) =  en vele andere die Hem hielpen 
met hun vermogen.

Pàvuàyé mû'mvué mâ'lü àvuà Kristè wè'nzé'nzâ (Mt. 11, 2) 
=  toen hij de daden vernam die Christus verrichtte...

’Ufikâ è kuâ'sâ mû müsökö ùdibô bi'mkâ nè nNâ'zàrètè 
(Mt. 2, 23) =  hij kwam aan en vestigde zich in het dorp 
dat men Nazareth noemt.

Né nùbàmânyinè kû blmümâ bidibó bè'nzâ (Mt. 7, 20) =  
gij zult ze kennen aan de vruchten die ze voortbrengen.

Buâ'lû bü müdi mué'lè wà' mvülâ üpàtükâ kü (lüséké) 
lùdi dî'bâ dibà'ndüâ, ùfikâ kü lùdidiô dibwé'lâ... (Mt. 24, 27) 
=  want zoals de bliksem te voorschijn komt aan de kant 
waar de zon opgaat en aankomt waar ze ondergaat...

Bui'nè ébü mbülélèlà bùvuà Yowâ'nèsè ùjâ'dikâ (Jo. 1, 19) 
=  dit nu is het getuigenis dat Joannes bevestigde.

Dî'shiyà dià' Yôrdâ'nè divuà Yowâ'nèsè ùtà'mbulshâ bâ'ntü 
bà'ti'smô (Jo. 1, 28) =  aan de overzijde van de Jordaan 

waar Joannes de mensen het doopsel toediende.
Kümânyâ bitshià né' mmâfùkù bidi Tâ'tü üfü'ndâ muè'ndè 

muà' Mfümù, ki ntshiè'nü tó (Hand. 1, 7) =  ’t is niet 
aan u de tijden of dagen te kennen die de Vader op zijn 
eigen gezag vastgesteld heeft.

Wô'nsô mütshi ùdi kâùyî wè'nzâ tshimümâ tshiâ'kàné né 
bàùkôsè (Mt. 3, 10) =  elke boom die geen goede vrucht 
voortbrengt, men zal hem af kappen.

È kübàfilâ kó'nsö kùvuàbô bü'mvuâ lü'mü luà' nè : üdi ékü 
(Mc. 6, 55) =  en ze voerden ze overal waar ze hoorden 
de mare : Hij is daar.

Bà'sâkâjâ mô'nsô mùvuà muà'mbâ dî'yi dià' Mvidi Mükùlù 
(Lc. 2, 39) =  ze volbrachten alles zoals de wet van God 
voorschreef (zeide).

In  de ondergeschikte zinsbouw :
Dimwè pàvuà bâ'ntü bô'nsô bà'tàmbülâ bà'ti'smô (Lc. 3, 21) 

=  op zekere dag, toen alle mensen zich lieten dopen...
Pàdiyô ipàtülâ tshimümâ tshià'yô, nüdi nümânyâ nè... 

(Lc. 21, 30) =  wanneer ze (de bomen) hun vruchten 

voortbrengen, dan weet gij...
Pàdi njilâ wè'nzâ münèné, ké pàdi pàyâ kü diji'minâ 

(Mt. 7, 13) =  daar waar de weg breed is, ’t is langs daar 
dat men naar ’t verderf gaat.
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Lékèlà kué'léshâ mpü'ngl kü’mpàlà kuè'bè,' bü mùdi bâ- 
di'ngidiji bà' mâ'lü bè'nzâ (Mt. 6, 2) =  doe de trompet 
niet blazen voor u, zoals de huichelaars doen.

Biùdi müsuè biè'nzékè pâ bùlôbâ bü mùdibiô biè'nzékâ 
mû diû'lû (Mt. 6, 10) =  dat wat gij wilt geschiede op 
aarde, zoals het geschiedt in de hemel.

Mikwà'bô è kùmâtâyô pâ mâbwé, mitô'lôké è kùfùbâyô 
buà' pàvuàyô kâyimônô tshitâlé'là (Le. 8, 8) =  andere 
(zaden) vielen op de rotsen en opgeschoten verdorden 
ze, omdat ze geen vocht hadden.

Yézù kàvuâ mùlê'jé biè'ndè bishimà bivùlè kuà'bô ékù, 
buà pàvuàbô bàbè'ngâ dimui'tâbâ (Mt. 13, 58) =  Jezus 
toonde niet veel van zijn wonderen bij hen daar, omdat 
ze weigerden in Hem te geloven.

Kàdi mmùni mùdi bè'bè bâlô'ngi kâbàyi bàjilâ dià'bô dijilâ? 
(Mt. 9, 14) =  maar hoe komt het dat uw leerlingen hun 
vasten niet onderhouden?

Met het infix -tshi- :
Pàtshivuàyé ùbà'mbilâ mi'nè mâ'lü âwô (Mt. 9, 18) =  

terwijl Hij hun deze dingen zei...

Met het infix -ka- :
Pàkâ'vuàyé ùfikâ pâ bui'pi nè Yè'rikö nè'nkü... (Lc. 18, 35) 

=  toen Hij aldus in de buurt van Jéricho ging aan­
komen...

Sà'nkâ'yi nè disà'nkâ, buà' pàkâ'di difütù diè'nù divùlâ'ngânâ 
mü diü'lü (Mt. 5, 11) =  verheugt u oprecht, omdat uw  

loon groot is in de hemel.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Enkel het koppelwoord wordt 
door het relatief pronomen beïnvloed ; het hoofdwerkwoord, 
dat op het koppelwoord volgt, ondergaat geen wijziging. A l de 
opmerkingen, die we maakten op ’t einde van de vorige para­
graaf, zijn hier ook van toegepassing.

3. Koppelwoord +  Nominale vormen

Kàdi ké mùtô'tô ùvuàbô bâmôné... küyâù kù'mpàlà kuà'bô
(Mt. 2, 9) =  maar zie de ster die ze gezien hadden... 
ging voor hen uit.

Bi'nè bâ'ntü âbâ bàvuà bâsô'mbé mü mî'dimâ bà'môni
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bükê'nké bünèné (Mt. 4, 16) =  die mensen dan, die in 

in de duisternis gezeten waren, hebben een groot licht 
gezien.

'Ula'mbülè mülà'mbô ùvuà Mó'zès muâ'bé nè : bà'là'mbûlâ
(Mt. 8, 4) =  breng het offer dat Mozes gezegd heeft 
dat ze moesten offeren.

Bûkâlé'ngé buà' mü diü'lü bùkâ'di buè'nzâ bû lütété luà' 
tshifwâ'nkâfwâ'nkâ lùvuà mü'ntü muâ'ngàté, muê'lé mû 
büdinu buè'ndè (Mt. 13, 31) =  het rijk des hemels is 
gelijk aan een mostaardzaadje dat een mens nam en op 
zijn akker wierp.

Tùkâmônè ébü buâ'lü bùdi bué'nzèké, bùdi Mülópö mùtùlê'jé
(Lc. 2, 15) =  laten we gaan zien die zaak die gebeurd 

is en die de Heer ons bekend gemaakt heeft.
Dibwé divuà bi'bâki bi'mà'nshé, âdiô ndiê'nzé mùtwè wà' 

ditù'mbâ (Me. 12, 10) =  de steen die de bouwlieden ver­
worpen hebben, die is de hoeksteen geworden.

Muà' wâ'mânyâ miâ'ndà ivuàbô bâkülô'ngèshé (Lc. 1, 4) 
=  opdat ge kennen zoudt de zaken die men u geleerd 

heeft.
Kùtù'mbishâbô Mvidî Mûkùlù è kùmütè'ndâké'nâ, buà' 

ô'nsô àvuàbô bâmôné, kàbidi àvuàbô bû'mvué (Lc. 2, 20) 
=  ze loofden God en ze prezen Hem om ailes wat ze 
gezien en gehoord hadden.

Tshivuà tshimâtè mü mi'ngô'ngâ, mbàvuà bû'mvué... 
(Lc. 8, 14) =  dat wat gevallen was in de doornen ’t 
zijn zij die gehoord hebben...

'Uvuâ müsàkâ kùdi Spiritü muâ'bâ ùdi kâùyi muâ'sé mû'ntü 
(Lc. 4, 1) =  Hij werd door de Geest gevoerd naar een 
plaats wraar geen mens woonde.

Kàvuâ pè'ndè mümânyè kùvuàyé müfùminé (Jo. 2, 9) =  
hij echter wist niet vanwaar hij (de wijn) kwam.

Mùvuabô bâtuâ'mbilé kùdib àvuà bâyimôné nè mê'sô 
(Lc. 1,2)  =  zoals ons gezegd werd door hen die ze (die 
zaken) met eigen ogen gezien hebben.

Nominale vormen op -a :
Muâ'bâ ùdi kû'mà kè'bè kâtè'kâ, ngùdi kàbidi mó'yó wè'bè

(Mt. 6, 21) =  op de plaats waar uw schat geplaatst is 
daar is ook uw hart.
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Kàbidi nè kâ'lü kàdi kâfù'ndâ âkâ nkà' ngâ'ni? (Me. 12, 16) 
=  en de zaak die (erop) geschreven is, van wie is ze?

Bàvuà bâtùmâ bàvuà bà' bâ'fàrizé'è (Jo. 1, 24) =  zij die 
gezonden waren, waren van de Farizeeën.

Kâkuè'nâ tshimwè tshidi kâtshiyi tshifùkâ kùdiü (Jo. 1, 3) =  
er bestaat geen (ding) dat niet door Hem ( =  het Woord) 
geschapen werd.

Buâ'lû bivuà bikuâ'mbilâ kùdi Mülópö né biè'nzékè (Lc. 1, 45) 
=  want wat u door de Heer werd gezegd, zal gebeuren.

È kümânyishâbô bâ'ntù bùvuà bübà'mbilâ buà' muâ'nâ 
éü (Lc. 2, 17) =  en ze vertelden aan de mensen wat hun 
gezegd was aangaande dit kind.

Ê kükèmâ buà' mâ'lü àvuà mâbà'mbilâ kùdi bâlâmi âwô 
(Lc. 2, 18) =  en ze waren verbaasd over de dingen die 

hun door de herders gezegd werden.
Kàdi Tâtuè'nù ngûdi ûmônâ mùdi mué'nzâ mû mùsôkôkô 

(Mt. 6, 4) =  en uw Vader, die ziet wat er geschied is in 
’t geheim...

Nü'mvui'lé mùvuà muâ'mbilâ bâkùlù (Mt. 5, 21) =  gij
hebt gehoord hoe aan de ouderen gezegd werd.

Met de infixen -tshi- en -ka- :

Nuê'nü pè'nù né nùtâ'mbui'shi'buè bà'ti'smô kùdi Spiritù 
Mù'nsâ'ntô mâfùkù àtshidi mâshà'lé mâkésè ââ
(Hand. 1, 5) =  gij echter zult gedoopt worden in de
H. Geest, kort na deze dagen.

Kù'nyimà Yé'zù mùmânyè mùkâ'vuà biô'nsô bikù'mbàné...
(Jo. 19, 28) =  daarna, bewust dat alles volbracht was, 
(zeide) Jezus...

In  de ondergeschikte zinsbouw :

Yé'zù pàvuàyé müpité âpô mpà'mwè'nèyé mü'ntü müsö'mbé 
mü tshilà'mbui'shilü (Mt. 9, 9) =  toen Jezus daar voor­
bijging zag Hij een man gezeten bij het tolhuis.

Pàdi Tâ'tù mü'nnâ'ngé mê'mé, mpâ'ndi ntù'lâ wà'ni mô'yô 
(Jo. 10, 17) =  omdat de Vader mij bemint, ’t is daarom 
dat ik mijn leven afleg.

Pàvuà bà' bû'ngi bâditué kü diâ'lülâ miâ'ndà (Lc. 1, 1) =  
vermits velen getracht hebben de zaken uiteen te zetten...

... Buà' pàvuàyé müvùlùké bükésè buà' mü'ntuê'ndè (Lc. 1,
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48) =  omdat Hij zich de geringheid zijner dienstmaagd 

herinnerd heeft.

Bu mùvuà müfü'ndâ mü mükà'ndà wà' Izayase (Lc. 3, 4) 
=  zoals geschreven was in het boek van Izaias.

Mâmuè'ndè Màri'yà pàvuàyé müfidilâ bi'ntü küdi Yözé'fü
(Mt. 1, 28) =  zijn Moeder Maria, toen voor haar de 
bruidschat gegeven was door Jozef...

Mfümü Èró'dèsè pè'ndè, pàvuàyé mütà'ndishâ küdiyé buâ'lü 
buà' Èrôdiyâ'sè (Lc. 3, 19) =  Koning Herodes nu, daar 
hij door hem berispt werd ter wille van Herodias...

Kàdi pàtshivuà bâ'ntü bâlà'lé tülù (Mt. 13, 25) =  maar 
terwijl de mensen sliepen.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Evenals in de twee voorgaande 
paragrafen wordt enkel het koppelwoord door het relatiefpro- 
nomen beïnvloed ; de nominale vormen blijven onveranderd. 
Alle opmerkingen, die we bij paragraaf 1 maakten, zijn hier 
ook toepasselijk.

B . Enkelvoudige vorm en

1. Vormen met -aka- en -aku-

In de Evangelietekst vonden we slechts een paar voorbeelden 
van relatieven bij de -aka-vorm en geen bij de -aku-vorm. 
Verschillende voorbeelden troffen we aan in de Lubateksten 
door Prof. Burssens gepubliceerd op het einde van zijn Tono- 
logische Schets en ook in Kongo-Overzee, V I I -V I I I ,  bl. 100-105.

De melodie van de 3e persoon, voor deze vorm, in de onaf­
hankelijke zin is : pp' +  à'kâ +  K  (hoog of laag) â ; wà'kâ- 
kwà'tâ, wà'kâpétâ, wà'ki'mânshâ.

A. Eenvoudige Werkwoorden

1. Werkwoorden van het type c -f- v  c.

a. Met lage kerntoon :

Bâ'ngâbâ'ngâ pà'kâfùkà Mvidié Mükùlù bâ'ntü (K. O.
blz. 100, 1) =  in den beginne toen God de mensen ge­
schapen had...
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Pà'kâmônà Mvidié Mükùlù nà'nkü... (id. 2) =  toen God 
dat zag...

Pà'kâshà’là bâ'ntü nà'nkü, bi'tâbâ mü dî'yi dià' Mvidié 
Mükùlù (id. 22) =  toen de mensen aldus gebleven waren, 
gehoor gevend aan Gods bevel... 

b. Met hoge kerntoon :

Mvidié Mükùlù pà'kâmânàyé küfùkâ bâ'ntü âbâ bàbidi 
(Ton. Sch. blz. 196, 3) =  nadat God deze twee mensen 
geschapen had...

Kàdi kàvuâ ùmümânyâ tó' nè muà'kâlélàyé muâ'nèndè 
mübédi (Mt. 1, 25) =  en hij bekende haar niet totdat 
zij haar eerstgeborene baarde.

2. Type v -f- c.

Pà'kâ'mbàyé nè'nkù wà'kângâtâ mâbwé àbidi (T. S. 196, 4) 
=  toen Hij dit gezegd had, nam Hij twee stenen.

Pà'kâ'mbà Mvidié Mükùlù nè'nkü, wà'kâjimmâ (id. 10) =  

toen God zo gesproken had, verdween Hij.

Pà'kâ'mbàbô küyâ küpà dî'bâ nè muè'nji mâkô'ndé... (id. 13) 
=  toen ze op het punt stonden de bananen aan de zon en 
de maan te geven...

Pà'kü'mvuà bâ'ntü nà'nkü, bà'ki'mânshâ mâ'ngâ ô'nsô 
(K . O. 103, 21) =  toen de mensen dat hoorden, wierpen 

ze al (lum) voorbehoedmiddelen weg.

3. Type c -J- v.

Kütùmâyè mpâsü y à' mükù'mbi yà'kâdià bi'ntü biô'nsô 
bià' mû mâdimi (K. O. 101, 3) =  Hij zond de „mukumbi”- 
sprinkhanen, die alle dingen van de velden opaten.

Pà'kâluà bâ'ntü wà'kâbè'béjâ nè... (id. 103, 25) =  toen de 

mensen gekomen waren, vroeg Hij ze...

Pà'kâyà bâ'ntü âbâ nè mâkô'ndé... (T. S. 198, 13) =  toen 
deze mensen met de bananen weggingen...

Pà'kâyàbô bà'kâsâ'ngânâ nsé'ntédi wâ' bâ'ntü mülà'lé tülù 
(id. 14) =  daar waar ze naartoe gegaan waren, troffen 
ze de schildwacht van de mensen slapend aan,

Pà'kâdià bâ'ntü mâkô'ndé, Mvidié Mükùlù wà'kâlùpükâ 
(id. 15) =  toen de mensen de bananen gegeten hadden, 
kwam God te voorschijn.
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B. Afgeleide Werkwoorden

1. Type c +  v +  c.

Buà' mâshi à' bàvuà kâbàyi buâ'lü à'kâpùmükà mü bülôbâ 
ô'nsô... ànùkwà'tè nuê'nü (Mt. 23, 35) =  opdat al het 
bloed van de onschuldigen dat vergoten is op aarde... 
over u moge neerkomen.

Pà'kâpî'ngânàyé wà'kâsâ'ngânâ mâ'yi àkâ'di mâpi'ngàné 
muà'wô muà' kâlé (K . O. 102, 11) =  toen hij terugkeerde, 
bevond hij dat het water reeds teruggekomen was zoals 
’t vroeger (geweest was).

2. Type v  +  e.

Pà'kâ'mbilàbô Mvidié Mükùlù nè'nkü, Mvidié Mükùlù 
wà'kâfùkâ bl'ntü bià' küdià bià' bû'ngi (T. S. 196, 8) =  
toen ze dit tot God gezegd hadden, schiep God vele 
dingen om te eten.

Pà'ki'mânàyé kâtùpâ, wà'kü'mvuâ dî'yi dià' Mvidié Mükùlù 
(K . O. 102, 18) =  toen hij een beetje gewacht had, hoorde 
hij de stem van God.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen heeft 
een lage toon, die versmelt met de lage toon van de eerste 
klankgreep van -à'kâ-.

2° De tweede klankgreep van -à'kâ- behoudt haar hoge toon.
3° Bij de werkwoorden van het type cvc en vc blijft de 

grondtoon van de kern ongewijzigd. Ook de afleidingssuffixen 
behouden hun hoge toon.

4° De eindtoon -a is overal laag. Dit schijnt de enige veran­
dering door het relatief in de tonologie van deze vorm aan­
gebracht.

2. De Subsecutief

In de onafhankelijke zin is de melodie van de derde persoon : 
laag-laag (of hoog)-hoog ; wà'bè'ngâ, wà'fikâ, naargelang de 
grondtoon der kern laag of hoog is.

1. Werkwoorden van het type c +  v +  c, met lage of hoge,
korte of lange kerntoon.

Buâ'lü mmê'mé üdi ünùmânyishâ müsà'ngé'lô münènè 
wà'sà'ngé'là bâ'ntü bó'nsó (Lc. 2, 10) =  want ik ben

10
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het die u een grote vreugde verkondig, waarover alle 
mensen zich zullen verheugen.

Muâ'nâ éü... ë'nzè nè tshikùmà tshià'jù'düà bâ'ntü milâ'ndù 
(Le. 2, 34) =  dit kind... zal een teken zijn dat bij de 
mensen tegenspraak zal verwekken.

Yé'zù wà'mbilé nà'nkü buà' kümümânyishâ lüfù luà'- 
mwè'néshàyé nâ'lù Mvidi Mükùlù (Jo. 21, 19) =  Jezus 
sprak aldus om hem te kennen te geven door welke dood 
hij God zou verheerlijken.

Küùdi wê'wé nkuà'fùmà Mülópö muâ'kâji wâ‘ mâ'lü à' 
tshlsà tshià'ni Israël (Mt. 2, 6) =  uit u is het dat zal 
komen de Heer, die zal regelen de zaken van mijn volk 

Israël.
Nùkâ'mbilè bâ'nà bè'tù buà' küyâbô kü Ngàlilé'è, kuà'kâ 

nkuà'mmwè'nàbô (Mt. 28, 10) =  gaat zeggen tot mijn 
broeders dat ze naar Galilea gaan, daar is het dat ze mij 
zullen zien.

In de ondergeschikte zinsbouw :

Mi'nè mâfùkù à' mâkè'ngâ âwô pà'mânàwô kùpitâ
(Mt. 24, 29) =  die dagen van kwelling, als ze zullen 
voorbijzijn...

Tütà'mbà tuà'ù [ à'mânàtü kùtékétâ (Mt. 24, 32) =  wanneer 
zijn twijgen zullen mals geworden zijn...

Pà'mânàbô kümùkùmâ mikàbà (Le. 18, 33) =  wanneer ze 
Hem zullen geslagen hebben met riemen ( =  gegeseld 
hebben).

Kàdi dià' dibi'kâ, bâfuè pà'bi'kàbô... (Me. 12, 23) =  maar 
op de (dag) der verrijzenis, als de doden zullen opstaan...

Dià'kâlé'ngâ nüdi nâ'diô pà'nùtshipàbô... (Mt. 5, 11) =  
zalig zijt gij als men u zal verwensen...

Buà' pà'fikàyé, kàbidi pà'kô'kôlàyé, bàbü'mbè kümü'nzü- 
lui'lâ (Le. 12, 36) =  opdat, wanneer hij zal aankomen en 
kloppen, ze aanstonds voor hem opendoen.

Kàdi ké pà'shi'shàbô küshà'lâ küjilâ à'bô mâjilâ (Mt. 9, 15) 
=  en daarna is het dat zij zullen (blijven) onderhouden 
hun vasten.

Mui'nè âmü ké muà'tè'késhà bütö'kè buè'nù kü mê'sö à ’ 
bâ'ntü (Mt. 5, 16) =  op die wijze zal schijnen uw licht 
voor de ogen der mensen.
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Dià'kâlé'ngâ nüdi nâ'diô... pà'nùkè'ngéshàbô, pà'nùshimi- 
ninàbô mâ'lü ô'nsô mâbi buâ'lü buà'ni mê'mé (Mt. 5, 11) 
=  zalig zijt gij als men u zal vervolgen en als men u 
valselijk zal beschuldigen van alle slechte dingen om 
mij.

Yé'zù kuâ'mbilâ bâ'pô'stôlô bè'ndè muà'fidibuàyé mü biâ'nzâ 
bià' bâ'pà'ngâ'nô (Lc. 18, 31) =  Jezus zegt tot zijn 
apostelen hoe Hij zal overgeleverd worden in de handen 
der heidenen.

Type c +  v. Werkwoorden met lage en hoge kerntoon.

Buà' pânùdi kânùmânyi tshipi'ndi tshià'vuà Mfùmuè'nù 
(Mt. 24, 42) =  want gij kent het ogenblik niet waarop 

uw meester komen zal.

Mfùmuâ' nzùbü bü yê'yé mui'kàlé mümânyè dî'bà dià'vuà 
muî'vi... (Mt. 24, 43) =  de heer van het huis indien hij 
wist op welk uur de dief zou komen...

Muâ'nâ' mü'ntù pà'vuàyé nè bünê'mè buè'ndè... (Mt. 25, 31) 
=  de Mensenzoon als Hij zal komen in zijn heerlijkheid...

Mô'mô âmù ké muà'vuà kué'nzâ dimwè'nékâ dià' Muâ'nâ' 
mü'ntù (Mt. 24, 27) =  zo ook zal geschieden de ver­
schijning van de Mensenzoon.

Tshipü'ngü étshi kâtshiè'nâ tshipitâ nè muà'puà mâ'lü 
ô'nsô âwô (Mt. 24, 34) =  dit geslacht zal niet voorbijgaan 

totdat al die dingen gebeurd zijn.

Kàdi mê'mé nyé'ù ndl né'nù mâfùkü ô'nsô tô' nè muà'puà 
bidimü bià' pànù (Mt. 28, 20) =  maar zie ik ben met u 
alle dagen totdat voltrokken zullen zijn de jaren van 
hier beneden ( =  tot het einde der tijden).

Kàdi bià'nuàbô binui'nü bivülè... (Jo. 2, 10) =  maar 
wanneer ze veel teugen gedronken hebben...

Mpi'ndié'ü tó' nè muà'fuà diü'lü nè bülôbâ (Mt. 5, 18) =  
van nu a f totdat hemel en aarde zullen vergaan.

Diô'diô ké dià'vuà Muâ'nâ' mù'ntü (Lc. 12, 40) =  ’t is op 
dat (uur) dat de Mensenzoon zal komen.

Mui'nè mù'ntü éü difùkù didiyé kàyi mûmânyè, mfùmuè'ndè 
ké dià'vuàyé âdiô (Mt. 24, 50) =  die mens nu, op een 
dag die hij niet kent, ’t is daarop dat zijn meester komen 

zal.
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3. Type v +  c.

'A 'n ji tuâ'mbilé tuê'tü difùkù diè'nzékà âbiô (Mt. 24, 3) 
=  zeg ons eens de dag waarop dit zal geschieden.

É'nzà'yi mó'nsö muà'nuà'mbàyé (Jo. 2, 5) =  doet alles wat 
Hij u zeggen zal.

Mó'mó âmû mmuè'nzà miâ'di nè ditü'tâkâjâ dià- mê'nó 
(Mt. 24, 51) =  daar dan is het dat geween zal zijn en 

geknars van tanden.

Tshipü'ngü étshi kâtshiè'nâ tshipitâ nè muè'nzà bió'nsó 
(Lc. 21, 32) =  dit geslacht zal niet voorbijgaan totdat 

(dit) alles geschied zal zijn.

Nè'nkü pi'kâlàbô bànuà'mbilâ nè... (Mt. 24, 26) =  zodus 
als men u zeggen zal...

Pâ dî'nà dià'ni mpi'pâtàbô bâ'diâ'bolô (Me. 16, 17) =  in 
mijn naam zullen ze duivelen uitdrijven.

Kô'nsô kùlri'kàdi mübidi âkü, nkuà'diù'nguî'jilà nè bîmini 
(Mt. 24, 28) =  waar ergens het kreng ligt, ’t is daar dat 
ook de gieren zullen samenkomen.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Uit al deze voorbeelden blijkt 
dat het relatief pronomen altijd een lage toon heeft, die versmelt 
met de lage toon van de kenmerkende a'.

2° Bij de werkwoorden van het type c +  v +  c, evenals bij 
de afgeleide vormen van dit type, blijft de grondtoon van de 

kern overal behouden : pà'bi'kàbô, pà'fikàyé, pà'kô'kôlàyé, enz. 
Bij de werkwoorden van het type v  - f  c en bij hun afgeleide 

vormen, wordt de hoge toon van de aanvangsvokaal uitgestoten 
door de lage toon van het relatief : muè'nzà, diè'nzékà, mpi'­
pâtàbô, enz.

3° I)e afleidingssuffixen behouden hun hoge toon : pà'kô'­
kôlàyé, luà'mwè'néshàyé, muà'fidi'buàyé, pà'nùshimmmàbô.

4° De hoge eindtoon -a wordt in alle gevallen laag, ook bij de 
werkwoorden van het type c +  v die een hoge eindtoon zouden 

hebben : dià'vuà, muà'puà, muà'fuà, bià'nuàbô.

5° De infixen, althans deze met lage toon, oefenen geen 

invloed uit.

6° De onderwerpsuffixen zijn steeds hoog.
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3. De Vaststellingsvorm 
(Vorm op -ile, -ele, enz.)

De toonmelodie van de derde persoon van deze vorm in de 
onafhandelijke zin is laag-laag (of hoog)-laag-hoog : ùkwà'tshilé, 
ùjü'dilé.

1. Type c +  v +  c ( +  s). Werkwoorden met lage of hoge, korte 
of lange kerntoon.

Nè kü difùkù dibwé'lèlè Nôé mü buâ'tü (Mt. 24, 38) =  tôt 
op de dag waarop Noach in de ark ging.

Bâ'nâ bô'nso... bà' pâ mâfùkù àkô'nkèlèyé bâ'mfùmù âwô 
(Mt. 2, 16) =  alle kinderen... van op de dagen welke 
hij nauwkeurig uitgevorst had van de Magiërs.

Étshi ntshishimà tshià'mbédiâ'mbèdi tshituà'dijilè Yé'zù  
mü Kânà (Jo. 2, 11) =  dit was het allereerste wonder­
teken waarmee Jezus aanving te Kana.

'Ukâ'vuâ müfikè pâ bidimü bü mâkùmi àsàtù, pàjü'dilèyé 
büké'nji buè'ndè buà' dilô'ngéshâ bâ'ntü (Lc. 3, 23) =  
Hij was gekomen tot ongeveer dertig jaren, toen Hij 
zijn zending om de mensen te onderrichten te voorschijn 

bracht.
Yé'zù pàfikilèyé mü nzùbù muà' mûkùlù âü (Mt. 9, 23) =  

toen Jezus in het huis van die overste aankwam.
Bâsâsé'rdôsè bânèné nè bâsê'ntédi pàmümwè'nèbô... 

(Jo. 19, 6) =  de hogepriesters en de wapenknechten, 
toen ze Hem zagen...

Yé'zù pàvuàyé müpité âpô mpàmwè'nèyé mü'ntü müsô'mbé 
mü tshilà'mbui'shilü (Mt. 9, 9) =  toen Jezus daar voor­
bijging, zag Hij daar een man gezeten bij een tolhuis.

Buâ'lû mui'nè mùfù'ndilèbô kùdi mprôfé'tà mùdi nù'nkü... 
(Mt. 2, 5) =  want zoals door de profeet geschreven werd, 
namelijk...

Pàkù'mbè'nè mâfùkù à' ditô'késhi'buâ dià' Mà'riyà(Lc. 2, 22)
=  toen verlopen waren de dagen der reiniging van Maria.

2. Type c v.

Kü ntuà'dijilü nè kü difùkù dipè'lèyé bâ'pôstôlô... dî'yi 
dià' Spiritù Mü'nsâ'ntô... (Hand. 1,2)  =  van het begin 
af tôt de dag waarop Hij aan de Apostelen... het bevel 
gaf van de H . Geest...
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Bàvuâ kâbàmânyl nè mùvuî'lè tshipùpù tshià' m â'yl...
(Mt. 24, 39) =  ze bemerkten niets totdat de waterramp 
(zondvloed) kwam.

Kùshà'lâyèmù tó' nè mùfui'lè Èró'dèsè (Mt. 2, 15) =  hij 
bleef er totdat Herodes stierf.

3. Type v +  c ( +  s).
Yé'zù pè'ndè pü'mvui'lèyé lü'niù lua' nè : bâ'kwà'tshi 

Yôwâ'nèsè (Mt. 4, 12) =  Jezus echter, toen Hij vernam 
het nieuws : ze hebben Joannes gevangen gezet...

Pâ'kè'nè mâfùkù muâ'ndâ mükùlù à' muà' kùté'ngùlâbô 
muâ'nâ (Le. 2, 21) =  toen de acht dagen verlopen waren 
dat ze het kind zouden besnijden...

Bô'bô bù'mvuâ muâ'mbidilè mûkâlé'ngé âmü, è kùyâ 
(Mt. 2, 9) =  zij, gehoord hebbende wat de koning gezegd 
had, gingen heen.

Buà' muà' kùkù'mbânâ mrn'nè muâ'mbidilè dî'yi dià' 
Mùlôpô (Mt. 2, 15) =  opdat vervuld zou worden zoals 
(dat wat) de stem van de Heer gezegd had.

Di'nè âdiô ndikù'mbè'nè muâ'mbidilèbô kùdi mprôfé'tà 
(Mt. 2, 17) =  die dag was het dat in vervulling ging 
wat gezegd was door de profeet.

Nê'nkûpè bùkâlé'ngé buà' biô'nsô ébi nè lü'mù luà'biô, 
buà' pàbi'ngâ'mbikilèbô mê'mé (Le. 4, 6) =  ik zal u 
geven de heerschappij over al deze (dingen) en hun heer­
lijkheid, omdat men ze aan mij overgeleverd heeft.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen heeft 
een lage toon bij de werkwoorden van het type e +  v +  c 
en c +  v.

2° De grondtoon van de kern blijft behouden.
3° De afleidingssuffixen en de eerste klankgreep van het 

vormkenmerk -ile, enz. blijven laag.
4° De eindtoon e wordt overal laag.
5° Bij de werkwoorden van het type v +  c moet de lage toon 

van het relatief samensmelten met de hoge kerntoon : pü'mvui'­
lèyé, pâ'kè'nè, muâ'mbidilè. In  het laatste voorbeeld heeft het 
relatief pa- zijn gewone lage toon, omdat het van de stamkern 
gescheiden is.

6° Bij de werkwoorden van het type c -f- v wordt de hoge 

kerntoon dalend : mùvuî'lè, en de lage blijft laag : mùfui'lè.
7° Het pronominaal onderwerpssuffix is hoog.
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4. De Voltrokkenheidsvorm 
(Vorm op -i)

W e vonden slechts enkele voorbeelden van deze vorm in een 
relatiefconstructie en de weinige die we aantrofïen, behoren 
alle tot de ondergeschikte zinsbouw. De melodie van de 3e per­
soon van deze vorm in de onaf handelijke zin is : hoog (of stij- 
gend)-hoog (of laag)-laag (of hoog), d. w. z. zo de kern hoog is, 
dan is het klinkersuffix laag, is de kern laag, dan is het klinker­
suffix hoog : wa'bè'ngi =  hij weigert, wâ'pétshi =  hij heeft 
(bekomen).

A. Eenvoudige Werkwoorden

Type c +  v +  c met hoge kerntoon in de noemvorm.

Mùtô'tô... kùyâù kü'mpàlà kuà'bô tó' nè muâ'fikiù è kuï'- 
mânâ kü'lû kuà' muâ'bâ ùvuà muâ'nâ (Mt. 2, 9) =  de
ster... ging voor hen uit tot ze kwam en staan bleef 
boven de plaats waar het kind was (x).

Met infix :

Bâlô'ngî è kùséménâbô kùdiyé pâ'disü'ngibô né'ndè nkàyâ'bô
(Mt. 24, 3) =  de leerlingen naderden tot Hem, toen ze 
zich met Hem alleen afgezonderd hadden.

Type v +  c.
Bà'mbâ nè : Mbishï mü'miwó ànü mù tshîtà nè mü tshîtà

(Mt. 21, 20) =  ze zeiden : Hoe is hij (de vijgeboom) 
zo eensklaps verdord? (mumiwo =  mu-a-umi-wo).

B. Afgeleide Werkwoorden

Type v +  c.
Yé'zù mümöné muà'ndàmùniyé nè lüngènî, è kumuâ'- 

mbîlâyè nè... (Mc. 12, 34) =  Jezus ziende dat hij verstan­
dig geantwoord had, zegde hem...

( ! ) D it is wederom Bué'nâ Mùlèngè invloed : bij de Bâkwà Dl'shè 
heeft men steeds op pp +  à' een stijgende toon in de derde persoon. Men 
leze alle voorbeelden in die zin (1949). Dus geen hoge o f middelhoge, 
maar steeds stijgende toen.
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Type c +  v.

Mui'nè éu nküni kuâ'pèbui'yè mi'nè mé'nji âwô nè mâ'lü 
à' bükólè âwô? (Mt. 13, 54) =  deze hier, vanwaar is het 
dat hem gegeven is die wijsheid en die machttekenen ?

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief prefix trekt samen 
met -à- tot een stijgende toon. Het prefix zelf is dus laag.

2° Infixen hebben geen invloed.

3° Voor klinkersuffix (en afleidingssuffixen) geldt dezelfde 

regel van toontegenstelling tussen kern en rest als in de niet 
relatieve constructie van deze vorm.

4° Het kenmerk der relatief constructie beperkt zich hier 
derhalve tot het prefix, door het klinkersuffix onderhevig blijft 
aan toontegenstelling :

b. v. büdimi bûtuâ'dimi =  het veld dat wij juist bewerkt hebben.
büdimi buâ'dimibô =  het veld dat zij...
müdimü ütuâ'kwâ'tshi =  het werk dat we juist op ons 

genomen hebben.
müdimü uâ'kwâ'tshibo.

5. De Voltrokkenheidsvorm met het infix -ka-

Hiervan vonden we twee voorbeelden.

Kó'nsö kùkâ'bwé'diyé mü ntshà'mbà nê' mmü bimé'ngâ... 
(Mc. 6, 56) =  overal gelijk waar Hij binnentrok, in ge­
huchten, ’t zij in steden...

Kô'nsô kùki'kâdi mübidi âkü, nkuà'dm'ngui'jilâ nè bimini 
(Mt. 24, 28) =  waar ergens het kreng ligt, ’t is daar dat 
de gieren zullen samenkomen.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief heeft een lage toon.

2° De hoge toon van -ka- versmelt met de hoge toon van -a'-.

3° Bij de werkw. v -f- c versmelt de hoge toon van -ka-, 
van -a'- en van de beginvocaal tot één hoge toon.

4° De kern behoudt haar eigen toon evenals de afleidings­
suffixen.

5° De eindtoon staat in tegenstelling met de kerntoon evenals 
de onderwerpsuffixen met de eindtoon.
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I I I .  R E L A T I E F  B IJ  D E  D E R D E  P E R S O O N

Relatief u, enkelvoud der klassen mu-ba en n-n, als subject.

A .  K o p p e lw o o r d  en  s a m e n g e s te ld e  v o r m e n

1. Koppelwoord

De melodie van de derde persoon enkelvoud van het koppel­
woord is laag-hoog.

Buà" muà" nuî'kâlâ bâ'nà bà' Tâ'tù wé'nù ùdi mü diù'lû 
(Mt. 5, 45) =  opdat gij kinderen zoudt zijn van uw Vader 

die in de hemel is.

'Udi kû'lü kuà' nzùbû, kàtù'lükü... kàbidi ùdi mü büdimi, 
kàpi'ngâni kü'mbèlô (Mt. 24, 17) =  hij die boven op 
’t huis is, kome niet naar beneden... en hij die op ’t veld 
is kere niet naar huis terug.

Mvirgö müfidilâ biû'mâ kùdi mù'ntû mülùmé, ùdi dî'nà 
diè'ndè Yôzé'fù (Le. 1, 27) =  een maagd voor wie de 
bruidschat gegeven was door een man die de naam Jozef 
droeg (lett. : die zijn naam was Jozef).

Mi'nè miâ'kù âyô ki nyà' mù'ntû ûdi nè diâ'bôlô mû'ndâ 
(Jo. 10, 21) =  die woorden zijn niet van iemand die een 

duivel in heeft.

Mué'nâ njimiji ibidi àpé ûdi kàyi né'ndè (Le. 3, 11) =  de 
bezitter van twee hemden geve er een aan hem die er 
geen heeft.

Mué'nâ müdimü pè'ndè, kàbidi mù'ntû ûdi kàyi mûlâmi 
méné, ûdi àmü nè : mikó'kó ki nyà'ni mê'mé... (Jo. 10, 12) 
=  de huurling en iemand die geen echte herder is, die 
slechts denkt : de schapen zijn van mij niet...

Kàdi ükà'di wâ' küvuâ kü'nyimà kuà'ni... (Mt. 3, 11) =  
maar hij die gaat komen na mij...

Va s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen heeft een 
hoge toon evenals -di.

2° Het negatieve kàyi en het infix -ka- brengen geen veran­
dering teweeg.
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2. Koppelwoord +  Actuatievorm

In de onafhankelijke zin heeft de eenvoudige actuatievorm 
een lage toon op het pronominaal prefix ; dit is eveneens het 
geval in de samengestelde actuatievorm.

Dî'yi dià' üdi wé'lâ mbilà mü tshipè'là (Mc. 1, 3) =  de stem 
van hem die roept in de woestijn.

'Udi mü'pité mê'mé ké üdi üvuâ kü'nyimà kuà'ni (Mc. 1, 7) 
=  hij die groter is dan ik, hij is het die na mij komt.

Mul'nè éü ki ükà'dl üvuâ kü'nyimà kuà'ni (Jo. 1, 27) =  
deze nu is het die na mij komt.

Kàdi mé'nji è'ndè kàbidi à' Spiritü (Mü'nsâ'ntô) üvuâ 
wâ'külâ, kübàpitâwô (Hand. 6, 10) =  maar zijn wijsheid 
en die van de H. Geest die sprak (in hem), overwon hen.

'Udi übwé'lâ mü bükâlé'ngé buà' mü diü'lü ki ngó'nsó 
mü'ngâ'mbi wâ' nè : Mfümü, Mfümü (Mt. 7, 21) =  die 
binnengaat in het rijk des hemels ’t is niet ieder die mij 
zegt : Heer, Heer.

Mué'nâ mê'sö è'ndè mâtà'ngilé ngüdi üjâ'dikâ buâ'lü nè : 
mbülélèlâ (Jo, 19, 35) =  de ooggetuige (wiens ogen toe­
keken) hij is het die de zaak bevestigt en (zegt) : ze is 
waar.

Kümuâ'mbilâbô nè : Yé'zù, mué'nâ mü Nâzàrètè ngüdi 
üpitâ (Lc. 18, 37) =  ze zeiden hem : Jezus van Nazareth 
is het die voorbijgaat.

'U 'mvuâ pè'ndè nè : 'Arkélàùsè ngüdi wâ'külâ dî'yi dià' 
bü'mfùmù mü Yùdé'yà... (Mt. 2, 22) =  hij echter verne­
mende : Archelaus is het die heerst in Judea...

Kàdi Tâtuè'bè ngüdi ümônâ mùdi mué'nzâ mü müsókókó, 
yê'yé nè àküfütè (Mt. 6, 4) =  maar uw Vader, hij is het 
die ziet wat er gedaan wordt in ’t geheim, Hij zal u be­
lonen.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen heeft 
ook hier een hoge toon evenals het koppelwoord -di of -vua.

2° Bij het hoofdwerkwoord, dat op het koppelwoord volgt, 
doet zich hier nu het feit voor, dat het pronominaal prefix onder­
werp zijn lage toon verliest en ook een hoge toon neemt : üdi 
wé'lâ, üdi üvuâ, üvuâ wâ'külâ, ngüdi üpitâ, enz. De rest van 
het hoofdwerkwoord behoudt echter zijn normale melodie.
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De oorspronkelijk lage toon van het onderwerpprefix bij 
het hoofdwerkwoord komt echter weer te voorschijn, zo er 
tussen het bevestigend koppelwoord en het hoofdwerkwoord 
een ontkenning geplaatst wordt. Jammer genoeg hebben we 
hiervoor maar een voorbeeld aangetroffen in de Evangelietekst.

Mué'nâ dià'kâlé'ngâ ngü'di kàyi ùpâ'mpâké'nâ pâ mâ'lü 
à'ni mê'mé (Mt. 11, 6) =  zalig hij die niet in de war 
geraakt omwille van mijn leer.

Een ander opmerkenswaardig feit is, dat het relatief pronomen 
dat beantwoordt aan een vocatief (enkelvoud) of aan het zelf­
standig vervangende woord mê'mé en wê'wé, het relatief pro­
nomen u van de derde persoon enkelvoud is. Ook in dit geval 
hebben dit relatief en het koppelwoord evenals het onderwerp­
prefix van het hoofdwerkwoord een hoge toon.

Yèrü'zàlèmè wé, wê'wé üdi üshipâ bâ'prôfé'tà âü... 
(Mt. 23, 37) =  Jeruzalem, gij die de profeten doodt...

'Mmê'mé üdi ünùmânyishâ müsà'ngé'lô münèné (Lc. 2, 10) 
=  ik ben het die u een grote vreugde aankondig.

Kadi ké mê'mé ükà'di ütùmâ muâ'njèlô wâ'ni kü'mpàlà 
kuè'bè âü... (Mt. 11, 10) =  want zie, ik ben het die mijn 
engel ga uitzenden voor uw aanschijn...

Het relatief dat beantwoordt aan het zelfstandig vervangende 
woord tuê'tü en nuê'nü of aan een vocatief meervoud, is het 
relatief pronomen ba- van de derde persoon meervoud. Hier 
hebben relatief, koppelwoord en onderwerpprefix van het hoofd­
werkwoord een lage toon.

Ké tuê'tü bàkâ'di bàbà'ndâ mü Yèrü'zàlèmè âbâ (Lc. 18, 31) 
=  zie, wij hier, we gaan opklimmen naar Jeruzalem.

Kàdi binui'kâlà nuê'nü bàdi bâbiâ'bàbià'lè bâmânyè muà' 
küpà bè'nù bâ'nâ bi'ntü bià' mâlé'ngélâ... (Mt. 7, 11) =  
maar indien gij, die doorslecht zijt, goede dingen weet 
te geven aan uw kinderen...

3. Koppelwoord +  Nominale vormen

Kàdi ükà'di wâ' kûvuâ kü'nyimà kuà'ni yê'yé ngüdi mü'- 
mpité kû bûkôlè (Mt. 3, 11) =  doch hij die gaat komen 
na mij, hij is het die mij overtreft in macht.

Kàdi wô'nsô üdi mû'mvué mâ'lü à'ni âwô ùè'nzâ kàbidi, 
bâ'mbè nè : üdi müfwànà'ngàné nè mué'nâ mé'nji üvuâ
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mui'bàké nzùbu wé'ndè pâ dibwé (Mt. 7, 24) =  maar 
alwie naar deze mijn leer luistert en ernaar handelt, (van 
hem) zal men zeggen : hij is gelijk een wijs man, die 
zijn huis bouwde op de rots.

È kütù'mbishâbô Mvidi Mûkùlù üvuâ müpè bâ'ntù bükâ- 
lé'ngé bui'nè âbù (Mt. 9, 8) =  en ze prezen God, die zulke 
macht aan de mensen gegeven had.

'Udi müvuè pâ dî'nà dià' Mülópö ké üdi muâ'nishi'bué 
(Mt. 23, 39) =  hij die komt in de naam van de Heer, zie, 
hij is gezegend.

Mülópö ki üdi muê'nzé nà'nkü âü (Mc. 12, 11) =  de Heer 
is het die dat gedaan heeft.

Mui'nè Yé'zù üdi muâ'mbùké künùdi mùyè mü diü'lü âü 
(Hand. 1, 11) =  diezelfde Jezus, die weggenomen is van 

bij u en naar de hemel gegaan...
Kàdi mù'ntùmi wâ'ni... ké üvuâ mù'ngâ'mbé nè... (Jo, 1,33) 

=  maar hij die mij zond, hij is het die mij zei...
Kü'nyimà kuà'ni kùvuâ'vuâ mü'ntü ùdi mütè'kâ kù mùtù 

kuà'ni (Jo, 1, 30) =  na mij zal een man komen die vóór 

mij geplaatst is.
Màsàlâ'yi küvuâwô è kütshibülâ mikölö yà' wâ' kü'mpàlà, 

kùtshibülâ nè yà' mùkwà'bo üvuâ müpô'pâ né'ndè 
(Jo. 19, 32) =  de soldaten kwamen en braken de benen 
van de eerste en zij braken ook die van de andere die 
met hem gekruisigd was.

Ré mui'nè muâ'nâ éü üdi mùtè'kâ kü diponâ, kàbidi kü 

dijù'kâ dià' bà' bû'ngi bà' mü Israele (Lc. 2, 34) =  zie, 
dit kind is gesteld tot val en tot opstanding van velen 

in Israël.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Bij de nominale vormen op -e en 
op -a, voorafgegaan door het koppelwoord, heeft het relatief u 
subject ook steeds een hoge toon, evenals het koppelwoord -di 
en -vua. De nominale vormen blijven echter ongewijzigd.

B . Enkelvoudige vorm en

1. De Subsecutief

W e vonden geen voorbeelden van de -a'ka- en -a'ku-vorm met 

relatief u als subject.
É nà'nkü mü'nsâ'ntô wâ'vuâ külédi'buâ küùdi... (Lc. 1, 35)
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=  en zo (zal) het heilig (kind) dat zal geboren worden 

uit u...
Pè'nù né nùpétè bükólè buà' Spiritü Mù'nsâ'ntô wâ'vuâ 

künùdi (Hand. 1, 8) =  gij echter zult ontvangen de 
kracht van de H. Geest, die zal komen over u.

Kàdi ké mê'mé ùkà'di ùtùmâ muâ'njèlô wâ'ni kù'mpàlà 
kuè'bè âü, wâ'kâjâ wé'bè njilâ kù'mpàlà kuè'bè (Mt. 11, 10) 
=  en zie, ik ga uitzenden mijn engel voor u, die, voor u 

uit, uw weg bereiden zal.
Kàdi ké mê'mé éù ntùmâ muâ'njèlô wâ'ni kù'mpàlà kuè'bè, 

ngwâ'kùlô'ngôlwé'lâ njilâ (Mc. 1, 2) =  en zie, ik zend 
mijn gezant voor u uit, die u uw weg bereiden zal.

Yê'yé mui'nè ngwâ'nùtà'mbui'shâ bà'ti'smô mü Spiritü 
Mù'nsâ'ntô nè mü müdilü (Lc. 3, 16) =  deze nu, hij is 
het die u zal dopen in de H. Geest en met vuur.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  1° Het relatief pronomen u heeft 
een hoge toon, doch door versmelting van het relatief met de 

lage a '- van de subsecutief, ontstaat er een dalende toon : 
wâ'vuâ, wâ'kâjâ, ngwâ'kùlô'ngôlwé'lâ.

2° De stamkern behoudt haar grondtoon.
3° De afleidingssuffixen behouden hun eigen toon.
4° De eindklankgreep is hoog.

2. De Vaststellingsvorm

Bùkâlé'ngé buà' mü diû'lü bùdi buè'nzâ bü tâ'tù wâ' nzùbü, 
üpàtùkilé pàtshiâ'tshià pô'nsô (Mt. 20, 1 ) =  liet rijk van 
de hemel is gelijk aan een huisvader, die in alle vroegte 
uitging...

Van deze vorm troffen we slechts een voorbeeld aan. Hieruit 
blijkt toch dat het relatief pronomen weer hoog is ; dat de kern­
toon behouden blijft evenals de tonen van het afleidingssuffix 
en het vormsuffix -ü-, en dat de eindklankgreep ook hoog is.

3. De Voltrokkenheidsvorm met het infix -ka-

Met het infix -ka- sluit deze vorm, naast de voltrokkenheid, 
een zekere veralgemening van het onderwerp in. Deze vorm  

beantwoordt nogal aan onze voltooid toekomende tijd. De derde
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persoon enkelvoud en meervoud zijn meest in gebruik ; zelden 
hoort men de andere personen.

A. Eenvoudige Werkwoorden

a. Type c +  v +  c met lage en hoge kerntoon.
'Ukâ'bè'ngi kui'tâbâ né bàmüpi'shè tshilü'mbù (Mc. 16, 16) 

=  alwie zal geweigerd hebben te geloven, men zal hem 
ongelijk geven ( =  hem veroordelen).

Kàbidi ükà'bàki mukàji âü mülékélâ ùdi pè'ndé mü mâsâ'ndi 
(Mt. 5, 32) =  en alwie die verstotene vrouw zal gehuwd 
hebben, hij ook is ( =  leeft) in overspel.

Buâ'lû wô'nsô ükâ'lô'mbi bàdi bàmüpà ; ükâ'kèbi ùdi ùpétâ 
(Mt. 7, 8) =  want alwie zal vragen, aan hem geeft men ; 
alwie zal zoeken, verkrijgt.

Met infix :
'Ukà'kütàpi dipi kü diè'bè ditàmà dià' luà' bâlùmé, ùmü- 

tà'ngijè diè'bè dikwà'bô kàbidi (Mt. 5, 39) =  alwie u 
een slag zal gegeven hebben op de rechterwang, keer 
hem ook de andere toe.

b. Met hoge kerntoon.

Kùshipi mü'ntü ; ükâ'shipi né àvué wâ' küpi'shi'buâ mü 
tshilü'mbù (Mt. 5, 21) =  ge zult niet doden ; alwie ge­
dood zal hebben zal ongelijk krijgen voor het gerecht.

Type v +  c.

Kàdi ükâ'mbi muâ'nàbô nè : Râkà, né àvué wâ' küpi'shi'buâ 
mü tshipà'ngù tshià" bâkùlù (Mt. 5, 12) =  en alwie tôt 
zijn broeder zal gezegd hebben : Dwaas ! zal schuldig 
zijn voor de raad der ouden.

B. Afgeleide Werkwoorden

Type c +  v +  c.

a. Met lage kerntoon.
Wô'nsô ùkâ'fi'kidi muâ'nàbô mü'ndâ, né àvué wâ' küpi'­

shi'buâ mü tshilü'mbù (Mt. 5, 22) =  alwie zich kwaad 
zal gemaakt hebben op zijn broeder, zal schuldig zijn 
voor het gerecht.

Wô'nsô ükà'tà'ngidi mükàji kü dimuâ'lâkânâ, mmümânè
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kuâ'sâ disâ'ndi né'ndè mü mó'yó wè'ndè (Mt. 5, 28) =  
alwie een vrouw beziet om ze te begeren, heeft reeds 
overspel bedreven met haar in zijn hart.

'Amü ùkâ'nànùkidi (nè di'tâbâ) nânùnânù tó' nè kù mfùdüù, 
âü ké wâ'pà'ndâ (Mt. 24, 13) =  slechts wie volhard zal 
hebben (in het geloof) tot het einde, die zal gered worden.

Met infix :
Wó'nsó ükâ'kübà'mbidiki sè tùyé né'bè mütâ'ntshi wà' 

bidiâ tshitó'tó... (Mt. 5, 41) =  alwie u zal dwingen, 
zeggende : ga, duizend stappen met mij mee...

b. Met hoge kerntoon.

Wo'nsó ükâ'lékèdi mükàjiè'ndè, àmüpè mükà'ndà wà' 
dimübè'ngâ (Mt. 5, 31) =  alwie zijn vrouw verstoot, 
geve haar een scheidsbrief.

'Ukà'kôkôdi né bàmù'nzùlui'lè (Mt. 7, 8) =  alwie klopt, 
voor hem zal men opendoen.

Type v +  c.

'Uki'tàbi kàbidi ùkâ'ngàtshi bà'ti'smö, né àpâ'ndè (Mc. 16, 16) 
alwie geloofd zal hebben en het doopsel zal ontvangen 
hebben, zal gered worden.

Met infix :
Müntü ükà'nuâ'mbidi nè : Kristö ké ùdi mùnû, nà'nshâ 

nè : ùdi muà'muâ, lékèlâ'yi kui'tâbijâ (Mt. 24, 23) =  als
iemand u zal zeggen : de Christus is hier, of : Hij is daar, 
gelooft (het) niet.

V a s t s t e l l i n g e n  (1) :  1° Ka' is een samenstrekking

(*) H et is wellicht interessant hierbij enige dialektverschillen aan te 
stippen :

ükà'bwé'di =  Bâkwà Kâlônji kà' mpükà, Bâkwà nyà'ngà, 
Bâkwà Di.shi.

Ükà'bwé'di =  een zegsman, buiten dat verband opgegroeid te 
St. Trudo.

ükà'kwê'di =  Bâkwà Kâlônji kà' Tshimàngâ.
ükà'bwêdi =  Bâkwà nsü'mpi.
ükà'bwé'di =  Bâ Tshitô'lô, Bk kândà, Bk Bô'wà.

Dit moet echter niet de valse indruk verwekken dat de verschillen zó 
talrijk zijn in alle verbale vormen. Vooral klankgrepen, die twee moren 
tellen, leveren dialectale verschillen op.

Alle dialectale afwijkingen schijnen terug te gaan op algemene tono-
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van -K a- +  -a-. Het infix -a- heeft, zoals ook elders een hoge 
toon. De toon van -ka- staat in toontegenstelling met die van 

het prefix.
2° De prefixen zijn voor de 3. p. e. kl. 1 en 9. steeds hoog, 

(andere klassen laag), in de relatiefzin.
3° Door toontegenstelling heeft -K a- een lage toon na het 

onderwerpprefix van kl. 1 en 9 (in relatiefzin), na andere klas- 
orefixen echter een hoge toon (cf. hoger).

4° Door samentrekking van -K à- +  -â- ontstaat de stijgende 

toon op -Ka'-.
5° Infix +  kern toon bij type v - f  c is voor laag infix =  stij­

gend voor hoog infix =  hoog.
6° Kern toon blijft behouden.
7° De regels voor klinkersuffixen (en afleidingssuffixen) is 

toontegenstelling met de kern. Juist daarom heeft het klinker­
suffix geen specifieke „relatief” toon.

8° De vorm is dus niets anders dan de voltrokkenheidsvorm 

in relatiefconstructie met infix -Ka-.
Ter illustratie :

Mbüji yónsó ükà'bwé'di mü lüpângü, ndi mmüshipa =  
Elke geit die in de omheiging gekropen is, dood ik.

Mbüji yónsö ikâ'bwé'ai mü lüpângü ndi ngishipâ =  Idem in 
het meerv.

Relatief u, enkelvoud der klassen mu-ba en n-n, als object

1. Koppelwoord +  Actuatievorm

W â ' kü'mpàlà nSimön, üdibö bà'mbâ nè mPé'trö (Mt. 10, 2) 
=  de eerste is Simon, die men Petrus noemt.

Mà'ri'yà üdibö bà'mbâ nè : mMà'ndàlé'nà (Lc. 8, 2) =  
Maria, die men Magdalena noemt.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Als relatief object heeft u een 

hoge toon ; ook het koppelwoord heeft een hoge toon ; het 
onderwerpsuffix is laag en het hoofdwerkwoord ondergaat geen 

verandering.

logische wetten, die lichtelijk verschillen van dialect tot dialect. E lk  

dialect vormt een eigen systeem.
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2. Koppelwoord - f  Nominale vormen

Mui'nè éü mmû'ntü kâ'i üdi bipé'pèlè nè mâ'yi bi'kàlé bi'tâbâ?
(Mt. 8, 27) =  wie is deze mens aan wie de winden en het 
water gehoorzamen?

Buà' pâ'ndi mümânyè münüdi nükèbâ Yézü üvuâbô bê'lé 
kü nkùrüsè (Mt. 28, 5) =  want ik weet dat gij Jezus 
zoekt, die ze gekruisigd hebben.

Kütuà'dijâyè dimwè'nékâ kùdi Mà'riyà Mà'ndàlé'nà üvuâyè 
mui'pàté bâ'diâ'bôlô muâ'ndâ mütékèté (Me. 16, 9) =  
Hij verscheen eerst aan Maria Magdalena, uit wie Hij 
zeven duivelen verdreven had.

Né bàkô'nkônônè üvuâbô bâsô'mpôlé (Jo. 19, 37) =  ze 
zullen opkijken naar hem die ze doorstoken hebben.

È kümônâyè mülô'ngi üvuâ Yé'zù münâ'ngé âù (Jo. 21, 20) 
=  en hij bemerkte de leerling, dien Jezus beminde.

'Aù ngüvuâbô bâ'mbé kùdi mprôfé'tà Izayase (Mt. 3, 3) =  
hij van wie de profeet Izaïas sprak...

Bàmwè bé'nâ nzùbü â' disâ'mbilâ ùdibô bi'niké nè : ngwâ' 
Bâpikülâ (Hand. 6, 9) =  enkelen uit de synagoge, welke 
die der Vrijgelatenen genoemd wordt...

È kütè'kâ (bikówé'ló) kü mâkàsà à' nsô'ngà'lùmè üdibö 
bi'niké nè nSâülô (Hand. 7, 58) =  en ze legden (hun 
kleren) aan de voeten van een jongeling, die men Saulus 

noemde.
Buâ'lù yê'yé ngüdi müfù'ndilâ nè... (Mt. 11, 10) =  want hij 

is het van wie geschreven is...

V a s t s t e l l i n g e n .  —• Hier gelden alle opmerkingen 
welke bij vorige paragraaf gemaakt werden.

3. De Subsecutief

Kàbidi ngi'dikijilù ûnui'kâlà bi'dikijé âü, ké wê'nù wâ'vuâbô 
künui'dikijilâ (Mt. 7, 2) =  en de maat, waarmee gij zult 
gemeten hebben, dat is de uwe waarmee men voor u 
zal meten.

V a s t s t e l l i n g e n .  —  Door verbinding van de hoge 
toon van het relatief u met de lage a' van de subsecutief, ont­
staat er een dalende toon. De eindtoon is ook hoog en het onder- 
werpsuffix laag.

n
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S a m e n v a t t in g

I. Extra-prefix (antecedent). —  Wanneer we bij de relatief­
constructie, een extra-prefix aantreffen dat voor het onderwerp- 
prefix staat, dan heeft dit steeds een hoge toon. Het onderwerp- 
prefix is dan dat van de eerste of tweede persoon enkelvoud of 
meervoud. Dit extra prefix noemden we antecedent, mbùji 
inùdi nùmonâ =  de geiten, die gij ziet.

II. Relatief object en subject. —  Het verschil tussen relatief 
object en subject bestaat hierin dat bij relatief object vóór de 
eerste en tweede persoon in het extra prefix (antecedent) dat 

voor het onderwerpprefix geplaatst wordt ; voor de derde per­
soon in de woordorde daar het onderwerp hetzij naamwoord 

hetzij zijn vervangend suffix achter de relatieve vorm geplaatst 
wordt, mbùji idi bâ'ntù bàmènâ =  de geiten die de mensen zien 
(De dubbelzinnigheid bestaat enkel in het Nederlands, want in­
dien „mensen” het voorwerp was, zou het in het Tshiluba luiden : 
mbùji idi imônâ bântù). Met vervangende suffix : mbùji idibó 
bàmônà.

II I . Samengestelde vorm : koppelwoord +  verbale vorm. —  
Wanneer de constructie uit koppelwoord en verbale vorm be­
staat, dan staat alleen het koppelwoord in de relatiefconstructie. 
Bij kl. 1 en 9 echter heeft de verbale vorm ook een hoge toon 

als de verbale vorm onmiddellijk op het koppelwoord volgt. 
Yé'zù, mué'nâ Nazarete ng-üdi ùpitâ =  het is Jezus van Nazaret, 
die voorbij gaat. Komt er echter een ander woord tussen, dan 
is het onderwerpprefix bij de verbale vorm laag. ng-ùdi kàyi 
ùpâ'mpâké'nâ pâ mâlù à'ni mê'mé =  hij die niet in de war geraakt 
omwille van mijn leer.

IV . Het prefix (niet het extra prefix of antecedent). —  Het 
algemeen opgaand kenmerk van de relatiefconstructie is de toon 
van het prefix (hetzij onderwerp, hetzij voorwerp met onder­
werp in de derde persoon). Voor kl. 1 en 9 is het hoog, voor de 
overige klassen laag.

V. Het klinkersuffix blijft hoog voor klas 1 en 9, doch wordt 
laag voor de overige klassen. Enkel voor de voltrokkenheidsvorm 
op i(u) gaat deze tweede toonregel niet op, omdat het klinker-
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suffix daar bepaald wordt door toontegenstelling met de kern. 
Deze wet is sterker. De koppelwoorden -di en -vua worden 
tonologiseh behandeld als klinkersuffix.

V I. Kern en afleidingssuffixen blijven ongewijzigd.

V II. Voor infixen hetzelfde als in niet relatiefvorm, uitge­
zonderd -ka-.



VIJFDE HOOFDSTUK

DE GRAMMATICALE FUNCTIE 
DER TOONHOOGTE  

BIJ KERN EN AFFIXEN

Om het toonsysteem van het Tshilübà te bepalen zeggen we 
niet dat het twee grondtonen bezit, want dit is een gemeen­
schappelijk kenmerk voor alle Bantu-talen. E r is geen Bantu- 
taal wetenschappelijk onderzocht, die meer dan twee essentiële 
(grondtonen) tonen opleverde. W aar men er meer meende te 
vinden, deed men niet aan tonologie, doch aan tonetiek.

Vergelijkend beschouwd moet men vaststellen dat het Lubà 
toonsysteem absoluut omgekeerd (inversief) is ten opzichte van 
vele andere Bantu-talen, in Belgisch-Kongo. o. a. Nkimdó, 
Kùbà, Pèndé, Luàlù, Bmdji (Tshibala).

Vervolgens is het Lübà een syllabische toontaal, doch dit zijn 
alle hoger vermelde talen ook. W ij verstaan hieronder dat aan 
een bepaalde klankgreep een bepaalde toonhoogte verbonden is. 
Hiermee wordt het onderscheiden van andere Bantu-talen, die 
een niet syllabisch o f gedeeltelijk syllabisch toonsysteem hebben 

(o. a. Yombe en Lozi, in Barotseland, N . Roodesia).
Zelfs in de groep van Bantu-talen met een syllabisch toon­

systeem moet nog onderscheiden worden om de plaats van het 
Lübà nauwkeurig te omschrijven. Negatief uitgedrukt heeft 
het Lübà een niet verschoven toonsysteem. De toonhoogte is niet 
alleen aan een bepaalde klankgreep verbonden, doch de onder­
havige klankgreep is tevens drager van die toonhoogte. Door 
deze bepaling scheidt het Lübà zich a f van o. a. het Buinà 
Milèmbwè (zgn. „Songe” dialect), waar de toon verbonden aan 

een bepaalde klankgreep, steeds één plaats verder schuift.
N u  wacht ons nog de taak om het systeem van het Luba  

grammaticaal tonologisch te beschrijven. Om dit te bereiken 
zullen we de relatieve rol van kern en affixen belichten uit 
dit oogpunt.

Laten we echter eerst enkele andere vaststellingen voorafgaan.
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De taal of juister de dialectgroep van de Bâlübà Ba'mbó (dit ter 
onderscheiding van de andere Bâlûbà) vertoont bij de eerste 
kennismaking een grote eenheid, doch bij verder onderzoek 
komen dialectale verschillen aan de dag, in syntaxis, morpho­
logie, woordenschat, klankleer en tonen. Deze verschillen mogen 

niet overdreven worden, doch ook niet onderschat f1).
Een zeker type van „algemeen beschaafd” Luba is in wording. 

Het wordt begunstigd door de volgende factoren :
(i) Het onderwijs in heel het Vicariaat van Kasayi wordt in 

één type gegeven. Alle onderwijzers, ook niet Bâlübà, worden in 
deze Lübà vorm opgeleid en leren ze voort aan de schooljongens.

(ii) De trek naar de centra werkt het ontstaan van een alge­
meen Luba in de hand. O f alle centra hetzelfde type hebben, 
kan ik niet bevestigen. Doch in St. Trudo, 15 km. ten zuiden 
van Lusambo, week o. a. het toonsysteem van personen, die 
niet in een bepaald klan- of onderstam-verband opgevoed waren, 
af van dat van anderen, die nog geheel of gedeeltelijk „dialect” 
spraken.

(iii) De „Wanderlust” en veelvuldige intercommunicatie der 
Baluba-onderstammen is de derde factor.

Voor het missiegebied van St. Trudo kan men terecht zeggen 

dat het voor een groot deel de diaspora der Bâlübà is. Welnu 
uitgeweken Bâlübà-stammen, die nog in hun gewoonte-rechtelijk 
verband leven, hebben ook het corresponderend dialect bewaard. 
Stam verdeling (onderstammen) en dialect schijnen tot op zekere 
hoogte overeen te stemmen. Bij de jeugd doet zich echter de 
nivilerende werking van de school gevoelen.

Elk dialect heeft zijn eigen systeem, ook voor tonen. A fw ij­
kingen van het hier beschreven type, zijn in algemene wetten te 
formuleren, wetten die natuurlijk slechts gerealiseerd worden in 
een bepaald dialect. Dit impliceert daarom niet dat de ver­
schillen zeer groot zijn. De algemene indruk is dat de afwijking 
geleidelijk aan toe neemt van West naar Oost. In  de westelijke

t1) Totdusverre waren we nog niet in de gelegenheid een systematische 
detailstudie te maken over de dialectverhoudingen. Enkel een woorden­
lijst en een beperkt aantal vormen werd in verschillende dialecten gecon­
troleerd. Pater J. V a n d e w a i l e  geeft in zijn gepolycopieerde brochure 
Le Tshiluba, Langue à Intonation (Kabwe 1942) enkele opvallende 
afwijkingen in verscheidene dialecten aan, doch geenzins de enige.
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zone vindt men een vrij grote eenheid die verschillende Baluba- 
onderstammen omvat, o. a. Bâkwà Kâlô'nji kà- Mpükà, Bâkwâ' 
Mpùkà, Bâshilâ Kâsâ'ngâ, Bâkwà Nyà'ngà. Globaal genomen 
behoren de Bâkwà Di'shi ook tot deze groep, doch ze hebben 

enkele opvallende trekken die misschien wel geheel eigen zijn.
Het dialect behandeld in deze studie, is dat van de Bâkwà 

Di'shi, doch gezuiverd van de „vreemde Buénâ Mülè'ngà smet­
ten” (1), die zich in de taal van Burssens voornaamste zegsman 
deden gelden.

D E  G R A M M A T IC A L E  F U N C T IE  
V A N  D E  T O O N H O O G T E

In verbale vormen treffen we het spel van kern en affixen aan, 
die alle tezamen de vorm maken tot wat hij is. Niettemin moeten 
we, als we de vorm in zijn samenstellende delen ontleden, een on­
derscheid maken tussen elementen, die een semantisch en andere 
die een grammaticale functie hebben. In een verbale vorm is 
een bestanddeel met semantische functie onontbeerlijk. W an ­
neer we de vorm als een geheel beschouwen, moeten we hem een 

grammaticale functie toe kennen.
Hier echter willen we de grammaticale functie van de toon­

hoogte van elk element afzonderlijk zo nauwkeurig mogelijk 
omschrijven. Uit deze omlijning zal blijken dat als zodanig er 
elementen zijn, die geen grammaticale functie hebben in strikte 
zin. Andere bestanddelen hebben een functie gemeenschappelijk 

aan verschillende vormen. Tenslotte blijft er één affix over dat 
feitelijk de drager is van het tonologisch vormkenmerk : het 
klinkersuffix.

1. Kern

Wanneer we in de vorige hoofdstukken spraken over de „toon­
melodie”, verstonden we hierdoor „het geheel van de op elkaar 

volgende tonen in een bepaalde verbale vorm”. Dat was dus 
een vaststelling die primair op het geheel sloeg en secundair op 
de samenstellende elementen. Als zodanig moet men de toon-

(*) Die afwijkingen zijn niet talrijk en liggen bijna steeds op lange 
klankgrepen. o. a. : hoog o f middelhoog i. p. v. stijgend.
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melodie onderverdelen in I en I I  naargelang de kern een lage 
of hoge toon draagt. Dit is de enige verdeling die de tonen vragen. 
De woordstructuur echter eist een verdere onderverdeling vol­
gens de kerntypen, omdat elke afwijking van de optimale con­
dities (type c +  v +  c) zijn weerslag heeft op de tonen. In elke 
type, practisch enkel in het type c +  v +  v, moet een onder­
scheid gemaakt worden tussen korte of lange (resp. verzwaarde) 
kern, omdat de tweede tijd (more) tonologisch als afleidings- 
suffix behandeld wordt. Dit stelt men vast bij kernen met lange 
hoge toon. De aanwezigheid van afleidingssuffixen eist de term 
„afgeleide” werkwoorden (werkwoorden met stamuitbreiding) in 

tegenstelling met eenvoudige verbale vormen. Dit is noodza­
kelijk niet alleen om de aard van de afleidingssuffixen vast te 
stellen, doch ook omdat hun afwezigheid zijn invloed heeft op 

lange kernen. In een verbale vorm is de begripsinhoud gegeven 
door de kern. De kern heeft dus geen grammaticaal tonologisch 
functie, uitgezonderd in de neigingsvorm zonder infix. Hier 

vinden we bij toongroep I een gewijzigde grondtoon, doch in 

deze vorm is de toonmelodie (boogvorm) belangrijker dan de 
tonen der samenstellende delen afzonderlijk beschouwd. Hier 
zijn het niet primair de toondragende elementen, maar de me­
lodie als een geheel. Dit is de enige verbale vorm die dit ver­
schijnsel oplevert.

In alle andere verbale vormen wordt de kerntoon nooit wezen­
lijk beïnvloed.

Het verschijnsel dat zich doet gelden bij lange kernen, die 
een hoge toon dragen, omschrijft men als volgt : de tweede tijd 
(more) van de kern wordt tonologisch als afleidingssuffix be­
handeld. Men bemerke wel dat dit alleen optreedt wanneer er 
geen afleidingssuffix aanwezig is. Verder zullen we vaststellen 
dat deze suffixen geen grammaticaal tonologische functie hebben. 
W ij constateerden dit verschijnsel in de actieve nominale vorm, 
neigingsvorm met infix, zgn. ontkennende neigingsvorm met 
infix, en wilsvorm met infix.

Voorbeelden : mülê'jé nominale vorm
ùndê'jè neigingsvorm
kânùmülê'ji ontk. neigingsvorm 
ndê'jâ'yî wilsvorm.

Omdat in het Luba geen stijgend-dalende toon voorkomt, valt 
de lage toon van -tu- in tuâ'sé (wilsvorm met infix) weg, doch
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verschijnt weer in afgeleide vormen tu à 'sh ilé . (Vergelijk t i i lê jé  

en tù lé 'j i lé ) .  De verschijnsel vindt dus zijn oorzaak in het feit 
dat -as- niet de optimale condities vertegenwoordigt, maar met 
een klinker begint.

Bij het type c +  v is de wet der toontegenstelling sterker dan 
de kerntoon of die van het klinkersuffix. Doch dit is meer een 

structureel zwakte-verschijnsel dat een grammaticaal fonolo­
gische wet. W el te verstaan : bij het type c -f- v.

ùd iâ  3. pers. actuatie vorm
m ü vu è im iy è  nominale vorm.

2. K linkersu ffix

Het klinkersuffix is dikwijls het enige grammaticaal fonologisch 
kenmerk van een verbale vorm. Soms bestaat het kenmerk uit 
de tonen van het klinkersuffix en het vorminfix samen, n. 1. in 
de -a-, -i- (voltrokkenheidsvorm) vorm. Alle andere elementen, 
die in een verbale vorm kunnen voorkomen, zijn niet specifiek 
eigen. Op drie wijzen zien we het klinkersuffix zijn grammaticale 
functie onder fonologisch oogpunt uitoefenen.

(i) Het klinkersuffix is hoog.

in de actuatie-vorm : ù k w à 'tâ  ù d im â  ;

in de subsecutief : tu â 'k w à 'tâ  tu â 'd im â  ;

in zg ontk. neigingsvorm : k â tù k w à tsh i k a tiip ó tó .

In deze reeks is het klinkersuffix hoog en legt aan de afleidings­
suffixen eenzelfde toon op.

(ii) Het klinkersuffix heeft zich in  tegenstelling geplaatst 
tegenover de kern. W e beschouwen dus het klinkersuffix als 
actief en niet de kern.

in de voltrokkenheidsvorm : b â 'k w à tsh i, b a 'd im i ; 

in zg. ontk. neigingsvorm met infix : kân ù b à k w à 'tsh id i,

k à n ù b à d im in i ;

in de wilsvorm : lé'jà ;
p itâ  (uitgezonderd lage kern +  afl. suffix), 

in deze reeks nemen de afleidingssuffixen ook de toon van het
klinkersuffix over.

(iii) Het klinkersuffix staat in toontegenstelling met de onmid­
dellijk voorafgaande klankgreep ;
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in  de actieve nominale vorm : m ü d im è, m û k w à 'té ,

m ü pè, m ü lê 'jé  ; 

in de wilsvorm van afgel. vormen met lage kerntoon :
k w à 'tü lü là .

In deze reeks wordt aan de afleidingssuffixen en aan de tweede 

tijd (more) van een hoge lange kern een tegengestelde toon ten 
opzichte van het klinkersuffix opgedrongen.

(iv) Het klinkersuffix is laag. 
in de neigingsvorm, doch dat is veeleer een onderdeel van de 

gedwongen melodie : ù d im è, ù k w â 'tè  ;

in de neigingsvorm met infix : ù bàd im in è , ù b à k w à 'tsh ilè ,

ù b à lê 'jè  ;

in de relatiefconstructie met klinkersuffix -a voor alle klassen 
behalve 1 en 9 : ù k w à 'tsh ilèb ô , bù d im in èbô .

In de neigingsvorm met infix dwingt het klinkersuffix aan de 

afleidingssuffixen en aan de tweede tijd van een lange hoge kern 
een lage toon op.

Neigingsvorm en relatiefconstructie zijn speciale gevallen 
omdat in de eerste de melodie als één geheel moet beschouwd 

worden en in de tweede heel de relatief-toon ligt in het lage 
suffix. (Juist als voor kl. 1 en 9 heel de relatief-toon ligt in het 
hoge prefix.)

3. A fle id in gssu ffix

Een afleidingssuffix kan één o f verschillende klankgrepen 
tellen. Het modificeert de grondbetekenis van de kern. Men zou 

het daarom heel juist kernuitbreiding kunnen noemen. Ofschoon 
dit niet wil zeggen dat deze soort suffixen de kernbetekenis enkel 
uitbreiden. Ze behoren echter geheel tot de semantische sfeer 
en hebben geen enkele grammaticale functie.

Grammaticaal tonologiseh beschouwd zijn ze „neutraal”, om­
dat ze geen eigen toon hebben. De toonhoogte is bepaald door 
het klinkersuffix, hetzij doordat het afleidingssuffix dezelfde 
toon moet overnemen (assimilatie), ofwel in tegenstelling wordt 
gedwongen (dissimilatie). Voor details herleze men de vorige 
paragraaf.

De tweede tijd van een hoge lange kern wordt tonologiseh 
behandeld als een afleidingssuffix. Deze suffixen hebben dus geen 
grammaticaal fonologische functie.
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Als een afleidingssuffix door zijn tegenwoordigheid de kern 
toon van type c +  v tot zijn recht kan doen komen, verdwijnt 
zijn toon volkomen en blijft enkel de kerntoon. 

imu'dilé =  hij is hier gekomen langs...

4. De pronom inale o f vervangende suffixen

Deze suffixen vertegenwoordigen een naamwoord bij een ver­
bale vorm. Zij komen dus achter het klinkersuffix.

Grammaticaal tonologisch zijn ze „neutraal”, hebben der­
halve geen eigen functie. Ze staan in toontegenstelling met de 
klinkersuffixen, die ook hier de hoogte bepalen : hoog klinker­
suffix eist een laag pronominaal suffix, een laag klinkersuffix een 
hoog pronominaal. Het suffix -ak ü  en -a y i hebben een eigen hoge 
toon.

5. De In fixen

A. De Pronominale Infixen

Onder pronominale infixen verstaan wij infixen die een naam­
woord vervangen in een verbale vorm. Hun plaats is vlak voor 
de kern.

n-, kü-, en -m ü- (kl. 1 en 9) hebben een hoge toon, terwijl alle 
infixen der overige klassen een lage toon hebben. Zij hebben een 

eigen toon en deze is grammaticaal in zoverre „persoon” een 
grammaticale categorie is. In engere zin echter voor de structuur 
van een verbale vorm zijn ze niet essentieel. Aan de vorm als 
vorm verandert er niets hetzij zulk een infix aanwezig o f niet. 
Maar hun aanwezigheid brengt diepe veranderingen te weeg 
in de toonstructuur.

In de neigingsvorm met infix keert de kerntoon naar zijn 
grondtoon terug. De afleidingssuffix moeten zich tonologisch 
assimileren aan het klinkersuffix.

In  de zgn. ontkennende neigingsvorm met infix regelt het 
klinkersuffix zich door toontegenstelling met de kern, waar het 
in de vorm zonder infix hoog was.

Een zelfde invloed oefenen ook de zgn. werkwoordelijke in­
fixen -k a - en -tsh i- uit in de twee juist vermelde vormen.

Doch ook het vorm-infix -a - in de voltrokkenheidsvorm corres-
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pondeert met klinkersuffixen die zich in toontegenstelling be­
vinden met de kern.

Hieruit besluiten we dat infixen de grootste invloed op de 
reële toonhoogte uitoefenen. Ze bepalen immers de toonhoogte 
van de klinkersuffixen door hun tegenwoordigheid. En de klin­
kersuffixen zijn de dragers van de specifieke grammaticale toon­
hoogte in een verbale vorm.

De infixen alhoewel niet dragers van de specifieke gramma­
ticale toonhoogte van een verbale vorm, beïnvloeden de wijze 
waarop de grammaticale toonhoogte van het klinkersuffix zich 

doet gelden in de neigingsvorm, d. w. z. hoog of laag (assimilatie) 
hetzij toontegenstelling.

Het infix -tshi- (continuatief aspect) heeft steeds een lage 

toon. -K â- (inchoatief aspect) heeft een hoge toon, maar ver­
smelt het met -a- in de voltrokkenheidsvorm, dan staat het in 
toontegenstelling met het prefix.

Het vorm-infix -â- is hoog in de voltrokkenheidsvorm, doch 
staat in toontegenstelling met het prefix, 

tu â 'm è n ô  =  wij hebben juist gezien 

b a 'm ó ö n ó  =  zij hebben juist gezien 
tu â 'd im i =  wij hebben juist gewerkt 
b a 'd im i =  zij hebben juist gewerkt

Het vorm-infix -à- is laag in de subsecutief.
tu â 'm ô n â  =  wij zien tu â 'd im â  =  wij werken 
b à 'm è n â  =  zij zien b à 'd im â  =  zij werken

6 . D e  P r e f i x e n

(i) Het nominaal prefix is steeds hoog.
(ii) De verbale prefixen zijn :
a. Voor alle klassen laag, ook voor kl. 1 en 9 ;
b. Voor de eerste en tweede persoon

enk. n- m b à - nâ- meerv. tü - 

ü  nü -

Het prefix voor de eerste persoon enkelvoud is n  (n g  voor 
v  +  c) voor alle verbale vormen zonder vorm-infix -a-. Deze n- 

is bij de B â k w à  D i's h i laag, in tegenstelling met bijna jalle andere 
stammen waar ze hoog is. In de verbinding n— (- v c ontstaat 
de actuatievorm een lage toon bij de B â k w à  D i'sh i.

Het prefix is nâ- in de subsecutief : n â 'm ô n â  =  ik zie. Vele
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andere stammen zeggen n gâ -. Het komt ook voor in de -àk ü - 

en -àk â - vormen ontleend aan de B é 'n â  L û lü w à .

Het prefix is m bà- in de voltrokkenheidsvorm. Vele andere 
stammen hebben hier n g à - (in een bepaalde functie), doch voor 

gewoon gebruik ngâ-.

De toon voor de tweede persoon enkelvoud en meervoud is 
hoog zoals ook voor de eerste persoon meervoud.

Ook hier herhalen wij dat de prefixen slechts in zoverre een 

grammaticale tonologische functie hebben als „persoon” en 
„klas” een grammaticale categorie vormen. Het is echter een 
algemeen kenmerk van alle verbale vormen met uitzondering 
voor een zekere verscheidenheid in de eerste persoon enkelvoud.

Een grammaticaal eigen toon komt voor in de neigingsvorm 
waar het prefix van alle personen en klassen laag wordt. Doch 

zoals reeds betoogd, is dit secundair terwijl de melodie (boog­
vorm) primair is.

Een eigen grammaticale functie heeft de hoge toon voor 
kl. 1 en 9 in de relatiefconstructie. Hetzelfde geldt voor de lage 
toon op tweede pers. enk. en meerv. eerste pers. meerv. prefix 
na extra prefix (antecedent).

S a m e n v a t t in g

1. De kern heeft geen grammaticale toon, wel een semantische.
2. Het klinkersuffix draagt het specifiek grammaticaal fono­

logisch kenmerk van een verbale vorm, indien er een vorm-infix 

-a- is zijn beide even belangrijk. Deze twee elementen vor­
men het eigene van een verbale vorm.

3. De afleidingssuffixen (kernuitbreiding) hebben geen gram­
maticale functie. Hun toonhoogte is „neutraal”, niet eigen, maar 
bepaald door de khnkersuffixen.

4. De pronominale suffixen zijn eveneens „neutraal” en worden 
ook door het klinkersuffix bepaald.

5. De infixen brengen diepgaande wijzigingen teweeg in de 
neigingsvorm, zowel bevestigend als ontkennend.

6. De prefixen zijn gemeenschappelijk aan alle verbale vor­
men, en hebben dus geen specifieke grammaticale toonhoogte 
voor een bepaalde verbale vorm. Slechts verandering van de 
toonhoogte van het prefix in relatiefconstructie is specifiek.



7. De tweede tijd van lange hoge kernen wordt behandeld als 
afleidingssuffix.

8. De neigingsvorm zonder infix (subjonctief) is iets speciaals, 
een vorm waar het geheel belangrijker is (melodie in boogvorm) 
dan de opbouwende elementen (tonen der afzonderlijke be­
standdelen).
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EINDBESCHOUW ING

Het werk werd in 1945 in Europa geschreven zonder vooraf­
gaand onderzoek ter plaatse. Gesteund werd op een document 
voorzien van toon- en lengte-tekens. Dit verontschuldigt het 
onnodig plaatsen van lage tonen en overvloedige lengte-tekens. 
Doel was de oorspronkelijke tekst ongewijzigd weergeven. In 
sommige onderdelen werden teveel voorbeelden gegeven in 

andere te weinig. Op grammaticaal gebied werd niets nieuws 

gebracht en niet beoogd, in zoverre men hieronder de tonen niet 
inbegrepen veronderstelt.

In 1949 na een onderzoek ter plaatse in Kasayi werden enkel 
de noodzakelijke aanvullingen, weglatingen en verbeteringen 
aangebracht. Het vijfde hoofdstuk werd in zijn geheel herschre­
ven, verkort en verduidelijkt, doch niet essentieel veranderd. 
W ij gaan niet meer accoord met de louter grammaticale of be- 
tekenis-omschrijving der vormen, doch dat lag en ligt buiten 
het eigenlijk doel van deze studie.

I. De studie beoogt een zo diep mogelijke analyse van het 
toonsysteem. Hier werden nieuwe toonregels toegevoegd en 
verklaard. Alle mogelijke groeperingen van toonklas, kerntype, 
loutere kern of kernuitbreiding, infixen en suffixen, lengte : 
alle deze factoren werden in aanmerking genomen.

II. W e onderzochten de relatieve belangrijkheid van de delen 
uit tonologisch oogpunt om zo een hiërarchie te kunnen op­
stellen. Aan de hand hiervan formuleerden wij de toonregels 
voor elke vorm.

III . De typische toon in de relatiefconstructie op het prefix 
in kl. 1 en 9 en op het klinkersuffix in de andere klassen menen 
we in plaats van grammaticaal syntagmatisch te mogen noemen.

IV . Het vijfde hoofdstuk, waarin de tonologische functie van 
elk deel van een verbale vorm ontleed werd, beschouwen wij als 
het belangrijkste. Het legt de geledingen van het toonsysteem 
in het Luba bloot en toont duidelijk aan dat het klinkersuffix 
de drager is van de specifieke grammaticale toon van een be­
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paalde verbale vorm als wel voor alle in het algemeen. Een 
eventueel vorm-infix -a- is even belangrijk.

W e hopen binnenkort een vergelijkende toonstudie te schrijven 
voor de Luba-dialecten met als uitgangs- en vergelijkingspunt 
de conclusies van het laatste hoofdstuk.

L. S.
Kalonda, Maart 1949.
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